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บทที่ 1 
บทนํา 

 

1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

 หนวยสรางการีต คือ หนวยสรางที่แสดงสถานการณซึ่งมองไดวาประกอบดวยสอง

เหตุการณ โดยเหตุการณหนึ่งเปนเหตุใหเกิดอีกเหตุการณหนึ่ง หนวยสรางการีตเปนปรากฏการณ

ที่นักภาษาศาสตรสนใจศึกษามาก หนวยสรางการีตในภาษาสเปนมีลักษณะทางภาษาศาสตรที่

นาสนใจหลายประการ เนื่องจากมีรูปภาษาที่หลากหลายที่สามารถแสดงการีตหรือความเปนเหตุ

ได ไดแก รูปแสดงการีตที่เปนคํากริยาคําเดียวซึ่งเกิดขึ้นจากกระบวนการทางวิทยาหนวยคํา 

(morphological process) ซึ่งเรียกวา การีตหนวยคํา (morphological causative)  ดังตัวอยางใน 

(1ก) ซึ่งเปนการนํารากศัพทที่เปนคําคุณศัพท tranquilo ‘สงบ’ มาสรางเปนการีตหนวยคําโดย

ประกอบกับหนวยเติมหลังศัพท –izar เพื่อแสดงความหมายการีต ‘ทําใหสงบ’  นอกจากนี้ 

เหตุการณการีตยังสามารถแสดงรูปไดดวยหนวยสรางทางวากยสัมพันธซึ่งเรียกวา “การีตกลุมคํา”  

(analytic causative) ดังตัวอยางใน (1ข)  ซึ่งเปนการใชกริยาการีต hacer ‘ทํา’ ประกอบกับสวน

เติมเต็ม (complement) ซึ่งเปนคําคุณศัพท feliz ‘มีความสุข’ เพื่อแสดงความหมายการีต ‘ทําใหมี

ความสุข’ เห็นไดวาในทั้งสองกรณีเปนการทําใหเกิดเหตุการณผลที่เปนสภาพซึ่งแสดงไดดวย

คําคุณศัพทเหมือนกัน แตรูปแบบของหนวยสรางการีตที่ใชนั้นแตกตางกัน กลาวอีกอยางคือ มีรูป

ภาษาสองแบบที่ใชอางถึงลักษณะเหตุการณแบบเดียวกันซึ่งก็คือเหตุการณการีต งานวิจัยชิ้นนี้ยึด

หลักการทางภาษาศาสตรที่เปนที่ยอมรับกันทั่วไปประการหนึ่งคือหลักการที่วารูปภาษาที่ตางกัน

ยอมแสดงความหมายหรือมีการใชที่ตางกัน (ดู Bolinger, 1977)  ดังนั้นประเด็นที่จะทําการ

วิเคราะหในงานวิจัยนี้ คือ เร่ืองความสัมพันธระหวางรูปและความหมายหรือการใช นั่นคือ 

เนื่องจากเหตุการณการีตสามารถแสดงรูปไดดวยกลวิธีทางภาษา 2 วิธี คือ การีตหนวยคําและ   

การีตกลุมคํา จะตองมีความหมายหรือการใชที่ตางกัน งานชิ้นนี้จึงมุงศึกษาวาความแตกตางดาน

ความหมายและการใชระหวางการีตหนวยคําและการีตกลุมคํานั้นคืออะไร 
 

(1) ก. ….la  tranquilizó  Pedro Tercero. 

her  calm-izar.PAST Pedro Tercero 

‘Pedro Tercero calmed her down.’ 

(La casa de los espíritus) 
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ข.  ...trataré  de hacerla  [APfeliz]… 

...I.will.try  of  make.her  happy 

‘...I will try to make her happy.’ 

(La casa de los espíritus) 

 นอกจากความแตกตางระหวางการีตหนวยคําและการีตกลุมคําซึ่งเปนเรื่องที่ควรตองมี

การศึกษาแลว งานวิจัยเกี่ยวกับการีตกลุมคําในภาษาสเปนก็กลาวถึงรูปแบบโครงสรางที่ตางกัน 2 

แบบ คือ 1) กริยาการีต + กริยาในรูปกริยากลาง (infinitive) ซึ่งตอไปจะเรียกวา “โครงสรางกริยา

กลาง” ดังตัวอยางใน (2ก) และ 2) กริยาการีต + อนุพากยที่มีกริยาหลักในรูปสมมุติมาลา 

(subjunctive) ซึ่งตอไปจะเรียกวา “โครงสรางสมมุติมาลา” ดังตัวอยางใน (2ข) ดังนั้น ความ

แตกตางระหวางโครงสรางทั้งสองจึงควรตองมีการศึกษาดวย 
 

(2) ก. María le/lo hace/deja  [Ssalir]. 

Maria   him-DAT/ACC  makes/lets  go.out 

‘Maria makes/lets him go out’ 

ข. María   hace/deja  [Sque Pedro salga]. 

Maria  makes/lets     that  Pedro  goes.out 

‘Maria makes/lets Pedro go out’ 

จากการเก็บขอมูล ผูวิจัยพบรูปแบบภาษาที่จัดวาเปนการีตกลุมคําอีกรูปแบบหนึ่งคือ 

กริยาการีต + ภาคแสดงที่ไมอยูในรูปกริยา ไดแก นามวลี และ คุณศัพทวลี ดังใน  (3)
 

(3) ก. Fue  el hombre  que hizo  [NPcampeón del mundo] a Freddy 

 he.was  the  man  that  made   champion   of.the  world to Freddy  

‘He was the man who made Freddy a world champion.’ 
    

ข. ..que  colaboremos  en  clase  para  hacerla  [APmás  agradable] 

..that  we.collaborate  in  class   to  make.it      more  agreeable 

‘...that we collaborate in class to make it more agreeable’ 

       (CORLEC) 
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 ความแตกตางของหนวยสรางใน  (3) จากการีตกลุมคําสองแบบแรกที่สําคัญคือ โครงสราง

ใน  (3) จะมีภาคแสดงผลที่แสดงสภาพหรือคุณสมบัติเทานั้น อยางไรก็ตามโครงสรางดังกลาวนี้ยัง

ไมมีการศึกษาอยางละเอียดในฐานะการีตกลุมคํา ดังนั้น ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยจะวิเคราะห      

หนวยสรางในแบบ  (3) นี้ โดยละเอียดตอไป 

 ประเด็นปญหาที่นาสนใจอีกประการหนึ่งของการีตกลุมคําในภาษาสเปนคือ การที่ผูรับเหตุ 

(causee) ในการีตกลุมคําแบบ กริยาการีต + กริยากลาง (infinitive) มีรูปปรากฏไดหลายรูปแบบ

ดังนี้ 

- แสดงเปนกรรมการก (accusative) รูป lo เปนรูปกรรมการก ไมวาจะมีหนาทีท่าง

วากยสัมพันธเปนกรรมตรงหรือกรรมรองก็ตาม 

(4) María  [VP [NP lo]     [V hizo]   [Slimpiar  el  auto]]. 

María  him-ACC  made  clean    the  car 

‘Maria made him clean the car.’ 

- แสดงเปนสัมปทานการก (dative) รูป le เปนรูปสัมปทานการก ไมวาจะมีหนาทีท่าง

วากยสัมพันธเปนกรรมตรงหรือกรรมรองก็ตาม 

(5) María [VP [NP le]     [V hizo]     [Slimpiar  el  auto]].   

María  him-DAT  made  clean  the  car    

‘Maria made him clean the car.’ 

- แสดงเปนกรรมหลังบพุบท por ซึ่งแสดงความเปนผูกระทํา (agent) 

(6) María [VP [V hizo]  [S [VPlimpiar el  auto]  [PPpor Pedro]]]. 

María  made  clean  the  car  by  Pedro 

‘Maria had the car cleaned by Pedro.’ 

ผูรับเหตุในตัวอยางที่  (4) ปรากฏเปนสรรพนามในรูปกรรมการก lo สวนในตัวอยางที่  (5) 

มีรูปแสดงเปนสัมปทานการก le ทั้งสองกรณีนี้สรรพนามที่อางถึงผูรับเหตุมีหนาทางวากยสัมพันธ

เปนกรรมของกริยาการีต hizo (รูปอดีตกาลของ hacer) ในตัวอยางที่  (6) ผูรับเหตุหลังบุพบท por 

ซึ่งมีหนาที่เปนสวนขยายของกริยาวลี limpiar el auto ซึ่งเปนสวนเติมเต็มของกริยาการีต hizo 

จากคําแปลจะเห็นไดวาทั้งสามประโยคใน  (4),  (5) และ  (6) สามารถอางถึงเหตุการณเดียวกันได 
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แตการที่ผูรับเหตุมีรูปที่ตางกันยอมแสดงถึงความแตกตางบางอยาง ซึ่งจะเปนสิ่งที่วิทยานิพนธ

ฉบับนี้จะศึกษาตอไป 

ความตางดานรูปอีกประการหนึ่งที่พบในการีตกลุมคํา คือ กริยาการีต (ดูคําจํากัดความใน

ขอ  1.8.3) มีใชไดหลายคํา ไดแก hacer ‘make’, dejar ‘let’, obligar ‘oblige’, poner ‘put’ และ 

forzar ‘force’ สําหรับการีตกลุมคําที่ประกอบดวยกริยาการีต hacer และ dejar นั้นมีผูศึกษาไว

บางแลว เชน งานของการเซีย-มิเกลและปาสกวาล (Garcia-Miguel and Pascual, 2001)  สวน

คํากริยา poner และ obligar ดังที่แสดงในตัวอยางที่ (7) และ (8) นั้น ผูวิจัยยังไมพบวามีผูใด

ศึกษาไว ดังนั้นจึงควรมีการศึกษาความแตกตางของกริยาการีตเหลานี้ดวย 

(7) te   ponían  a  romperte      el  cuero  en las  elecciones 

you  they.put  to  break.yourself  the  skin     in  the  elections 

‘they made you break your back for them in the elections’ 

  (El coronel no tiene quien le escriba) 

(8) Pero la  expresión  de su  marido  la  obligó  a reflexionar. 

but  the  expression  of   her husband  her  forced  to  reflect. 

‘But her husband’s expression caused her to reflect’ 

  (El coronel no tiene quien le escriba) 
 

 สําหรับกรณีการีตหนวยคํานั้น ผูวิจัยไมพบงานวิจัยที่ศึกษาการีตหนวยคําในภาษาสเปน

อยางละเอียด  จากการศึกษาการีตหนวยคําในภาษาสเปนของผูวิจัยในชั้นตน พบวาการีต

หนวยคําในภาษาสเปนจะเปนกริยาที่สรางมาจากคําคุณศัพทและคํานาม คลายคลึงกับกรณีของ

ภาษาอังกฤษ ซึ่งอเลอาซา (Aleasa, 1989) เรียกกริยา เชน whiten, beautify หรือ crystallize วา

เปนกริยาแสดงการีต (causative verb) กริยาแสดงการีตที่สรางจากคํานามและคุณศัพทเชนใน

ภาษาสเปนและภาษาอังกฤษนี้ยังมีผูศึกษานอยเมื่อเทียบกับการีตหนวยคําในภาษาอื่นที่สรางจาก

รากศัพทที่เปนกริยา (เชน ในงานของ Matisoff, 1976; Comrie, 1985; Shibatani and Pardeshi, 

2001) ดังนั้นการศึกษาการีตหนวยคําในภาษาสเปนซึ่งเปนตัวแทนของภาษาที่สรางการีตหนวยคํา

จากคุณศัพทและคํานามจะทําใหไดภาพของการีตหนวยคําของภาษามนุษยโดยรวมที่กวางขึ้น 

 ความแตกตางของวิทยานิพนธฉบับนี้จากงานวิจัยเกี่ยวกับหนวยสรางการีตในภาษาสเปน

ที่ผานมาคือ นอกจากจะเสนอวาอรรถศาสตรเปนตัวกําหนดรูปภาษาแลว ยังเสนอวาปจจัย
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เกี่ยวกับการใชภาษา เชน ความถี่ในการปรากฏ หลักการประหยัดแรง (Principle of Least Effort 

ดู Zipf, 1935) และปจจัยทางปริชาน เชน ประสบการณของผูใชภาษาก็เปนปจจัยสําคัญที่กําหนด

รูปภาษาและความหมายของรูปภาษาดวยเชนกัน นอกจากนี้ งานวิจัยเกี่ยวกับหนวยสรางการีต

ภาษาสเปนที่ผานมาใชขอมูลที่ไดมาจากการคิดขึ้นมาเอง จึงอาจไดขอสรุปที่ไมสอดคลองกับรูป

ภาษาที่ผูพูดภาษาใชจริง วิทยานิพนธฉบับนี้จะเปนการศึกษาโดยอิงคลังขอมูลเปนหลัก ดังนั้น

นอกจากจะไมมีขอดอยดังกลาวแลว ยังทําใหเห็นความถี่และแนวโนมการใชรูปภาษาแบบตาง ๆ 

อีกดวย 

1.2 วัตถุประสงคของการวิจยั 

1.2.1 วิเคราะหการีตหนวยคํา (morphological causative) ในภาษาสเปน ในประเด็น

ตอไปนี้ 

 ตัวบงชี้การีตในการีตหนวยคํา 

 คุณสมบัติทางความหมายของรากศัพททีส่ามารถนํามาสรางเปนการตีหนวยคํา 

 ความหมายของการีตหนวยคํา 

1.2.2 วิเคราะหการตีกลุมคํา (analytic causative) ในภาษาสเปน ในประเดน็ตอไปนี ้

 ความหมายของกริยาการีต (causative verb) ในฐานะตัวบงชีก้ารีต (causative 

marker) 

 โครงสรางและความหมายของการีตกลุมคํา 

 ปจจัยทางความหมายที่กําหนดรูปการกของนามวลทีี่เปนผูรับเหตุ (causee) ใน

หนวยสรางการีตกลุมคํา 

1.2.3 วิเคราะหความแตกตางในเชิงความหมายระหวางการตีหนวยคําและการีตกลุมคํา 

1.3 สมมติฐานในการวิจัย 

1.3.1 การีตหนวยคาํในภาษาสเปนมีลักษณะดังนี ้
 ตัวบงชี้การีตของการีตหนวยคําในภาษาสเปน ไดแก en-, a-, -izar และ -ificar 

และการีตอรูป  การแจกแจง (distribution) ของรูปการีตดังกลาวเปนไปอยางไมมีกฎ   

 รากศัพทที่สามารถนํามาเติมหนวยเติมศัพทขางตนใหกลายเปนการีตหนวยคําได
จะตองเปนคํานามที่ไมไดอางถึงสิ่งมีชีวิต หรือเปนคุณศัพทที่แสดงคุณลักษณะชั่วคราว (stage-

level adjective) ไมใชคุณศัพทแสดงลักษณะถาวร 
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 การีตหนวยคําแสดงการกอใหเกิดเหตุการณผลที่เปนสภาพหรือคุณลักษณะ
เทานั้น ไมใชเหตุการณผลที่เปนการกระทํา 

1.3.2 การีตกลุมคําในภาษาสเปนมีลักษณะดังนี ้
 กริยาการีตที่ใชในการีตกลุมคําในภาษาสเปนมีจํานวน 5 คํา ไดแก hacer 

‘make’, dejar ‘let’, poner ‘put’, obligar ‘oblige’ และ forzar ‘force’  กริยา hacer เปนกริยาที่มี

ความหมายเปนกลางมากที่สุด เปนกริยาที่แสดงการีตแท (causation proper) และใชแสดง

เหตุการณการีตแทไดทุกสถานการณ  dejar จะแสดงเหตุการณที่แสดงการีตแบบยินยอม 

(permissive causation) สวนกริยาการีต poner ใชแสดงการีตแทเชนเดียวกับ hacer แตมี

ขอจํากัดในการปรากฏรวมกับคํานามมากกวา hacer  และมีการแจกแจง (distribution) จํากดักวา 

hacer  สวน obligar และ forzar เปนกริยาการีตแสดงการีตแทที่ยังคงความหมายดั้งเดิมของกริยา

ไว มีขอจํากัดในการปรากฏคือ obligar จะปรากฏกับผูรับเหตุ (causee) ที่เปนคนเทานั้น และ 

forzar  มักจะปรากฏกับผูกอเหตุ (causer) ที่เปนคนเทานั้น 

 กริยาการีตมีโครงสรางสวนเติมเต็มที่ตางกัน 3 แบบ คือ (ก) โครงสรางรูปกริยา

กลาง (infinitive) (ข) โครงสรางสมมุติมาลา (subjunctive) และ (ค) โครงสรางที่ไมใชกริยา  

โครงสรางรูปกริยากลางและโครงสรางสมมุติมาลาใชกับเหตุการณผลที่เปนการกระทํา  สวน

โครงสรางที่ไมใชกริยาจะแสดงเหตุการณผลที่เปนสภาพหรือคุณลักษณะ  โครงสรางรูปกริยากลาง

และโครงสรางสมมุติมาลาตางกันคือ โครงสรางรูปกริยากลางจะแสดงลักษณะการีตโดยตรง

มากกวา และมักใชกับกรณีที่กริยาที่แสดงเหตุการณผลไมมี “อารกิวเมนท” และสวนขยายมาก 

 ปจจัยที่กําหนดการแสดงรูปการกของนามวลีที่เปนผูรับเหตุ ไดแก (ก) การเนน

ความสําคัญของผูรับเหตุ (ข) ระดับความมากนอยที่ผูกอเหตุบังคับผูรับเหตุ และ (ค) อํานาจในการ

ควบคุมการกระทําของผูรับเหตุเอง  การแสดงรูปผูรับเหตุเปนกรรมหลังบุพบทใชในกรณีที่เนนการ

กระทําไปสูผูไดรับผล (affectee) โดยไมเนนความสําคัญของผูรับเหตุ สวนการแสดงรูปผูรับเหตุ

เปนกรรมการก (accusative) ผูรับเหตุจะถูกบังคับมากกวาและขัดขืนไดนอยกวา  

1.3.3 การีตกลุมคําสามารถแสดงเหตุการณผลไดทั้งที่เปนสภาพหรือคุณลักษณะและการ
กระทาํ  สวนการีตหนวยคําจะไมสามารถใชแสดงเหตุการณผลที่เปนการกระทาํได การีตกลุมคํา

จะแสดงลักษณะการีตโดยออมมากกวาการีตหนวยคาํ 
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1.4 กรอบทฤษฎทีี่ใช 

 การศึกษาในครั้งนี้จะใชกรอบทฤษฎีการวิเคราะหในแบบภาษาศาสตรปริชาน (cognitive 

linguistics) และภาษาศาสตรหนาที่ (functional linguistics) ซึ่งเรียกรวมวา ภาษาศาสตรปริชาน-

หนาที่ (cognitive-functional linguistics) ในแบบการวิเคราะหของ ชิบาทานิ (Shibatani, 1976, 

2001), ทาลมมี (Talmy, 1976, 1988) คอมรี (Comrie, 1985) และ เคมเมอรและแฟรฮาเกน 

(Kemmer and Verhagen, 1994) ซึ่งแมจะมีประเด็นที่ศึกษาและความเชื่อพื้นฐานแตกตางกันไป

บาง แตลักษณะหลักที่งานวิจัยของนักภาษาศาสตรดังกลาวมีอยูรวมกันคือ ความเชื่อที่วารูป

ภาษาขึ้นอยูกับปริชาน ความหมาย และหนาที่ดานการสื่อสาร 

โทมาเซลโล (Tomasello, 1998) กลาววาการศึกษาภาษาศาสตรในแนวปริชาน-หนาที่ 

(cognitive-functional approach) มีความเชื่อหลักอยูวาความสามารถทางภาษาของมนุษยไมได

เปนหนวยเอกเทศที่ทํางานสมบูรณในตัวเองโดยไมข้ึนกับระบบอื่น แตเปนผลรวมจากการทํางาน

ทางปริชานและสังคมกับกิจกรรมทางจิตวิทยาอื่น ๆ ของมนุษย ส่ิงที่นักภาษาศาสตรกลุมนี้ศึกษา

จึงมีทั้งรูปภาษา ความหมาย ความสัมพันธระหวางรูปและความหมาย และหนาที่ทางอรรถศาสตร

และวัจนปฏิบัติศาสตร   

 แนวทางการศึกษาแบบภาษาศาสตรปริชาน-หนาที่นั้นจะศึกษาทุกแงมุมของภาษาที่

มนุษยใชและเขาใจ  รวมทั้งสํานวนตาง ๆ อุปลักษณ ขอยกเวนที่ไมมีกฏบังคับ ในเรื่องของขอมูล 

การศึกษาในแนวทางนี้ โดยเฉพาะอยางยิ่งแนวทางของภาษาศาสตรหนาที่ จะใชขอมูลจริง

มากกวาจะเปนขอมูลที่คิดข้ึนมาเอง  และใชขอมูลจํานวนมาก และใชขอมูลจากภาษาตาง ๆ กัน 

เพื่อหาลักษณะที่ภาษามนุษยมีรวมกัน (สากลลักษณ) และความแตกตางที่เปนทางเลือกแบบตาง ๆ 

ของภาษามนุษยแตละภาษา (แบบลักษณภาษา) มุงหาคําอธิบายปรากฏการณทางภาษาที่

สมเหตุสมผลในเชิงจิตวิทยา ซึ่งเปนการเชื่อมโยงภาษาศาสตรเขากับปริชานและพฤติกรรมศาสตร   

นอกจากนี้ ในการศึกษาภาษาศาสตรในแนวปริชาน-หนาที่สวนใหญจะไมมีรูปแบบ 

กฎเกณฑ หรือหลักการเฉพาะอยางใดอยางหนึ่งตายตัว แตหลักการสําคัญที่มีอยูรวมกันคือ

อรรถศาสตร วัจนปฏิบัติศาสตร (เชน บริบท ความรูเกี่ยวกับโลก) และปริจเฉท (เชน การจัด

โครงสรางขอมูล)  เปนปจจัยที่กําหนดรูปภาษา นอกจากนี้คําอธิบายเหตุผลเกี่ยวกับลักษณะรูป

ภาษา ความถูกตองทางไวยากรณ ความสัมพันธระหวางรูปและความหมาย รวมถึงประเด็นอื่น ๆ 

เกี่ยวกับภาษา ที่นักภาษาศาสตรในแนวปริชาน-หนาที่ใหจะมีหลักการของจิตวิทยาเขามา

เกี่ยวของ เชน การรับรู (perception) การสรางมโนทัศนและมองเหตุการณ (conceptualization)  
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 แนวคิดแบบภาษาศาสตรปริชาน-หนาที่เชื่อวาภาษาเปนสวนหนึ่งของความสามารถทาง

ปริชานของมนุษย และรูปภาษาที่ปรากฏก็จะเปนไปตามหนาที่หรือการใชภาษาในการสื่อสาร 

การศึกษาภาษาควรจะทําดวยวิธีเดียวกับการศึกษาความสามารถทางปริชานอื่น ๆ ดังนั้นแนวคิด

ของภาษาศาสตรปริชาน-หนาที่จะศึกษาพฤติกรรมทางภาษาของมนุษยซึ่งนําไปสูความคิดใหม

เกี่ยวกับภาษา ซึ่งสอดคลองกับความคิดของนักจิตวิทยาและนักปริชานศาสตรเกี่ยวกับพฤติกรรม

มนุษย การรับรู ความสามารถทางปริชานและการสื่อสาร   
 

1.5 แหลงขอมลู 

 งานวิจัยชิ้นนี้จะเปนการศึกษาในแนวอิงคลังขอมูลภาษา คือ ใชขอมูลที่ปรากฏในการใช

จริงของผูพูดภาษาในการวิเคราะห เพื่อหลีกเลี่ยงปญหาของการใชขอมูลที่คิดขึ้นมาเอง เชน ได

ประโยคที่ไมเปนธรรมชาติหรือประโยคที่ผูพูดภาษาสวนใหญอาจไมยอมรับ ในการเลือกคลังขอมูล

มาใชในการวิจัยในครั้งนี้ ผูวิจัยใชเกณฑที่วาคลังขอมูลนั้นจะตองอยูในรูปแฟมขอมูลอิเล็คทรอนิค 

เนื่องจากวิธีการวิจัยเนนการเก็บตัวอยางจากขอมูลจํานวนมากเปนหลัก ซึ่งตองอาศัยโปรแกรม

คอมพิวเตอรชวยในการคัดแยกประโยคตัวอยางที่ตองการ  เนื่องจากคลังขอมูลที่อยูในรูปแบบ

อิเล็คทรอนิคมีไมมากนัก ผูวิจัยจึงนําคลังขอมูลที่หาพบทั้งหมดมาใชในการวิจัยซึ่งมีที่มาจาก 3 

แหลง คือ  

 คลังขอมูลภาษาพูดอางอิงภาษาสเปนยุคปจจุบัน (Corpus Oral de Referencia de 

la Lengua Española Contemporánea – CORLEC) (Marcos Marín et al., 1992) ซึ่งจัดทําขึ้น

โดยมหาวิทยาลัยเอาโตโนมาแหงมาดริด (Universidad Autónoma de Madrid) เปนคลังขอมูล

ภาษาสเปนในประเทศสเปนที่ไดจากการถอดเทปบันทึกการใชภาษาพูดในสถานการณจริง 

กลาวคือ เปนการสนทนาโดยมีผูรวมสนทนาตั้งแต 2 คนขึ้นไป และเปนคําพูดที่มิไดมีการเตรียม

บทพูดมากอน มีขนาดประมาณ 1,100,000 คํา ประกอบดวยหัวขอ (genre) ที่หลากหลาย โดยมี

สัดสวนของแตละหัวขอดังตอไปนี้  

 การบริหารจัดการและการเมือง  5.6%  

 วิทยาศาสตร  3.3% 

 บทสนทนาทั่วไประหวางบุคคลที่สนทิสนมกัน  24.5% 

 การศึกษา  5.3% 

 มนุษยศาสตร  5.6% 

 การใหคําแนะนํา/ส่ังการ  0.6% 
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 กฎหมาย  3.2% 

 การเลนเกม  5.6% 

 ภาษาในสื่อวทิยุ โทรทัศน ไดแก  

o การอภิปราย  8.5% 

o การสัมภาษณ  15.6% 

o ขาว   6.6% 

o สารคดี  2.6% 

o กีฬา   5.3% 

 ภาษาโฆษณา 2.8% 

 ศาสนา   1.1% 

 ภาษาทางเทคนิค  3.9% 

 คลังขอมูลภาษาพูด Habla Culta de Caracas เปนคลังขอมูลภาษาสเปนใน

ประเทศเวเนซูเอลา ขนาดประมาณ 272,000 คํา จากการถอดเทปซึ่งบันทึกไว 4 วิธีดวยกันคือ  

 การสัมภาษณบุคคลโดยผูเก็บขอมูล  หัวขอการสนทนาสวนใหญเปนเรื่อง

ใกลตัวของผูใหขอมูล เชน ชีวประวัติสวนตัว ชีวิต ความเปนอยูในเมือง 

ปญหาสังคม การทองเที่ยว ฯลฯ  

 การใหบุคคลตั้งแต 2 คนขึ้นไปสนทนากันในหัวขอใดก็ไดที่ตองการโดยมีผู

เก็บขอมูลอยูดวย 

 การบันทึกเสียงในชั้นเรียน  

 การบันทึกเสียงการสนทนาธรรมชาติระหวางผูเก็บขอมูลกับบุคคลอ่ืน ซึ่งไม

ทราบวามีการบันทึกเสียงอยู 

สองวิธีแรกอาจจะมีความไมเปนธรรมชาติอยูบางเล็กนอยเมื่อเทียบกับวิธีการที่เหลือ 

เนื่องจากเปนสถานการณการสนทนาที่ผูเก็บขอมูลเปนผูควบคุมใหดําเนินไป และผูรวมสนทนา

ทราบวามีการบันทึกเสียง 

 คลังขอมูลภาษาเขียนซึ่งผูวิจัยไดรวบรวมขึ้นมาเอง ขนาดประมาณ 197,000 คํา 

ประกอบดวยขอความในหนังสือนวนิยาย 3 เลม คือ  
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 La casa de los espíritus  โดย อิซาเบล อะเยนเด (Isabel Allende, 1982) 

นักเขียนชาวชิลี  

 La buena suerte โดย อเล็กซ  โรบิรา และ เฟรนันโด ตริอาส เด เบส (Alex 

Rovira and Fernando Trías de Bes, 2004) นักเขียนชาวสเปน 

 El coronel no tiene quien le escriba โดย กาเบรียล การเซีย มารเกซ 

(Gabriel García Márquez, 1993 [1961]) นักเขียนชาวโคลัมเบีย 

คลังขอมูลทั้งหมดที่ ใช เปนคลังขอมูลที่ ไมไดมีการกํากับขอมูลทางไวยากรณไว 

(grammatical tagging) ขนาดโดยรวมของคลังขอมูลที่ใชในการศึกษาครั้งนี้ประมาณ 1,569,000 

คํา ผูวิจัยยอมรับวาขนาดของคลังขอมูลที่นํามาใชระหวางภาษาพูดและภาษาเขียนจะตางกันมาก 

ซึ่งไมใชส่ิงที่ควรจะเปนตามหลักการของภาษาศาสตรคลังขอมูลที่วาคลังขอมูลที่ดีควรจะมีความ

สมดุลกันระหวางภาษาพูด ภาษาเขียน และภาษาในประเภท (genre) ตาง ๆ แตคลังขอมูลภาษา

สเปนที่มีอยูแลวและผูวิจัยสามารถหามาไดมีจํากัดเพียงที่นํามาใชในงานวิจัยนี้ ดังนั้น ผูวิจัยจะ

ทําการศึกษาโดยแยกผลการวิจัยภาษาพูดและภาษาเขียนออกจากกันเพื่อเปนการหลีกเลี่ยง

ปญหาวาผลการวิจัยมีความเอนเอียงเพราะความไมสมดุลของคลังขอมูล  

แมแหลงขอมูลมีภาษาสเปนจากหลายถิ่น ทั้งจากประเทศสเปนและประเทศในอเมริกาใต 

แตผูวิจัยเชื่อวาภาษาสเปนในถิ่นตาง ๆ นั้นไมมีความแตกตางกันในแงวากยสัมพันธและ

อรรถศาสตรของหนวยสรางการีต ทั้งนี้ ซาโกนา (Zagona, 2002: 2) ไดกลาววาภาษาสเปนที่พูด

ในถิ่นตาง ๆ มีวากยสัมพันธที่คอนขางจะเปนแบบแผนเดียวกัน นอกจากนี้ จากการสํารวจขอมูล

เบื้องตน ผูวิจัยพบวาผลการศึกษาไมมีความแตกตางกันมากนักในภาษาสเปนในประเทศสเปน

และภาษาสเปนในอเมริกาใต (เวเนซูเอลา)∗

1.6 ขอบเขตของการวิจัย 

ขอบเขตการวิจัยจะจํากัดอยูกับการีตหนวยคําและการีตกลุมคําในภาษาสเปนที่พบใน

คลังขอมูลที่ระบุไวในขอ  1.5  การศึกษาการีตกลุมคําจะมีขอบเขตอยูที่หนวยสรางการีตที่มีกริยา 

hacer ‘make’, dejar ‘let’, poner ‘put’, obligar ‘oblige’ และ forzar ‘force’ เปนกริยาหลัก 

 
∗

 ผลการวิจัยความแตกตางในการใชสวนเติมเต็มรูปกริยากลางและหนวยเติมเต็มสมมุติมาลาในหนวยสรางการีตกลุมคําท่ีปรากฏกับ

กริยาการีต hacer ในภาษาพูด ผูวิจัยพบสัดสวนการใชสวนเติมเต็มรูปกริยากลางตอสวนเติมเต็มสมมุติมาลาในอัตราสวน 58% ตอ 42% 

ในภาษาสเปนถิ่นมาดริด (สเปน) และ 62% ตอ 48% ในภาษาสเปนถิ่นการากัส (เวเนซูเอลา)  
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(กริยาที่มีการกระจายตามประธาน) ผูวิจัยกําหนดกริยาการีต 5 คํานี้จากการสํารวจขอมูลใน

งานวิจัยนํารอง โดยเกณฑที่ใชในการระบุวากริยาใดบางที่เปนกริยาการีตคือ การพิจารณาวากริยา

นั้นมีความหมายการีตคือเปนการกระทํากอใหเกิดเหตุการณหนึ่งเกิดขึ้นจริง โดยที่ไมสามารถ

ปฏิเสธเหตุการณผลได ดังแสดงใน  (9) ซึ่งเมื่อปฏิเสธความในเหตุการณผลก็จะเปนประโยคที่ผูพูด

ภาษาไมยอมรับ ความหมายการีตนี้ตางจากความหมายประเภทคําสั่ง (jussive) ซึ่งจะแสดงการ

ส่ัง ขอรอง หรือ เรียกรอง (Van Valin and LaPolla, 1997: 479) โดยในหนวยสรางที่มีความหมาย

ประเภทคําสั่งไมไดกินความ (entail) วาเหตุการณผลนั้นตองเกิดขึ้น ดังนั้นจึงสามารถปฏิเสธความ

ที่เปนเหตุการณผลได เชนกรณีของกริยา mandar ‘ส่ัง’ ที่แสดงในตัวอยางที่  (10) ดวยเหตุนี้ ผูวิจัย

จึงไมไดรวมกริยาประเภทคําสั่งไวในการศึกษา  

(9) *Lo  dejé  entrar,  pero  no  entró. 

 him  I.let  enter but  not  he.entered 

 ‘I let him in, but he didn’t come in.’   

(10)  Lo  mandé  entrar,  pero  no  entró.  

 him  I.ordered  enter  but  not  he.entered 

 ‘I ordered him to come in, but he didn’t come in.’ 

1.7 ขอจํากัดของการวิจัย 

เนื่องจากงานวิจัยชิ้นนี้เปนการศึกษาอิงคลังขอมูล จึงมีขอจํากัดเหมือนกับงานวิจัยเชิง

คลังขอมูลอ่ืน ๆ คือ ผลการวิจัยที่ไดจะมีความถูกตองจํากัดอยูเพียงในคลังขอมูลที่นํามาใช อาจ

ไมไดอธิบายสิ่งที่ไมปรากฏในคลังขอมูลได เชน รูปแบบการสรางการีตหนวยคําจากคําคุณศัพทที่

วิเคราะหไดมี 8 แบบ แตเปนไปไดวาในภาษาจริงมีรูปแบบอื่นที่ยังไมพบในคลังขอมูลอยู ขอสรุปที่

ไดในงานวิจัยเชิงคลังขอมูลจึงเปนขอสรุปจากรูปภาษาที่พบในคลังขอมูลเทานั้น  

1.8 สัญลกัษณ คํายอ และคําจํากัดความทีใ่ชในการวจิยั 

1.8.1 สัญลกัษณ 

ในวิทยานิพนธฉบับนี้ ผูวิจัยไดใชสัญลักษณที่เปนมาตรฐานในงานวิจัยดาน

วากยสัมพันธและอรรถศาสตร ดังนี้ 

เคร่ืองหมายดอกจัน * นําหนาประโยค หมายถึง ประโยคนั้นเปนประโยคที่ผิด

ไวยากรณในความหมายที่วาผูพูดภาษาไมยอมรับ 
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เครื่องหมายปรัศนีย ? นําหนาประโยค หมายถึง ประโยคนั้นเปนประโยคที่อาจผิด

ไวยากรณในความหมายที่วาผูพูดภาษาตัดสินใจยากวาจะยอมรับหรือไม 

ตัวเอียง หมายถึง ส่ิงที่เปนตัวเอียงนั้นเปนรูปภาษาในภาษานั้น 

เครื่องหมายอัญประกาศเดี่ยว ‘ ’ เชน ‘กก’ หมายถึง ส่ิงที่อยูในเครื่องหมาย

อัญประกาศเดี่ยวเปนความหมาย 

เครื่องหมายยัติภังค - ปรากฏกับตัวอักษรที่เปนตัวเอียง เชน astill-ar แสดงขอบเขต

ของหนวยคํา ดังนี้ หากพบ กก- หมายถึง ส่ิงที่อยูหนาเครื่องหมายยัติภังคที่ไมมีตัวอักษรตามมา

เปนหนวยเติมหนาศัพท และ -กก หมายถึง ส่ิงที่อยูหลังเครื่องหมายยัติภังคที่ไมมีตัวอักษรนํามา

นั้นเปนหนวยเติมหลังศัพท  

เครื่องหมาย  > แสดงการเปลี่ยนรูปคําในกระบวนการทางวิทยาหนวยคํา 

1.8.2 คํายอ 

3SG ยอมาจาก  Third Person Singular หมายถงึ บุรุษที่สามเอกพจน 

ACC ยอมาจาก  Accusative หมายถงึ กรรมการก 

AP ยอมาจาก Adjective Phrase หมายถงึ คุณศัพทวล ี

AVP ยอมาจาก Adverbial Phrase หมายถงึ วิเศษณวล ี

CAUS ยอมาจาก Causative หมายถงึ การีต 

COMP ยอมาจาก Complementizer หมายถงึ ตัวนําสวนเติมเต็ม 

CONJ ยอมาจาก Conjunction หมายถงึ สันธาน 

DAT ยอมาจาก  Dative หมายถงึ สัมปทานการก 

DO ยอมาจาก Direct Object หมายถงึ กรรมตรง 

f.  ยอมาจาก Feminine หมายถงึ เพศหญงิ 

IMP ยอมาจาก  Impersonal หมายถงึ ไมระบุประธาน 

IMPR ยอมาจาก  Imperative หมายถงึ รูปคําสั่ง 

IND ยอมาจาก Indicative หมายถงึ มาลาบอกเลา 

INF ยอมาจาก  Infinitive หมายถงึ กริยากลาง 

IO ยอมาจาก Indirect Object หมายถงึ กรรมรอง 

m. ยอมาจาก Masculine หมายถงึ เพศชาย 
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NOM ยอมาจาก Nominative หมายถงึ กรรตุการก 

NP ยอมาจาก Noun Phrase หมายถงึ นามวล ี

PAST ยอมาจาก Past Tense หมายถงึ อดีตกาล 

PL ยอมาจาก  Plural หมายถงึ พหพูจน 

PP ยอมาจาก Prepositional Phrase หมายถงึ บุพบทวล ี

PPL ยอมาจาก  Past Participle หมายถงึ รูปกริยาชอง 3 

PREP ยอมาจาก  Preposition หมายถงึ บุพบท 

PRES ยอมาจาก  Present หมายถงึ ปจจุบันกาล 

RFLX ยอมาจาก Reflexive หมายถงึ สรรพนามสะทอนกลับ 

S ยอมาจาก Sentence (Clause) หมายถงึ อนุพากย 

SG ยอมาจาก Singular หมายถงึ เอกพจน 

SUB ยอมาจาก  Subjunctive หมายถงึ สมมุติมาลา 

SUBJ ยอมาจาก Subject หมายถงึ ประธาน 

VP ยอมาจาก Verb Phrase หมายถงึ กริยาวล ี

1.8.3 คําจํากัดความ 

หนวยสรางการีต (causative construction) หมายถึง รูปภาษาที่แสดงเหตุการณ

ซึ่งมีการกระทําอยางหนึ่ง (ซึ่งเรียกวาเหตุการณเหตุ) อันกอใหเกิดผลอยางหนึ่ง (ซึ่งเรียกวา

เหตุการณผล)  

การีตหนวยคํา (morphological causative) หมายถึง หนวยสรางการีตซึ่งมีรูป

ภาษาที่แสดงเหตุการณเหตุและรูปภาษาที่แสดงเหตุการณผลอยูในหนวยศัพทเดียวกัน แต   

หนวยศัพทนั้นประกอบขึ้นจากหนวยคํา (morpheme) ต้ังแตสองหนวยขึ้นไป 

การีตกลุมคํา (analytic causative) หมายถึง หนวยสรางการีตที่มีรูปภาษาที่

แสดงเหตุการณเหตุและรูปภาษาที่แสดงเหตุการณผลอยูแยกเปนคนละหนวยศัพทกัน  

กริยาการีต (causative verb) หมายถึง กริยาที่มีรูปกระจายตามประธาน (finite 

verb) ในหนวยสรางการีตกลุมคํา 
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การีตแท (causation proper) หมายถึง การกอใหเกิดเหตุการณหนึ่งขึ้นมา โดยที่

เหตุการณนั้นไมมีแรงผลักดันอื่นใหเกิด การกอใหเหตุการณนั้นเกิดขึ้นทําโดยสรางแรงผลักดันให

เกิดเหตุการณข้ึนมา 

การีตยินยอม (permissive causation) หมายถึง การทําใหเหตุการณหนึ่งเกิดขึ้น

ได โดยเหตุการณนั้นมีแรงผลักดันที่จะเกิดขึ้นอยูแลว การทําใหเหตุการณนั้นเกิดขึ้นทําโดยขจัด

อุปสรรคที่อาจขัดขวางการเกิดเหตุการณนั้นออกหรือโดยการไมขัดขวางการเกิดเหตุการณนั้น 

การีตโดยตรง (direct causation) หมายถึง การทําใหเหตุการณหนึ่งเกิดขึ้นโดย

การกระทําที่เปนเหตุและเหตุการณที่เปนผลเกิดขึ้นในลําดับที่ติดตอกันโดยทันทีในกรอบเวลาและ

สถานที่เดียวกัน ไมมีเหตุการณอ่ืนใดมาคั่นกลาง  

การีตโดยออม (indirect causation) หมายถึง การทําใหเหตุการณหนึ่งเกดิข้ึนโดย

การกระทําที่เปนเหตุและเหตุการณที่เปนผลไมไดเกิดติดตอกันทันที โดยการกระทําที่เปนเหตุทําให

เกิดเหตุการณอีกเหตุการณหนึ่งหรือมากกวา และเหตุการณที่เกิดขึ้นนั้นจะนําไปสูเหตุการณผลอีก

ทอดหนึ่ง 

หลักความประหยัด (Principle of Economy) หมายถึง หลักการที่กลาววารูปที่

ประหยัดกวา เชน ส้ันกวาหรือซับซอนนอยกวา จะเปนรูปที่ผูใชภาษานิยมใชมากกวา 

หลักความโปรงใสทางหนาที่ (Principle of Functional Transparency) 
หมายถึง หลักการของชิบาทานิ (Shibatani, 2003) ที่กลาววาสถานการณที่เปนที่คุนเคยนอยกวา

หรือไมปกติจะตองการการแสดงรูปที่ชัดเจนกวาในแงความหมายหรือหนาที่ 

ความหนัก (heaviness) ความหนักของอนุพากยหนึ่ง ๆ หมายถึง จํานวนและ

ความสําคัญของหนวยทางวากยสัมพันธในอนุพากยนั้น (ดูรายละเอียดในขอ 4.1.1) 

ความถี่รูปคํา (token frequency) หมายถึง จํานวนตัวอยางคําที่พบในขอมูลหนึ่ง ๆ 

โดยนับจํานวนคําทั้งหมด ทั้งในกรณีคําซ้ํากันและคําเดียวกันที่มีการหนวยเติมศัพททางไวยากรณ 

(inflection) เชน รูปเอกพจน/พหูพจน รูปกริยาที่กระจายไปตามกาลตาง ๆ เปนตน 

ความถี่รูปศัพท (type frequency) หมายถึง จํานวนของหนวยศัพทที่พบในขอมูล

หนึ่ง ๆ โดยไมนับคําที่ซ้ํากันและคําศัพทเดียวกันที่มีรูปทางไวยากรณ (inflection) ตางออกไป เชน 

รูปเอกพจน/พหูพจน รูปกริยาที่กระจายไปตามกาลตาง ๆ เปนตน 
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1.9 ประโยชนที่คาดวาจะไดรบั 

1.9.1 ใชเปนหลักฐานสนับสนุนหรือคัดคานทฤษฎีเกี่ยวกับสากลลักษณของหนวยสราง

การีต 

1.9.2 ไดองคความรูที่เปนประโยชนตอการเรียนการสอนภาษาสเปน  

1.9.3 เปนขอมูลพื้นฐานสําหรับการศึกษาขามภาษา ทั้งในเชิงเปรียบตางและในเชิงแบบ

ลักษณและสากลลักษณ 

1.10 ขั้นตอนดําเนินการวิจยั 

1.10.1 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 
ผูวิจัยทําการศึกษางานวิจัยที่ผานมาที่เกี่ยวของกับหนวยสรางการีตโดยทัว่ไปและ

หนวยสรางการีตในภาษาสเปนเปนเฉพาะ สําหรับหนวยสรางการีตโดยทั่วไป ผูวิจัยไดทบทวน

วรรณกรรมที่เกี่ยวของในแงตาง ๆ ดังนี้ 

 คําจํากัดความของหนวยสรางการีต 

 ประเภทของหนวยสรางการีต 

 ความสัมพันธระหวางรูปและความหมายหนวยสรางการีต 

สวนงานวิจัยเกี่ยวกับหนวยสรางการีตในภาษาสเปนนั้น ผูวิจัยจะเสนอผล

การศึกษางานวิจัยที่ผานมาในหัวขอนี้ทั้งหมดและเชื่อมโยงงานเหลานั้นกับวิทยานิพนธฉบับนี้ของ

ผูวิจัย  

1.10.2 เก็บขอมูลจากคลังขอมูล  

การเก็บรวบรวมขอมูลในการวิเคราะหแตละวัตถุประสงคนั้นจะตางกันไปเนื่องจาก

ขอมูลที่จําเปนตอการวิเคราะหแตละเร่ืองไมเหมือนกัน ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจะอธิบายวิธีการเก็บ

รวบรวมขอมูลแยกในแตละหัวขอดังตอไปนี้ 

ก) การีตหนวยคํา 

การคัดแยกการีตหนวยคําไมสามารถคนหากําหนดคําคนหาขึ้นมาได เพราะ

รูปของการีตหนวยคํามีลักษณะเปนคํา และมีโครงสรางคําไมแนนอน นอกจากนี้ คลังขอมูลกม็ไิดมี

การกํากับขอมูลทางไวยากรณไว ดวยเหตุนี้ จึงไมสามารถใชโปรแกรมคอนคอรแดนซชวยในการ
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คนหา ผูวิจัยใชวิธีอานขอมูลในคลังขอมูลดวยตัวเอง และคัดลอกการีตหนวยคํานั้นพรอมดวย

บริบทลงในแฟมขอมูลแฟมหนึ่ง จากนั้น เมื่ออานขอมูลในคลังขอมูลซ่ึงในที่นี้เลือกเพียงคลังขอมูล

ภาษาเขียนเสร็จเรียบรอยแลว ผูวิจัยจะทํารายการคําที่ถือเปนการีตหนวยคํา และนําคําเหลานั้น

เปนคําคนหาโดยใชโปรแกรมคอมพิวเตอร เพื่อคนหาการปรากฏทุกครั้งของการีตหนวยคํานั้น 

เพื่อใหแนใจวามีหนวยสรางการีตหนวยคําเล็ดลอดจากการตรวจหานอยที่สุด และเพื่อใหได

ความถี่ในการปรากฏที่แมนยําในการแจงนับผล 

ขอมูลที่นํามาใชในการวิเคราะหมิไดเปนเพียงแตการีตหนวยคําซึ่งมีสถานภาพ

เปนคําหนึ่งคําเทานั้น ผูวิจัยยังไดคัดประโยคทั้งประโยคที่การีตหนวยคําปรากฏอยูมาดวย 

เนื่องจากบริบทจะทําใหเห็นความหมายของการีตหนวยคําไดดีข้ึน และสามารถนําไปเปรียบเทียบ

กบัการใชการีตกลุมคําตอไป 

เนื่องจากการคนหาดวยวิธีนี้ตองใชเวลาในการทํางานมาก ผูวิจัยจึงได

ตัดสินใจที่จะเก็บขอมูลการีตหนวยคําเพื่อทําการวิเคราะหในบทที่ 3 เพียงแคขอมูลภาษาเขียน

เทานั้น ขอมูลการีตหนวยคําที่เก็บไดทั้งหมดแสดงอยูในภาคผนวก ก. 

เกณฑในการคัดเลือกการีตหนวยคําประการหนึ่ง คือ หนวยเติมศัพทที่นํามา

ประกอบกับรากศัพทเพื่อสรางเปนการีตหนวยคํานั้นจะตองไมมีความหมายอื่นใดนอกจากเปนการ

แสดงการีต คําที่ประกอบดวยหนวยเติมศัพทที่มีความหมายอื่นดวยจะถูกตัดออกไป เชน des- ซึ่ง

มีความหมายเปนปฏิเสธ อยางใน des-en-red-ar (des-en-net-ar ‘disentangle’), re- ซึ่งมี

ความหมายวา ’อีกครั้งหนึ่ง’ อยางใน re-juven-ecer (re-young-ecer ‘rejuvenate’), re-nov-ar 

(re-new-ar ‘renew’) con- ซึ่งมีความหมายวา ‘ดวยกัน’ เชนใน con-solid-ar ‘consolidate’ 

นอกจากนี้ คําที่กระบวนการสรางคําเกิดขึ้นกับรากศัพทในภาษาลาติน โดยรากศัพทและ/หรือ

หนวยเติมศัพทมิไดมีความหมายและหนาที่เชนนั้นแลวในภาษาสเปนก็จะไมนับเปนการีตหนวยคํา

ในภาษาสเปน เชน rect-ificar ความหมายของรากศัพทในภาษาสเปน คือ ‘ตรง’ แตความหมาย

ของกริยา คือ ‘ทําใหถูกตอง’  หรือ ver-ificar ความหมายของกริยา คือ ‘ทําใหจริง’ หรือ ‘ตรวจสอบ

วาเปนจริง’ แตรากศัพทที่มีความหมายวา ‘จริง’ ที่นํามาใชสรางกริยาแสดงการีตคํานี้คือ vero ซึ่ง

เปนรากศัพทภาษาละติน ไมใชภาษาสเปน ในภาษาสเปนคุณศัพท ‘จริง’ คือ verdadero 

ข) การีตกลุมคํา 

การศึกษาการีตกลุมคําในครั้งนี้จะศึกษากรณีการีตกลุมคําที่ประกอบจาก

กริยาการีต 5 ตัว ที่ระบุไดจากการทําการวิจัยนํารอง คือ hacer ‘make’, dejar ‘let’, obligar 
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‘oblige’, poner ‘put’ และ forzar ‘force’ ผูวิจัยจึงใชกริยาการีตเหลานี้เปนคําคนหาในโปรแกรม     

คอนคอรแดนซ โดยใชรูปที่มีความเปลี่ยนแปลงทางหนวยคําทั้งหมดที่เปนไปไดของกริยานั้น ๆ หา

ในคลังขอมูลภาษาพูดและภาษาเขียนแยกกัน โดยผลการคนหาคําที่ออกมาจะมีตัวอยางที่ไมใช

หนวยสรางการีตกลุมคําดวย เชน การใชกริยา hacer ในวลี hace 3 años ‘เมื่อ 3 ปกอน’ หรือการ

ใชกริยา dejar ในความหมายวา ‘เลิก’ เชน Dejó de fumar ‘เขาเลิกสูบบุหร่ี’ เปนตน  ดังนั้น ผูวิจัย

ตองทําการอานผลที่ไดและคัดตัวอยางที่ไมตองการออก เก็บเฉพาะกรณีที่เปนหนวยสรางการีต 

โดยขอมูลการีตกลุมคําทั้งหมดที่เก็บไดแสดงอยูในภาคผนวก ข. 

1.10.3 วิเคราะหขอมูลตามวัตถุประสงคที่ต้ังไว 

การวิเคราะหขอมูลมีประเด็นที่เหมือนกับการเก็บรวบรวมขอมูลนั่นก็คือ ในแตละ

หัวเรื่องจะไมเหมือนกัน ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจะอธิบายขั้นตอนการวิเคราะหขอมูลแยกในแตละหัวขอ

ดังตอไปนี้ 

ก) การีตหนวยคาํ 

o วิเคราะหโครงสรางของการีตหนวยคําแตละคํา 

o สรุปรูปแบบโครงสรางที่เปนไปไดของการีตหนวยคํา 

o ทํารายการรากศัพทที่ประกอบเปนการีตหนวยคําได แลววิเคราะห

คุณสมบัติทางความหมายของรากศัพทโดยการแบงประเภท  

o วิเคราะหหาความหมายของการีตหนวยคาํ 

ข) การีตกลุมคํา 

o วิเคราะหความแตกตางทางความหมายของกริยาการีตแตละคํา 

o หาโครงสรางของหนวยสรางการีตที่ประกอบดวยกริยาการีตแตละคํา  

o หาความแตกตางหากมีโครงสรางของหนวยสรางมากกวาหนึ่ง จากการ

สังเกตการีตกลุมคําระหวางการเก็บขอมูลทําใหผูวิจัยเกิดสมมติฐานวาความแตกตางของ

โครงสรางที่ประกอบเขาเปนการีตกลุมคําอยูที่ความหนักของอนุพากยซอนซึ่งแสดงเหตุการณผล 

ดังนั้น เพื่อพิสูจนสมมติฐานดังกลาว ผูวิจัยจึงไดวิเคราะหปจจัยที่ทําใหอนุพากยหนัก และแจงนับ

ความถี่ของการีตกลุมคําแยกตามปจจัยความหนักแตละตัวและแยกตามโครงสราง (ดูรายละเอียด

เร่ืองความหนักและปจจัยความหนักในขอ 4.1.1) เนื่องจากขนาดของคลังขอมูลภาษาพูดและ
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คลังขอมูลภาษาเขียนไมสมดุลกัน กลาวคือ คลังขอมูลภาษาพูดมีขนาดใหญกวาคลังขอมูลภาษา

เขียนมาก ผูวิจัยจึงแยกการแจงนับความถี่ดังกลาวในภาษาพูดและภาษาเขียนออกจากกัน เพื่อ

หลีกเลี่ยงปญหาวาผลการวิจัยมีความเอนเอียงเพราะความไมสมดุลของคลังขอมูล  

o เปรียบเทียบผลการวิจัยระหวางภาษาพูดและภาษาเขียน โดยใชสัดสวน

ในการใชโครงสรางตาง ๆ เปนจํานวนรอยละเปนตัวเปรียบเทียบ 

o วิเคราะหปจจัยที่กาํหนดการแสดงรูปการกของผูรับเหต ุ

ค) ความแตกตางระหวางการตีหนวยคําและการีตกลุมคํา 

o นําความหมายของการีตหนวยคําและการีตกลุมคําที่วิเคราะหไดจากขอ 

1.10.3 ก) และ 1.10.3 ข) มาเปรียบเทียบความตาง 

o ทํารายการนามวลีและคุณศัพทวลีที่ประกอบเปนสวนเติมเต็มของการีต

กลุมคําเพื่อศึกษาเทียบกับรายการรากศัพทของการีตหนวยคําในขอ 1.10.3 ก) 

o เนื่องจากผูวิจัยมีสมมติฐานวาเหตุการณที่เปนปกติเกิดขึ้นบอยจะใชกับ

รูปภาษาที่ส้ันกวาและมีความชัดเจนนอยกวา การีตหนวยคําซึ่งเปนรูปที่ส้ันกวาจึงนาจะเปนรูป  

การีตที่ใชกับเหตุการณการีตที่ปรากฏบอยกวาเหตุการณที่แสดงโดยการีตกลุมคํา ดังนั้น ผูวิจัยจึง

ทําการแจงนับความถี่ของเหตุการณการีตโดยดูจากความหมาย เชน ‘ทําใหสงบ’ ‘ทําใหคิด’ และ

แยกผลตามรูปที่ปรากฏวาเปนการีตหนวยคําหรือการีตกลุมคําเพื่อพิสูจนสมมติฐาน การ

เปรียบเทียบความถี่ในการปรากฏของการีตหนวยคําและการีตกลุมคําจะใชขอมูลชุดเดียวกันคือ

ขอมูลภาษาเขียน เนื่องจากผูวิจัยนับความถี่ของการีตหนวยคําไดเพียงในคลังขอมูลภาษาเขียน

เทานั้น ดวยเหตุผลที่ไดกลาวไปแลวในขอ  1.10.2 ก. 

1.10.4 พิสูจนความนาเชื่อถือของผลในทางสถิติ 

การพิสูจนความนาเชื่อถือของผลในทางสถิติจะทํากับผลการนับความถี่ในการ

ปรากฏ เพื่อเปนการพิสูจนวาตัวเลขความถี่ในการปรากฏที่นับไดมิไดเกิดขึ้นโดยบังเอิญ ผูวิจัยใช

การคํานวณคาไคสแควร (Chi-square) โดยอาศัยโปรแกรมคํานวณคาไคสแควรที่อยูในเว็บไซต 

http://www.georgetown.edu/faculty/ballc/webtools/web_chi.html ผูวิจัยเพียงปอนขอมูลตัว

เลขที่นับไดเขาไปในตารางในโปรแกรม โปรแกรมก็จะคํานวณใหโดยอัตโนมัติวาผลที่ผูวิจัยไดมี

นัยสําคัญทางสถิติหรือไม และมีที่คาความนาเชื่อถือ p ≤ เทาใด 
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1.11 ลําดับขัน้ตอนในการเสนอผลการวิจัย 

หลังจากเสนอบทที่ 1 ซึ่งเปนบทนําแลว ในบทที่ 2 ผูวิจัยจะนําเสนอเอกสารและงานวิจัยที่

ผานมาเกี่ยวกับหนวยสรางการีตทั่วไป และหนวยสรางการีตในภาษาสเปน เพื่อสํารวจสถานภาพ

การศึกษาวิจัยในหัวขอดังกลาว หลังจากนั้นผูวิจัยก็จะเริ่มเสนอผลการศึกษาของผูวิจัยเอง โดยใน

บทที่ 3 ผูวิจัยจะเริ่มจากการอภิปรายการีตหนวยคํากอน โดยจะตอบคําถามวาการีตหนวยคําใน

ภาษาสเปนซึ่งมีสถานะเปนกริยาหนึ่งคํานั้นประกอบดวยรากศัพทและหนวยเติมศัพทใด รากศัพท

ที่ประกอบเปนการีตหนวยคําไดจะตองมีลักษณะอยางไร และการีตหนวยคําแสดงความหมายทาง

การีตเชนใด นอกจากนี้ ในตอนทายจะกลาวถึงการตีความความหมายของการีตหนวยคําซึ่งผูวิจัย

พบวามีกระบวนการทางนามนัย (metonymy) เขามาเกี่ยวของ  

 ในบทที่ 4 ผูวิจัยจะเสนอผลการวิจัยที่เกี่ยวกับการีตกลุมคํา โดยแสดงความแตกตาง

ระหวางกริยาการีต 5 คํา คือ hacer ‘make’, dejar ‘let’, obligar ‘oblige’, poner ‘put’ และ forzar 

‘force’ จากนั้นจะกลาวถึงโครงสรางตาง ๆ ของการีตกลุมคําที่ประกอบกับกริยาการีตแตละคํา 

พรอมทั้งเสนอความแตกตางในการใชโครงสรางที่ตางกันนั้น ทายที่สุดจะกลาวถึงความแตกตาง

ของการแสดงรูปผูรับเหตุในสถานการณการีตในฐานะกรรมการก สัมปทานการก หรือกรรมหลัง

บุพบท  por  ในบทที่ 5 ซึ่งเปนบทสุดทายของการวิเคราะหขอมูล ผูวิจัยจะนําผลการวิจัยในบทที่ 3 

และ 4 มาใชในการเปรียบเทียบการีตหนวยคําและการีตกลุมคําในภาษาสเปน พรอมทั้งทําการ

วิเคราะหเพิ่มในเรื่องความถี่ในการใชเทียบกันดวย สวนของการสรุปผลในบทที่ 6 จะเปนการสรุป

ผลการวิจัยที่นําเสนอมา และอภิปรายผลในเชิงทฤษฎีวาภาษามีการทํางานอยางไร ปจจัยใดบางที่

มีผลตอรูปภาษา และเสนอแนะประเด็นที่ควรทําการวิจัยตอไป 

 



บทที่  2 
เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของ 

 

ในการศึกษาเอกสารและงานวิจัยตาง ๆ ที่มีความเกี่ยวของกับการศึกษาหนวยสรางการีต 

ผูวิจัยไดแบงหัวขอในการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่ผานมาตามประเด็นหลัก 4 ประเด็น คือ ก) 

คําจํากัดความและลักษณะทั่วไปของการีต (causative) ข) การีตประเภทตาง ๆ ค) ความสัมพันธ

ระหวางรูปและความหมายในหนวยสรางการีต และ ง) งานวิจัยที่ผานมาเกี่ยวกับหนวยสรางการีต

ในภาษาสเปน โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

2.1 คําจํากัดความและลักษณะทั่วไปของการีต 

ชิบาทานิ (Shibatani, 1976: 1) ใหคําจํากัดความของสถานการณการีต ไววา  
 

"Two events can be said to constitute a causative situation if the following 

two conditions hold:  

a. The relation between the two events is such that the speaker believes 

that the occurrence of one event, 'the caused event', has been 

realized at t2, which is after t1, the time of the 'causing event.'  

b. The relation between the causing and the caused event is such that 

the speaker believes that the occurrence of the caused event is 

wholly dependent on the occurrence of the causing event; the 

dependency of the two events here must be to the extent that it allows 

the speaker to entertain a counterfactual inference that the caused 

event would not have taken place at that particular time if the causing 

event had not taken place, provided that all else had remained the 

same."  

กลาวอีกอยางก็คือ สถานการณการีตจะแสดงเหตุการณสองเหตุการณ ซึ่งเหตุการณหนึ่ง 

(เรียกวาเหตุการณผล) เกิดข้ึนในเวลาหลังจากเหตุการณอีกเหตุการณหนึ่ง (เหตุการณเหตุ) 

และการเกิดเหตุการณผลนั้นตองขึ้นอยูกับการเกิดเหตุการณที่เปนเหตุ นั่นคือ หากเหตุการณที่เปน

เหตุไมเกิดขึ้นแลว เหตุการณที่เปนผลก็จะไมเกิดขึ้นดวย ตัวอยางประโยคที่แสดงสถานการณการตี

ที่ชิบาทานิยกไว เชน John got Bill to stand up. ในประโยคดังกลาว มีเหตุการณเกิดขึ้นสอง

เหตุการณ เหตุการณแรก คือ ‘จอหนทําอะไรบางอยางกับบิล’ และเหตุการณที่สอง คือ ‘บิลยืนขึ้น’ 

เหตุการณ ‘บิลยืนขึ้น’ เกิดขึ้นหลัง ‘จอหนทําอะไรบางอยางกับบิล’ และการที่บิลยืนขึ้นนั้นก็เปน
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เพราะการกระทําของจอหน หากจอหนไมทําอะไรกับบิลแลว บิลก็จะไมยืนขึ้น ดังนั้นประโยคเชนนี้

จะถือวาแสดงเหตุการณการีต  

คําจํากัดความขางตนเปนคําจํากัดความในเชิงความหมาย มิใชคําจํากัดความในแงรูป

ภาษา ดังนั้นสถานการณการีตอาจมีรูปภาษาแสดงไดตาง ๆ กัน ทั้งการใชประโยคสมบูรณสอง

ประโยคเชื่อมดวยสันธานที่แสดงความเปนเหตุเปนผล เชน ตนหญาตายเพราะคนชอบไปเหยียบ

มัน ก็เขาขายแสดงสถานการณการีตตามคําจํากัดความของชิบาทานิขางตน  เนื่องจาก

ประกอบดวยสองเหตุการณ คือ ‘ตนหญาตาย’ และ ‘คนชอบไปเหยียบตนหญา’ โดย ‘ตนหญา

ตาย’ เปนเหตุการณที่เกิดขึ้นทีหลังและเปนผลมาจากเหตุการณ ‘คนชอบไปเหยียบตนหญา’ 

อยางไรก็ตาม การศึกษาหนวยสรางการีตของนักภาษาศาสตรมักจะไมรวมรูปภาษาในโครงสราง

ดังกลาวไวในขอบเขตการศึกษา โดย เคมเมอรและแฟรฮาเกน (Kemmer and Verhagen, 1994) 

ใหเหตุผลวาลักษณะที่สําคัญของหนวยสรางการีตนั้น คือการไมปรากฏรายละเอียดชัดวา

เหตุการณเหตุนั้นเปนไปในลักษณะใดหรือเปนการกระทําอยางไร  ส่ิงที่แสดงในภาคแสดงเหตุนั้น

จะเปนเพียงมโนทัศนของการีต คือ การทําใหเกิดผลอยางใดอยางหนึ่งเทานั้น หากเปรียบเทียบ

ประโยคที่เปนตนแบบของหนวยสรางการีต เชน John got Bill to stand up กับประโยคที่เชื่อม

ดวยสันธานแสดงเหตุผล ตนหญาตายเพราะคนชอบไปเหยียบมัน จะเห็นวา ในประโยคแรกกริยา 

got ที่แสดงเหตุการณเหตุไมไดระบุวา John ทําอะไร แสดงเพียงวาเปนกริยาที่ไมไดมีความหมาย

แสดงรายละเอียดการกระทําอื่นใดนอกจากความหมายการีต ในขณะที่ประโยคที่สอง กริยาหลักที่

แสดงเหตุการณเหตุ คือ เหยียบ เปนกริยาที่ระบุลักษณะการกระทําที่ชัดเจนของประธาน คน 

ดังนั้นตามคํานิยามที่เคมเมอรและแฟรฮาเกนใหไวขางตน ประโยคสองประโยคที่เชื่อมดวย

คําสันธานแสดงความสัมพันธแบบเหตุผลจึงไมใชหนวยสรางการีต  และประเด็นเรื่องของการไม

ระบุเหตุการณเหตุชัดเจนนี้ก็เปนปจจัยที่แยกหนวยสรางการีตออกจากหนวยสรางกอผล เชน He 

hammered the metal flat. ดวยเชนกัน ดวยปจจัยนี้เองที่นักภาษาศาสตรแยกการศึกษาหนวย

สรางการีตและหนวยสรางกอผลออกจากกัน อยางไรก็ดีมีหนวยสรางการีตที่สามารถระบุการ

กระทําในเหตุการณเหตุได เชน ใน They insulting me caused me to leave. แตรูปประโยคที่ทํา

เหตุการณเหตุใหมีลักษณะเปนคํานามนั้นถือวามีอัตราการปรากฏนอย จึงอาจถือไดวาขอสรุป

ลักษณะของหนวยสรางการีตของเคมเมอรและแฟรฮาเกนยังใชไดอยู 

คําอธิบายลักษณะของการีตของชิบาทานิและเคมเมอรและแฟรฮาเกน ขางตนนั้นไดกลาว

เพียงในดานอรรถศาสตรของหนวยสราง มิไดกลาวถึงลักษณะทางวากยสัมพันธวามีลักษณะเปน

อยางไร คําอธิบายลักษณะหนวยสรางการีตที่มีผูใหไวในเชิงวากยสัมพันธ คือ ของ คอมรี 
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(Comrie, 1985:323) ที่ระบุวาหนวยสรางการีตเปนหนวยสรางที่มีการเพิ่มจํานวนหนวยประกอบ 

(valency increase) หรือผูรวมเหตุการณของกริยาที่แสดงเหตุการณที่เปนผล เชน กริยา die มีผู

รวมเหตุการณ 1 หนวย คือ ผูที่ทํากริยา ‘ตาย’ เมื่อผานกระบวนการสรางเปนรูปแสดงการีต เปน 

cause to die จะทําใหหนวยสรางมีผูรวมเหตุการณเพิ่มเปน 2 หนวย คือ ผูกอเหตุใหเกิด

เหตุการณ ‘ตาย’ ข้ึน และผูที่ทํากริยา ‘ตาย’ แนวคิดวากระบวนการสรางการีต (causativization) 

เปนการเพิ่มผูรวมเหตุการณที่เปนผูกอเหตุเขาไปในเหตุการณที่เปนความหมายของกริยาเดิม

สอดคลองกับคุณสมบัติของหนวยสรางการีตที่เคมเมอรและแฟรฮาเคนกลาววาหนวยสรางการีต

จะไมมีการรายละเอียดชัดเจนเกี่ยวกับการกระทําในเหตุการณเหตุ กลาวคือ ความหมายที่เพิ่ม

ข้ึนมาจากกริยาเดิมคือตัวผูรวมเหตุการณที่เปนผูกอเหตุเทานั้น มิไดใหรายละเอียดที่ชัดเจน

เกี่ยวกับการกระทําของผูกอเหตุเพิ่มข้ึนมา 

นอกจากคําจํากัดความของหนวยสรางและสถานการณการีตแลว ยังมีคําศัพทที่เกี่ยวของ

อีกจํานวนหนึ่ง เคมเมอรและแฟรฮาเกน กลาววาในสถานการณการีตจะมีผูรวมเหตุการณหลัก ๆ 

คือ 

 ผูกอเหตุ (causer) คือ ส่ิง (entity) ที่เปนผูกอเหตุการณทั้งหมด โดยใน ประโยค (11) 

ผูกอเหตุ คือ She  

 ผูรับเหตุ หรือ การิตการก (causee) คือ ส่ิงที่กระทําเหตุการณที่เปนผล ในประโยค 

(11) ผูรับเหตุ คือ him 

 ผูไดรับผล (affectee) คือ ส่ิงที่เปนจุดปลายทางของพลังงานของการกระทําใน

เหตุการณการีต ในประโยค (11) ผูไดรับผล คือ the letter 

(11) She had him type the letter. 

2.2 ประเภทของการีต 

2.2.1 ประเภททางความหมาย 

ประเภทตาง ๆ ของสถานการณการีตมีความสําคัญในการแยกความแตกตางทาง

ความหมายของรูปการีตที่แตกตางกัน นักภาษาศาสตรจัดประเภทการีตไปตามเกณฑที่

หลากหลาย อยางไรก็ดี การจัดประเภทของการีตที่มีการกลาวถึงมากที่สุดวามีสวนกําหนดการ

เลือกใชรูปแสดงการีตที่แตกตางกัน คือ การีตโดยตรง (direct causation) และการีตโดยออม 
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(indirect causation) (Comrie, 1985; Treviño 1992; Curnow, 1994; Kemmer and Verhagen, 

1994; Shibatani and Pardeshi, 2001 ฯลฯ) 

การแยกความหมายการีตออกเปนการีตโดยตรงและการีตโดยออมนั้นพิจารณาตาม

เกณฑเร่ืองความสัมพันธใกลชิดระหวางเหตุการณเหตุและเหตุการณผล การีตโดยตรง หมายถึง 

การทําใหเหตุการณหนึ่งเกิดขึ้นโดยการกระทําที่เปนเหตุและเหตุการณที่เปนผลเกิดขึ้นในลําดับที่

ติดตอกันโดยทันทีในกรอบเวลาและสถานที่เดียวกัน ไมมีเหตุการณอ่ืนใดมาคั่นกลาง เชน ประโยค

วา เขาหักทอนไม โดยที่เหตุการณของการหักกิ่งไมเปนการจับกิ่งไมและบิดใหมันหักถือเปนการีต

โดยตรง เนื่องจากเหตุการณเหตุคือการบิดใหหักและเหตุการณผลคือการที่กิ่งไมหักนั้นเกิด

ติดตอกันทันที และเปนการสงแรงจากผูกอเหตุไปสูผูรับเหตุโดยตรง  

สวนการีตโดยออม หมายถึง การทําใหเหตุการณหนึ่งเกิดขึ้นโดยการกระทําที่เปนเหตุ

และเหตุการณที่เปนผลไมไดเกิดติดตอกันทันที โดยการกระทําที่เปนเหตุทําใหเกิดเหตุการณอีก

เหตุการณหนึ่งหรือมากกวา และเหตุการณที่เกิดขึ้นนั้นจะนําไปสูเหตุการณผลอีกทอดหนึ่ง เชน 

ประโยค เขาทําทอนไมหัก โดยที่เหตุการณที่ประโยคดังกลาวอางถึงเปนเหตุการณที่คนตากเสื้อกับ

ทอนไม เมื่อเวลาผานไป น้ําหนักของเสื้อก็ทําใหไมหัก การกระทําดังกลาวถือวาเปนการกอผล (ให

ไมหัก) โดยออม เพราะมีระยะหางของเวลาของเหตุการณเหตุคือการตากผาและเหตุการณผลคือ

การที่กิ่งไมหัก  

นอกจากนี้ ยังมีการแบงประเภทสถานการณการีตเปน การีตแท (causation proper) 

และ การีตแบบยินยอม (permissive causation) (Comrie, 1985) ตามเกณฑเร่ืองลักษณะการ

กระทําในเหตุการณเหตุวาเปนการสรางแรงผลักดันใหเกิดเหตุการณผล (เรียกวาการีตแท) หรือ

เปนการขจัดอุปสรรคหรือไมขัดขวางที่ทําใหเกิดเหตุการณผล (การีตแบบยินยอม) การที่การีตแบบ

ยินยอม เชน ในประโยค I let the mouse go. ถูกจัดวาเปนหนวยสรางการีตเชนกันกับหนวยสราง

การีตแท เชน  I made him go. เนื่องจากในทั้งสองสถานการณผูกอเหตุเปนผูควบคุมวา

เหตุการณหนึ่งจะเกิดขึ้นหรือไม ความแตกตางก็คือ ในการีตแท ผูกอเหตุทําใหเกิดเหตุการณอยาง

หนึ่งขึ้น ซึ่งอาจเปนเหตุการณที่ไมเกิดขึ้นหากไมเปนเพราะผูกอเหตุ แตในการีตแบบยินยอม ผูกอ

เหตุสามารถหยุดยั้งเหตุการณหนึ่งไมใหเกิดขึ้นได แตไมไดหยุดยั้ง จึงเกิดเหตุการณนั้นขึ้นมา  

ทาลมมี (Talmy, 1976) ไดแบงประเภทของสถานการณการีต (causative situation) 

ไวหลายประเภท โดยใชเกณฑตาง ๆ กัน เชน  
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แบงตามเกณฑเรื่องสวนที่ถูกเนนความสําคัญ (foregrounding of one element) 

- Resulting-event causative คือ ประโยคแสดงการีตที่เนนความสําคัญที่เหตุการณที่

เปนผล โดยการกลาวถึงเปนอันดับแรก เชน  

The vase broke from (as a result of) a ball (‘s) rolling into it. 

- Causing-event causative คือ ประโยคแสดงการีตที่เนนความสําคัญที่เหตุการณที่

เปนเหตุ เชน 

The ball rolling into it broke the vase. 

- Instrument causative คือ ประโยคแสดงการีตที่เนนความสําคัญที่ส่ิงที่มีบทบาทเปน

เครื่องมือ เชน  

A ball broke the vase in rolling into it. 

- Author causative คือ ประโยคแสดงการีตที่เนนความสําคัญที่บุคคลที่กอใหเกิด

เหตุการณโดยไมไดตั้งใจ เชน  

I broke the vase in rolling a ball into it. 
 

- Agent causative คือ ประโยคแสดงการีตที่เนนความสําคัญที่บุคคลที่กอใหเกิด

เหตุการณโดยเจตนา เชน  

I broke the vase by rolling a ball into it. 
 

แบงตามระยะเวลาที่สงแรงกระทบ (force impingement) 

- การีตโดยตลอด (extent causation) ในการีตแบบนี้ การกระทําในเหตุการณเหตุ

ดําเนินตอจนเหตุการณที่เปนผลนั้นลุลวงไป เชน  

I slid the box across the ice by pushing on it (steadily). 

- การีต ณ จุดเริ่มตน (beginning point causation) ในกรณีนี้ การกระทําที่กอใหเกิด

เหตุการณผลเกิดขึ้น ณ จุดเวลาที่เปนจุดเริ่มตนของเหตุการณผลเทานั้น หลังจากนั้น

เหตุการณผลดําเนินไปไดดวยตัวมันเอง เชน  

I slid the box across the ice by giving it a push. 
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แบงตามความซับซอนของหวงโซการีต (causative chain) 

- สถานการณการีตพื้นฐาน (basic causative situation) คือ การที่เหตุการณหนึ่ง

กอใหเกิดเหตุการณอีกเหตุการณหนึ่ง เชน  

The branch’s falling down upon it toppled the aerial. 

- การีตตอเนื่อง (serial causation) คือ การที่เหตุการณหนึ่งกอใหเกิดเหตุการณอีก

อยางหนึ่งขึ้นมา และเหตุการณที่สองนี้กอใหเกิดเหตุการณที่สามตามมาอีก  เชน  

The wind’s blowing the branch down upon it toppled the aerial. 

การีตตอเนื่องยังแบงออกไดอีกเปน 2 ประเภท คือ 

o การีตตอเนื่องแบบขาดชวง (broken serial causation) การสงแรงกระทบ

ระหวางเหตุการณทั้งสามจะไมเปนไปโดยตลอด กลาวคือ แรงกระทบจะ

เกิดข้ึน ณ จุดเริ่มตนของเหตุการณที่เปนผลเทานั้น จากนั้นเหตุการณที่เปน

ผลจะดําเนินตอไปเอง และกอใหเกิดเหตุการณที่สามตามมา โดยการสงแรง

กระทบสูเหตุการณที่สามอาจจะไมตอเนื่องไปตลอดเชนกัน เชน  

The wind toppled the aerial in blowing the branch down upon it. 

o การีตตอเนื่องแบบไมขาดชวง (unbroken serial causation) ในการีต

ประเภทนี้แรงกระทบเพื่อกอใหเกิดเหตุการณที่เปนผลจะมีอยูจนเหตุการณ

ผลแลวลวงไป เชน  

The wind toppled the aerial in pressing the branch harder 

against it. 

แบงตามเกณฑวาเปนการกอใหเกิดหรือชวยใหเกิด 

- กอใหเกิด (effectuative) เหตุการณผลไมมีแนวโนมวาจะเกิดขึ้นดวยตัวเอง การ

กระทําในเหตุการณเหตุผลักดันใหเกิดเหตุการณผลโดยตรง เชน  

I emptied the tub by dipping out the water. 

- ชวยใหเกิด (enabling) เหตุการณผลในสถานการณมีแนวโนมที่จะเกิดขึ้นอยูแลวแต

ไมสามารถเกิดขึ้นไดเนื่องจากมีอุปสรรคขวางอยู การกระทําในเหตุการณเหตุเปน

กําจัดอุปสรรคนั้นออก เชน  

I emptied the tub by pulling out the plug. 
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แบงตามเกณฑความจงใจ (intention) ของผูกอเหตุ 

- ผูกระทําจงใจ (agent) เชน I hid the pen somewhere in the kitchen. 

- ผูกระทําไมต้ังใจ (author) เชน I mislaid the pen somewhere in the kitchen. 

- (เทียบกับแบบผูประสบเหตุการณ (undergoer) ซึ่งไมใชเหตุการณการีต เชน  

I lost the pen somewhere in the kitchen.) 

แบงตามเกณฑวาเกิดผลจริงหรือไม 

- ในเหตุการณการีต เหตุการณผลจะตองเกิดขึ้นจริง เชน  

I killed the snail by hitting it with my hand. 

- หากผลไมเกิดจริงจะเปนเพียงเหตุการณแบบมีวัตถุประสงค (purposive) เชน  

I hit the snail with my hand in order to kill it. 

แบงตามเกณฑวามีการควบคุมดวยตัวเอง (self-direction) หรือไม 

- ถามีจะเปนการีตที่กระทําตอตนเอง (self-agentive causation) เชน  

The boy rolled across the field. 

- ถาไมมีก็ไมใชเหตุการณการีต เชน The log rolled across the field. 

แบงตามความสามารถในการควบคุมเหตุการณผลของผูรับเหตุ 

- หากผู รับเหตุสามารถควบคุมเหตุการณผลไดก็จะถือวาเปนการีตแบบชักจูง 

(inducive causation) เชน I sent him downstairs. 

- หากไมใชเชนนั้นก็เปนการีตประเภทอื่น เชน  I threw him downstairs. เปนการีต

แบบผูกระทําจงใจ (agent causation) 

เปนที่นาสังเกตวาความแตกตางของความหมายของสถานการณการีตที่ทาลมมีจําแนกไว

ไมไดมีผลตอลักษณะทางวากยสัมพันธของหนวยสรางทั้งหมด อยางไรก็ตาม แมในภาษาอังกฤษ

ความแตกตางนั้น ๆ จะไมมีผลทางวากยสัมพันธ แตการแบงประเภทความหมายที่แยกยอย

ละเอียดเชนนี้อาจเปนประโยชนตอการศึกษาปจจัยซึ่งกําหนดรูปแบบโครงสรางหรือการแสดงรูป

ในภาษาอื่น 
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2.2.2 ประเภทของรูป 

นักภาษาศาสตรโดยทั่วไป (เชน Comrie, 1985; Kemmer and Verhagen, 1994; 

Shibatani and Pardeshi, 2001) แบงหนวยสรางการีตออกเปน 3 ประเภทตามเกณฑทาง

โครงสรางหรือรูปของหนวยสรางดังนี้ 

การีตศัพท (lexical causative) คือ รูปการีตที่เหตุการณเหตุและเหตุการณผลปรากฏ

รวมในคําศัพทคําเดียว และไมสามารถวิเคราะหไดวาสวนใดแสดงการีตและสวนใดแสดง

เหตุการณผล เชน kill ในภาษาอังกฤษที่ในทางความหมายมีสวนของการีต คือ การกอใหเกิดผล 

และ “ตาย” เปนผล แตเราไมสามารถระบุไดวารูปภาษาสวนใดเปนแสดงการีต และสวนใด

แสดงผล 

การีตหนวยคํา (morphological causative) หรือ การีตสังเคราะห (synthetic 

causative)  เปน รูปการีตที่ปรากฏรวมในศัพทคําเดียวซึ่งประกอบขึ้นดวยหนวยคําที่แสดงการีต

และหนวยคําที่แสดงเหตุการณผล เชน  ในภาษาเตอรกิช öl-dür ‘ฆา’ ประกอบขึ้นจากหนวยคํา öl 

‘ตาย’ และ dür ซึ่งเปนหนวยคําแสดงการีต 

การีตกลุมคํา (analytic or periphrastic causative) หรือ การีตวากยสัมพันธ 

(syntactic causative) หมายถึง รูปการีตที่ประกอบดวยภาคแสดงสองสวน เปนคําศัพทสองคํา 

โดยภาคแสดงหนึ่ง ซึ่งเรียกวาภาคแสดงการีต จะแสดงความหมายการีตหรือการกอใหเกิดผล และ

ภาคแสดงอีกสวนหนึ่งจะแสดงเหตุการณที่เปนผล ตัวอยางการีตกลุมคํา เชน John made her 

cry. จะเห็นมีภาคแสดงสองสวน คือ made ซึ่งแสดงการีต และ cry  ซึ่งแสดงเหตุการณที่เปนผล

ของการีต 

นอกจากการแบงประเภทในทางรูปการีตขางตนแลว  งานวิจัยของชิบาทานิ 

(Shibatani, 1976) ยังแบงรูปการีตออกตามเกณฑวารูปการีตนั้นมีความเพิ่มพูน (productive) 

มากนอยเพียงใด โดยจําแนกไดเปน 1) แบบเพิ่มพูน (productive) คือ เปนรูปที่ใชไดกับกริยา

จํานวนมาก มีลักษณะสม่ําเสมอ (regular) เหมือนเปนกฎ เชน การใช cause และ make ใน

ภาษาอังกฤษ ซึ่งใชไดกับกริยาใด ๆ ก็ได (อาจมีขอจํากัดทางอรรถศาสตรได) หรือ การเติมหนวย

เติมหลัง -sase เพื่อทําใหเปนประโยคการีตในภาษาญี่ปุน และ 2) แบบไมเพิ่มพูน (unproductive) 

เชน การีตศัพท คือ เปนรูปเฉพาะสําหรับเหตุการณเดียว เชนคํากริยาที่แสดงการีต เชน melt เปน

ตน นั่นคือชิบาทานิรวมประเภทที่ 2 และ 3 ขางตนในประเภทที่ 1 ของเขา หลังจากนั้นในงานของ

เขาในป 2001 ที่ทํารวมกับปารเดชี (Shibatani and Pardeshi, 2001) ชิบาทานิไดปรับประเภท
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ของความเพิ่มพูนจากการแบงเปนประเภทที่แยกขาดจากกันชัดเจน เปนเสนตอเนื่องของความ

เพิ่มพูน กลาวคือ ในการีตหนวยคําที่ในการจําแนกไวแตเดิมเปนแบบเพิ่มพูนเอง ก็มีระดับความ

เพิ่มพูนที่ไมเทากันในหนวยคําแสดงการีตแตละตัว  มีหนวยคําบางหนวยที่ใชไดกับกริยาเกือบทุก

ตัวในภาษา และหนวยคําบางหนวยที่ใชกับกริยายกเวนบางตัว และความแตกตางของความ

เพิ่มพูนของหนวยคําดังกลาวก็มีความสัมพันธกับความหมายของการีตที่ตางกันดวย  

2.3 ความสัมพันธระหวางรูปและความหมายในหนวยสรางการีต 

2.3.1 เสนตอเนื่องของการีตและความสัมพันธระหวางรูปและความหมาย 

 นักภาษาศาสตรหลายคน เชน คอมรี (Comrie, 1985) และ ชิบาทานิและปารเดชี 

(Shibatani and Pardeshi, 2001) ไดขอสรุปที่ใกลเคียงกัน กลาวคือลักษณะที่ตอเนื่อง 

(continuum) ในเชิงความเพิ่มพูนของรูปการีต จากการีตศัพท ไปจนถึงการีตกลุมคํา จะสมัพนัธกบั

ลักษณะตอเนื่องของความหมายของการีตจากลักษณะการีตโดยตรงไปสูการีตโดยออม กลาวคือ 

ยิ่งรูปการีตนั้นมีความเพิ่มพูนมากเทาใด ก็ยิ่งจะแสดงการีตแบบออมมากขึ้นเทานั้น ตัวอยางของ

ความสัมพันธระหวางรูปกับความหมายนี้ คือ ความแตกตางระหวางรูปศัพทการีต เขาหักกิ่งไม  

และ การีตกลุมคํา เขาทํากิ่งไมหัก ซึ่งตัวแปรหนึ่งที่ทําใหทั้งสองโครงสรางมีความหมายตางกันก็

คือ ประโยคแรกจะไมสามารถตีความใหเปนการีตโดยออมได จะตองหมายถึงการีตโดยตรงเทานั้น  

ในขณะที่ประโยคที่สองมักจะถูกมองวาแสดงการีตโดยออมมากกวา 

 ชิบาทานิและปารเดชี (Shibatani and Pardeshi, 2001) ไดอธิบายเสนตอเนื่องทาง

ความหมายระหวางการีตโดยตรงและการีตโดยออมใหชัดเจนขึ้นดวยการใชมโนทัศนเร่ืองความ

ใกลชิดในเชิงเวลาและสถานที่ระหวางเหตุการณเหตุและเหตุการณผลจากมากไปหานอย โดย

นอกจากการีตโดยตรงและการีตโดยออมแลว ยังมีการีตอีกประเภทหนึ่งซึ่งมีความหมายอยูตรง

กลางระหวางเสนตอเนื่องจากการีตโดยตรงและการีตโดยออม คือ การีตแบบรวมเหตุการณ 

(sociative) ซึ่งแสดงเหตุการณ 3 ลักษณะ เรียงลําดับจากลักษณะที่มีความสัมพันธใกลชิด

ระหวางเหตุการณเหตุและเหตุการณผลมากที่สุดไปหานอย คือ รวมกระทํา (joint action) ชวย

กระทํา (assistive) และควบคุมดูแลใหกระทํา (supervision) ดังตัวอยางภาษาญี่ปุนใน (12)

(12) ก.  Hahaoya-ga kodomo-o  asoba-se-te      i-ru  (Joint-action) 

mother-NOM  child-ACC    play-CAUS-CONJ  be-PRES 

‘Mother is making the child play.’ 
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ข. Hahaoya-ga  kodomo-ni  osikko-o sa-se-te       i-ru (Assistive) 

    mother-NOM   child-DAT    pee-ACC do-CAUS-CONJ be-PRES 

    ‘Mother is making the child pee.’ 

ค. Hahaoya-ga  kodomo-ni  hon-o    yoma-se-te      i-ru (Supervision) 

mother-NOM  child-DAT    book-ACC  read-CAUS-CONJ  be-PRES 

‘Mother is making the child read a book.’ 

(Shibatani and Pardeshi, 2001: 100) 

 การีตแบบรวมกระทําจะมีความใกลชิดระหวางเหตุการณเหตุและเหตุการณผลในเชิงเวลา

และสถานที่มากที่สุด โดยในตัวอยางใน (12) ประโยค ก. ขางตน อางถึงเหตุการณที่แมใหเด็กเลน

โดยการเลนกับเด็กดวย สวนการีตแบบชวยกระทําในประโยค ข. แมใหเด็กปสสาวะโดยการชวย

เชน อาจชวยเด็กถอดกางเกง ในทั้งสองประโยคนี้เหตุการณเหตุและเหตุการณผลมีเกิดขึ้นในเวลา

และสถานที่เดียวกัน ซึ่งมีลักษณะใกลไปทางการีตโดยตรง ในขณะที่การีตแบบควบคุมดูแลให

กระทําในประโยค ค. อางถึงเหตุการณที่แมใหเด็กอานหนังสือโดยที่แมคอยดูอยูใหเด็กอานหนังสือ 

โดยอาจคอยดูอยูหาง ๆ ก็ได จะเห็นวาความใกลชิดระหวางเหตุการณเหตุและเหตุการณผลเชิง

สถานที่มีนอยลง และมีลักษณะใกลเคียงไปทางการีตโดยออมซึ่งเปนการสั่งใหอานที่เวลาและ

สถานที่ของการสั่ง (เหตุการณเหตุ) และการอาน (เหตุการณผล) ไมจําเปนตองเปนเวลาและ

สถานที่เดียวกัน 

 ในทางดานรูปการีตก็มีลักษณะเปนเสนตอเนื่องเชนเดียวกันกับทางความหมาย มิใชการ

แบงออกเปนประเภทที่แยกกันขาดระหวางการีตศัพท การีตหนวยคํา และการีตกลุมคํา ปจจัยของ

ความตางบนเสนตอเนื่องที่ชิบาทานิและปารเดชีกลาวถึงก็คือ เร่ืองระดับความเปนเนื้อเดียวกัน 

(synthesis/fusion) ของรูปภาษาที่แสดงเหตุและผล หากพิจารณาขอมูลจากหลายภาษาจะเห็นได

วาในการีตกลุมคําซึ่งเปนรูปการแสดงการีตที่มีระดับความเปนเนื้อเดียวกันนอยที่สุดเองก็มีระดับ

ความเปนเนื้อเดียวกันที่ตางกันในแตละภาษา  เชน การีตกลุมคําในภาษาเกาหลีใน (13) จะมี

ความเปนเนื้อเดียวกันนอยที่สุด เนื่องจากเหตุการณผลปรากฏเปนประโยคซอนอยูภายในโดย

นามวลีที่เปนผูรับเหตุมีรูปเปนกรรตุการก (nominative) สวนในการีตกลุมคําในภาษาเยอรมันใน 

(14) ประโยคซอนที่แสดงเหตุการณผลจะมีความเปนเนื้อเดียวกับประโยคหลักมากขึ้น เนื่องจาก

ผูรับเหตุซึ่งเปนประธานในประโยคซอนจะตองปรากฏเปนกรรมของกริยาการีตในประโยคหลักและ

แสดงรูปเปนกรรมการก (accusative) และการีตกลุมคําภาษาฝรั่งเศสใน (15) จะมีความเปน   
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เนื้อเดียวกันสูง ใกลไปทางการีตหนวยคํา เนื่องจากระหวางกริยาการีตและกริยาที่แสดงเหตุการณ

ผลจะปรากฏอยูติดกันและไมอนุญาตใหมีคําใดมาแทรกกลางได 

(13) Emeni-ka     [ai-ka       chaek-ul  ilk-key]         hay-etta. 

mother-NOM  child-NOM  book-ACC  read-COMP  do-PAST.IND 

‘Mother made the child read the book.’ 

(14) Hans  liess         sienen   Sohn  den     Brief  abtippen. 

Hans  make.PAST  his.ACC  son     the.ACC  letter  type 

‘Hans made his son type the letter.’ 

(15) J’ai  fait         préparer  la  mayonnaise á     Jean. 

I  make.PAST  prepare  the  mayonnaise  PREP  John. 

‘I made John prepare the mayonnaise.’ 

 นอกจากการีตกลุมคําแลว การีตหนวยคําก็มีระดับความเปนเนื้อเดียวกันที่ตางกันไป

เชนกัน มีทั้งแบบที่เปนลักษณะหนวยคําตอ (agglutinative) เชน หนวยคําแสดงการีต -sase ใน

ภาษาญี่ปุนที่เติมเขากับกริยา ซึ่งมีความเปนเนื้อเดียวกันนอยกวา แบบเชื่อมหนวยคํา (fusional) 

คือ กรณีที่มีการเปลี่ยนเสียงสระและ/หรือพยัญชนะในกริยาเพื่อใหเปนกริยาการีต เชน pyei  ‘เต็ม’ 

hpyei ‘ทําใหเต็ม’ ในภาษาพมา หรือ phuT-Ne ‘แตก, หัก’  phoD-Ne ‘ทําใหแตก, หัก’ ในภาษา 

มาราธี (Marathi) ซึ่งใกลเคียงไปทางการีตศัพทซึ่งเปนรูปการีตที่มีความเปนเนื้อเดียวกันสูงที่สุด 

2.3.2 การแสดงรูปการกของผูรับเหตุ 
ประเด็นความสัมพันธระหวางรูปและความหมายในหนวยสรางการีตอีกประเด็นหนึ่งที่

นักภาษาศาสตรใหความสนใจก็คือ เร่ืองการแสดงรูปการกของนามวลีที่เปนผูรับเหตุอีกดวย โดย

ปจจัยทางความหมายที่พบวาสัมพันธกับรูปการกของผูรับเหตุมีดังนี้ 

2.3.2.1 การีตโดยตรง/การีตโดยออม 

จากการศึกษาขามภาษา เคมเมอรและแฟรฮาเกน (Kemmer and Verhagen, 

1994) ไดสรุปวา การแสดงรูปผูรับเหตุเปนกรรมหลังบุพบท หรือเปนการกเครื่องมือ 

(Instrumental) จะสัมพันธกับการีตโดยออมมากที่สุด โดยผูรับเหตุจะยังสามารถควบคุมการ

กระทําวาจะทําตามหรือไมได ในขณะที่การแสดงรูปเปนสัมปทานการกและกรรมการกจะสัมพันธ
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กับการีตโดยออมนอยลง และโดยตรงมากขึ้นตามลําดับ โดยจะมีความสามารถในการควบคุมการ

กระทําตามไดนอยลงตามลําดับดวยเชนกัน ขอสรุปของเคมเมอรและแฟรฮาเกนขางตนใกลเคียง

กับคํากลาวของชิบาทานิและปารเดชี (Shibatani and Pardeshi, 2001) ที่วาหากในภาษาหนึ่ง

สามารถแสดงรูปนามวลีที่เปนผูรับเหตุไดทั้งเปนกรรมการกและสัมปทานการกแลว รูปกรรมการก

จะแสดงการีตแบบมีสวนรวม สวนรูปสัมปทานการกและการกอื่น ๆ จะแสดงการีตโดยออม 

2.3.2.2 ระดับการบังคับ 

นอกจากความแตกตางในการแสดงรูปผูรับเหตุเปนกรรมการกหรือกรรมตรง

และสัมปทานการกหรือกรรมรองในแงของลักษณะการีตโดยตรงหรือออมแลว งานของคอมรี 

(Comrie, 1985) ไดกลาวถึงตัวแปรอีกอยางคือ ระดับการบังคับ และยกตัวอยางในภาษาญี่ปุนใน 

(16) โดยการแสดงรูปเปนกรรมตรงใน ประโยค ก. จะแสดงวามีการบังคับมากกวา ผูรับเหตุไมมี

ทางเลือกอื่นนอกจากตองทําเชนนั้น ในขณะที่การแสดงรูปเปนกรรมรองใน ข. ผูรับเหตุยังสามารถ

ควบคุมการกระทําวาจะทําตามหรือไม และยังมีความเปนผูกระทํา (agentivity) มากกวาการแสดง

เปนกรรมตรง  

(16) ก. Taroo   ga   Ziroo  o    ik-ase-ta 

         Taroo  SUBJ  Ziroo  DO  go-CAUSE-PAST 

ข. Taroo   ga   Ziroo ni (IO) ik-ase-ta 

‘Taroo made Ziroo go.’ 

2.3.2.3 การเนนความเดนของขอมูล 

เคมเมอรและแฟรฮาเกน (Kemmer and Verhagen, 1994) ไดสรุป

ความสัมพันธระหวางรูปและความหมายในแงที่เกี่ยวกับการเนนความเดนของขอมูลวา ในการ

แสดงรูปนามวลีที่เปนผูรับเหตุเปนผูกระทํา (agentive) หรือ เครื่องมือ (instrumental) จะแสดงให

เห็นวาไมตองการเนนบทบาทของผูรับเหตุ โดยอาจจะเนนที่ผลที่ไปสูผูไดรับผลมากกวา และการ

แสดงรูปนามวลีที่เปนผูรับเหตุเปนกรรมการกหรือสัมปทานการกจะแสดงความเดนของบทบาท

ผูรับเหตุมากกวา ดังตัวอยางภาษาเยอรมันที่ยกมาใน (17) ประโยค ก. ซึ่งแสดงรูปผูรับเหตุเปน

กรรมตรง จะเนนวาให ‘ลูกชาย’ เปนผูทําการบางอยาง ในขณะที่ประโยค ข. ซึ่งแสดงรูปผูรับเหตุ

เปนกรรมหลังบุพบทหรือแบบผูกระทํานั้นจะเนนการกระทําตอ ‘จดหมาย’ มากกวาจะเนนวาให

ใครเปนผูทํา 



 

32 

 

(17) ก. Er liess sienen Sohn den Brief abtippen 

He let    his.ACC son   the  letter offtype 

‘He made his son type the letter.’ 

ข. Er liess den       Brief von seinem  Sohn abtippen. 

 He let    the.ACC letter by    his.DAT  son    offtype. 

‘He had the letter typed by his son.’ 

2.4 การศึกษาหนวยสรางการีตกลุมคําในภาษาสเปนที่ผานมา 
 การศึกษาหนวยสรางการีตกลุมคําในภาษาสเปนที่ผานมามักจะศึกษาหนวยสรางที่ใช

กริยา hacer ‘ทํา’ เปนสวนใหญ โครงสรางที่ตางกันหลัก ๆ ที่นักภาษาศาสตรกลาวถึงคือ 

โครงสรางสมมุติมาลา (subjunctive) และ โครงสรางรูปกริยากลาง (infinitive) ดังตัวอยางใน (18ก.) 

และ (18ข.) ตามลําดับ 

(18) ก. María  hace  que él  salga. 

Maria  makes  that  he  goes.out.SUB 

ข. María  le  hace  salir. 

Mary  him  makes go.out.INF 

‘Maria makes him leave.’ 

ปารีส (Paris, 1999) และ การเซีย-มิเกลและปาสกวาล (Garcia-Miguel and Pascual, 

2001) ใหคําอธิบายที่ใกลเคียงกันเกี่ยวกับความแตกตางระหวางโครงสรางทั้งสองแบบ กลาวคือ

ในมโนทัศนของเหตุการณในโครงสรางรูปกริยากลาง ผูรวมเหตุการณที่เปนผูรับเหตุไดรับ

ผลกระทบจากการกระทําของผูกอเหตุมากกวาในโครงสรางสมมุติมาลา  เนื่องจากผูรับเหตุเปน 

กรรมของกริยาการีตโดยตรงในโครงสรางรูปกริยากลาง ในขณะที่ในโครงสรางสมมุติมาลานั้น ผูรับเหตุ

เปนประธานในอนุพากยที่เปนกรรมของกริยาการีต และการเซีย-มิเกลและปาสกวาลยังกลาวอีก

ดวยวาบางครั้งความแตกตางระหวางโครงสรางดังกลาวทั้งสองนั้น ไมใชความแตกตางทางดาน

ความหมาย แตเปนความแตกตางดานการมองภาพเหตุการณ (construal) คําอธิบายของ ปารีส 

(Paris, 1999) และ การเซีย-มิเกลและปาสกวาล (Garcia-Miguel and Pascual, 2001) ขางตน

นั้นคอนขางจะตรงไปตรงมา โดยเชื่อมโยงโครงสรางอารกิวเมนททางวากยสัมพันธกับการมองภาพ

เหตุการณโดยตรง อยางไรก็ตามคําอธิบายขางตนยังขาดคําอธิบายและหลักฐานสนับสนุนในเชิง

การใช นอกจากนี้หากโครงสรางทั้งสองแตกตางกันเพียงในเรื่องของการมองวาผูรับเหตุไดรับ
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ผลกระทบจากการกระทําของผูกอเหตุมากนอยเพียงใดเพียงอยางเดียวจริง เราก็นาจะสามารถใช

โครงสรางทั้งสองสลับกันไดอยางอิสระ  แตในความเปนจริงหากเปลี่ยนประโยคจากโครงสรางรูป

กริยากลาง ไปเปนโครงสรางสมมุติมาลา ดังใน (19) หรือเปลี่ยนจากโครงสรางสมมุติมาลา เปน 

โครงสรางรูปกริยากลาง ใน (20) ผลที่ไดออกมาในประโยค ข. จะเปนประโยคที่เจาของภาษา

ยอมรับไดนอยกวาหรือไมเลือกใช 

(19) ก. Hágala         circular.  

make.IMPR.it  circulate.INF 
  (El coronel no tiene quien le escriba) 

ข. Haga       que  circule.  

make.IMPR that  circulate.SUB 

          ‘Pass it on.’ 
 

(20) ก. el  elevado precio de  la  droga hace  que  el  toxicómano  no  

 the  high      price   of  the  drug   makes that  the drug.addict  not  

pueda    acceder a  la  droga  y    tenga       que delinquir 

can.SUB   access   to the drug   and have.SUB   to    commit.crime 

      (CORLEC) 

ข. *el elevado precio de la droga le  hace    al      toxicómano no  

 the high     price   of  the drug him makes  to.the drug.addict not  

poder   acceder a la   droga y    tener     que delinquir 

can.INF access   to the drug  and have.INF  to   commit.crime 

ผูวิจัยเห็นวาการที่ผูพูดภาษานิยมใชโครงสรางหนึ่งมากกวาอีกโครงสรางหนึ่งในบริบท

ขางตนนั้นมีสาเหตุจากปจจัยเรื่องสถานะของนามวลีที่เปนผูรับเหตุวามีรูปเปนนามวลีเต็มรูปหรือ

เปนการลดรูปเปนสรรพนามไมลงเสียงหนัก (clitic pronoun) หากนามวลีนั้นลดรูปเปนสรรพนาม

ไมลงเสียงหนัก ผูพูดภาษาจะนิยมโครงสรางรูปกริยากลางมากกวาโครงสรางสมมุติมาลา ดังเห็น

ไดอีกตัวอยางใน (19) นอกจากนี้หากกริยาวลีที่เปนเหตุการณผลอยูในรูปปฏิเสธหรือโครงสราง

ของทั้งประโยคมีสวนเติมเต็มและ/หรือสวนขยายจํานวนมาก ผูพูดภาษาจะนิยมใชโครงสราง

สมมุติมาลา  แมขอสังเกตของผูวิจัยขางตนจะเปนในแงรูปภาษาเพียงอยางเดียว  แตผูวิจัยเชื่อวา



 

34 

 

มีคําอธิบายในเชิงการใช-ปริชานสําหรับปรากฏการณดังกลาว ซึ่งเปนสิ่งที่ผูวิจัยจะศึกษาและ

พิสูจนตอไปในวิทยานิพนธฉบับนี้ 

งานวิจัยของนักภาษาศาสตรหลายคน เชน เฮยแมน (Haiman, 1983) คอมรี (Comrie, 

1985) และ ชิบาทานิและปารเดชี (Shibatani and Pardeshi, 2001) ไดกลาวถึงปจจัยที่เร่ือง

ความสัมพันธใกลชิดระหวางเหตุการณเหตุและเหตุการณผลตอรูปภาษา (ดูขอ 2.3.1 ขางตน) 

เคอรนาว (Curnow, 1994) นําหลักการนี้มาใชกับการีตกลุมคําในภาษาสเปนและสรุปวา

โครงสรางรูปกริยากลาง ความสัมพันธระหวางเหตุการณเหตุและเหตุการณผลจะมีความใกลชิด

กวา ในขณะที่ในโครงสรางสมมุติมาลา การกอใหเกิดผลจะมีเหตุการณมาคั่นกลางมากกวา เชน

หากเทียบกันระหวางโครงสรางรูปกริยากลางใน (21) กับ โครงสรางสมมุติมาลาใน (22) โครงสราง

รูปกริยากลางใน (21) มีแนวโนมจะใชกับกรณีที่โฆเซบังคับใหฆวนกินเนื้อโดยการกระทําโดยตรง

เชนการบีบบังคับหรือจับปอนมากกวา สวนในโครงสรางสมมุติมาลาใน (22) มีแนวโนมใชกับการ

กระทําโดยออม เชน โฆเซใหพอครัวแอบใสเนื้อในจานอาหารของฆวนใหฆวนกินเขาไปโดยไมรูตัว

มากกวา  

(21) José  le    hizo       comer  carne  a   Juan. 

José  him  make.PAST eat.INF  meat    to  Juan  

 ‘José made Juan eat meat.’ 

(22) José hizo         que  Juan comiera    carne. 

José  make.PAST that  Juan eat.PAST.SUB  meat 

 ‘José made Juan eat meat.’ 

อยางไรก็ตามเคอรนาวกลาววาความสัมพันธของโครงสรางรูปกริยากลางกับการีตโดยตรง

และโครงสรางสมมุติมาลากับการีตโดยออมที่กลาวขางตนนี้เปนเพียงแนวโนมเทานั้น มิใชเปนสวน

หนึ่งของความหมายของหนวยสราง เนื่องจากหลายครั้งที่ โครงสรางรูปกริยากลางใชกับ

ความสัมพันธของเหตุการณเหตุและเหตุการณผลที่ไมใชความสัมพันธโดยตรง เชน ใน (23) และ

โครงสรางสมมุติมาลาเชนใน (24) ก็สามารถใชกับกรณีที่ผูกอเหตุเขาไปกระทําโดยตรงตอผูรับเหตุ

ใหเกิดเหตุการณผลไดเชนกัน 
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(23) La democracia  en  España no lo   hizo  regresar… 

The democracy  in  Spain  not  him  hacer  return-INF 

‘The [coming of] democracy in Spain didn’t make him return…’ 

(24) María  hizo  que  Javier  llorara. 

María  hacer  that  Javier  cried-SUB 

‘María made Javier cry [on purpose].’ 

นอกจากนี้เคอรนาวยังกลาวอีกวาเมื่อเทียบกับการีตกลุมคําในภาษาตระกูลโรมานซอ่ืน ๆ 

เชน ภาษาฝรั่งเศสและภาษาอิตาเลียน โครงสรางสมมุติมาลาเปนโครงสรางที่ไมพบหรือพบนอย

มากในภาษาปจจุบัน และในภาษาสเปนเองการีตแบบโครงสรางสมมุติมาลาก็พบนอยกวา

โครงสรางรูปกริยากลางมาก  โดยความแตกตางหลักระหวางโครงสรางทั้งสอง คือ เจตนาของผูกอเหตุ 

กลาวคือโครงสรางสมมุติมาลาจะใชกับกรณีที่ผูกอเหตุกระทําการโดยเจตนาเทานั้น หากเติมสวนขยาย 

sin querer ‘โดยไมไดตั้งใจ’ เชนใน (26) จะทําใหประโยคมีความหมายขัดแยงในตัวเองและไมเปน

ที่ยอมรับของผูพูดภาษา 

(25) José  hizo         a   propósito  que  Juan  comiera    carne. 

José  make.PAST  at  purpose    that  Juan  eat.PAST.SUB  meat 

‘José made Juan eat meat on purpose.’ 

(26) *José hizo          sin querer  que  Juan  comiera      carne. 

José  make.PAST  without want.INF  that  Juan  eat.PAST.SUB  meat 

‘José made Juan eat meat without meaning to.’ 

 สวนโครงสรางรูปกริยากลางนั้นจะใชกับกรณีที่ผูกอเหตุเจตนาหรือไมก็ไดสังเกต

ไดจากการที่สามารถปรากฏรวมกับวลี a propósito ‘โดยเจตนา’ หรือ sin querer ‘ไมไดตั้งใจ’ ได

โดยไมเกิดความขัดแยงทางความหมาย 

(27) José  le hizo    comer  carne  a  Juan a  propósito. 

José  him  make.PAST eat.INF   meat    to  Juan  at  purpose     

‘José made Juan eat meat on purpose.’ 

 



 

36 

 

(28) José le   hizo         comer   carne  a   Juan  sin       querer. 

José him make.PAST  eat.INF  meat   to  Juan  without  want     

 ‘José made Juan eat meat without meaning to.’ 

เคอรนาวสรุปวาเหตุที่รูปภาษาที่แสดงการกระทําโดยเจตนา (โครงสรางสมมุติมาลา) มี

แนวโนมที่จะใชแสดงการกอเหตุโดยออมนั้นเนื่องจากหากการกอเหตุนั้นเกิดขึ้นโดยออม เชน ใน

กรณีคําอธิบายของประโยค (22) การกอเหตุนั้นมักจะตองมีการวางแผน ซึ่งตองเกิดขึ้นโดยเจตนา 

อยางไรก็ดี ความแตกตางระหวางทั้งสองโครงสรางในเรื่องเจตนาของผูกอเหตุนี้จะใชอธิบายได

เฉพาะกรณีที่ผูกอเหตุเปนสิ่งมีชีวิตที่มีเจตจํานง (volition) เทานั้น 

 สําหรับประเด็นปญหาเรื่องการแสดงรูปของผูรับเหตุตาง ๆ กัน โดยอาจแสดงไดเปนกรรม

การก สัมปทานการก และกรรมหลังบุพบท por ในการีตกลุมคําที่มีโครงสรางรูปกริยากลาง นั้น 

ปารีส (Paris, 1999) เสนอวาความแตกตางทางความหมายของในการแสดงรูปผูรับเหตุตาง ๆ นั้น

อยูที่ระดับความถูกกระทบของผูรับเหตุ หากผูรับเหตุไมไดรับผลกระทบการบังคับในการแสดงรูป

เปนกรรมหลังบุพบท ในขณะที่ ผูรับเหตุ ที่ไดรับผลกระทบมากที่มีการตอตานขัดขืนการบังคับจาก  

ผูกอเหตุดังในการแสดงรูปเปนกรรมรอง 

 การอธิบายวาผูรับเหตุที่ปรากฏหลังบุพบทนั้นไมมีการขัดขืนการกระทําของผูกอเหตุนั้น

แยงกับขอเสนอ เคมเมอรและแฟรฮาเกน (Kemmer and Verhagen, 1994) ที่กลาววาการแสดง

รูปผูรับเหตุแบบเปนผูกระทํา (agentive) ผูรับเหตุจะถูกมองวามีอํานาจในการควบคุมการกระทํา

ของตัวเองมากกวา ดังนั้นหากขอสรุปของปารีสถูกตอง ขอเสนอของเคมเมอรและแฟรฮาเกนที่

กลาววาเปนขอสรุปในเชิงขามภาษาก็จะใชไมไดกับภาษาสเปน แตขอสรุปของปารีสก็อาจจะไม

ถูกตองไดเชนกัน 

 นอกจากนี้ ปารีส ไมไดกลาววาระดับการไดรับผลกระทบของกรรมการกและสัมปทาน

การกตางกัน อยางไร และที่สําคัญกวานั้นคือการที่กรรมหลังบุพบทในตัวอยาง ใน (29) ปรากฏใน

วงเล็บ ซึ่งหมายความวาประโยคอาจจะฟงดูธรรมชาติมากกวาหากไมมีสวนที่อยูในวงเล็บนั้น 

แสดงใหเห็นวาปจจัยที่เกี่ยวของกับการใหผูรับเหตุปรากฏเปนกรรมหลังบุพบทนั้นไมนาจะเปน

เร่ืองระดับการไดรับผลกระทบแตเพียงอยางเดียว ส่ิงที่สําคัญกวานั้นนาจะเปนเรื่องการจัด

เรียงลําดับและใหความสําคัญกับขอมูล  โดยในกรณีการใหผูรับเหตุเปนกรรมหลังบุพบท และอยู

ทายประโยคนั้น เปนการลดความสําคัญหรือไมเนนผูรับเหตุ และสวนของผูรับเหตุเปนสวนที่
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สามารถละออกไดดวย ดังนั้นการแสดงรูปผูรับเหตุเปนกรรมหลังบุพบทจึงนาจะอธิบายดวยปจจัย

การเนนหรือไมเนนความสําคัญของขอมูลมากกวา 

(29) María  hizo  limpiar  el  auto (por Pedro). 

María  made clean  the  car  (by Pedro) 

‘Maria had the car cleaned (by Pedro).’ 

(Paris, 1999) 

 นอกจากนี้ยังมีนักภาษาที่อธิบายการแสดงรูปนามวลีที่เปนผูรับเหตุดวยปจจัยการกอผล

โดยตรงหรือโดยออมดวย โดย เตรวินโย (Treviño, 1992: 317) กลาววาการแสดงรูปเปนกรรมรอง

จะสามารถตีความไดทั้งเปนการกอผลโดยตรงหรือโดยออม ในขณะที่การแสดงรูปเปนกรรมตรงจะ

แสดงไดเพียงการกอผลโดยตรงเทานั้น  

ในสวนของการีตหนวยคําในภาษาสเปน ผูวิจัยไมพบงานวิจัยในหัวขอนี้โดยตรง งานที่

เกี่ยวของอยูบางมีอาทิ งานของเซรราโน-โดลาเดร (Serrano-Dolader, 1999) ซึ่งเกี่ยวกับ

กระบวนการทางวิทยาหนวยคํา (morphological process) ในการสรางคํากริยา มิไดมีการ

วิเคราะหความหมายการีตอยางละเอียด สวนงานของกูมิเอล-โมลินาและคณะ (Gumiel-Molina 

et al., 1999) ก็ศึกษากริยาแสดงความหมายการีตที่สรางจากคําคุณศัพทเทานั้น ประเด็นหลักของ

งานอยูที่การเปรียบเทียบวากริยาที่สรางจากคําคุณศัพทในภาษาสเปนมีความหมายเทียบเทา

หนวยสรางกอผล (resultative construction) ในภาษาอังกฤษ เหตุที่ไมมีการศึกษาการีตหนวยคํา

ในภาษาสเปนอยางละเอียดอาจเปนเพราะนักภาษาศาสตรหลายคนเห็นวาภาษาสเปนไมมีการีต

หนวยคํา เชน โตเรโก (Torrego, 1998: 74) กลาววาการสรางรูปการีตในภาษาตระกูลโรแมนซเปน

แบบการีตกลุมคํา ไมใชการีตหนวยคํา ความเห็นเชนนี้ทําใหเกิดการละเลยการศึกษาการีต

หนวยคําในภาษาสเปนซึ่งแมจะไมมีความเพิ่มพูน (productive) เชน ในภาษาเตอรกิชหรือมาเลย 

แตก็มีรูปแบบทางวิทยาหนวยคําซึ่งสามารถใชสรางคําใหมข้ึนมาในภาษาได ดังนั้น การศึกษา   

การีตหนวยคําในภาษาสเปนจึงเปนวัตถุประสงคหนึ่งของงานวิจัยชิ้นนี้ 

งานวิจัยเกี่ยวกับการีตกลุมคําในภาษาสเปนเองก็ยังมีชองโหวอยู โดยงานวิจัยที่ผานมา

สวนใหญ (Bordelois, 1974; Finnemann, 1982; Treviño, 1992, 1994; Curnow, 1994; 

Davies, 1995; Paris, 1999; Garcia-Miguel and Pascual, 2001) มิไดอธิบายความตางของ

กริยาการีต hacer, dejar, poner, obligar และ forzar ใหเห็นชัดเจน นอกจากนี้ การศึกษา

โครงสรางของหนวยสรางการีตกลุมคําก็ละเลยโครงสรางสวนเติมเต็มที่เปนนามวลแีละคณุศพัทวล ี
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การกลาวถึงความแตกตางของโครงสรางสวนเติมเต็มรูปกริยากลางและสวนเติมเต็มสมมุติมาลา 

เชน งานของเคอรนาว (Curnow, 1994) ก็ยังขาดความครอบคลุมและขาดหลักฐานยืนยันเชิง

ประจักษ  

ดังนั้น ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยจะศึกษาการีตหนวยคําและการีตกลุมคําในภาษาสเปนใน

ประเด็นที่ยังเปนปญหาหรือยังขาดการอธิบายที่สมบูรณ รวมทั้งการวิเคราะหความตางดานการใช

ระหวางการีตหนวยคําและการีตกลุมคําในภาษาสเปนอันเปนประเด็นที่ยังไมมีการศึกษากันอีก

ดวย  



บทที่  3 
การีตหนวยคําในภาษาสเปน 

 

 จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่ผานมาพบวามีงานวิจัยที่เกี่ยวของโดยตรงกับการีต

หนวยคําในภาษาสเปนไมมากนัก สวนใหญจะเปนการศึกษาทางวิทยาหนวยคําของการสราง

กริยาโดยทั่วไป โดยความหมายที่แสดงการีตเปนความหมายประเภทหนึ่งที่พบในกริยาที่ผาน

กระบวนการสรางคํามาแลว งานวิจัยเหลานั้นจึงไมไดวิเคราะหความหมายการีต  

เพื่อที่จะสามารถวิเคราะหความแตกตางระหวางหนวยสรางการีตรูปแบบตาง ๆ กัน เชน 

การีตหนวยคําและการีตกลุมคํา จําเปนตองมีองคความรูเร่ืองการีตหนวยคําและการีตกลุมคําใน

แงมุมซ่ึงสามารถนํามาเปรียบกันได ในบทนี้ ผูวิจัยจะกลาวถึงรูปแบบของการสรางและ

ความหมายของการีตหนวยคําในภาษาสเปน รวมทั้งคุณสมบัติของรากศัพทที่สามารถนํามาสราง

เปนการีตหนวยคําได กอนจะกลาวถึงกริยาที่แสดงการีต ผูวิจัยจะเสนอขอมูลเบื้องตนเกี่ยวกับ

กริยาในภาษาสเปนและกฎทางเสียงในกระบวนการสรางคําเพื่อเปนพื้นฐานในการทําความเขาใจ   

อนึ่ง ผูวิจัยจะศึกษาวิเคราะหการีตหนวยคําซึ่งมีรูปเปนคํากริยาเหลานี้ในเชิงรวมสมัย 

(synchronic) เทานั้น การใชคําวา “การสรางคํา” (derivation) หรือ “รากศัพท” (root) มิไดใชใน

ความหมายในแงของประวัติของคํา (etymology) แตใชเชื่อมโยงกับโครงสรางของคําวาคํา ๆ หนึ่ง

อาจวิเคราะหไดวาประกอบดวยหนวยคําใดได ดังนั้น แมวาตามขอเท็จจริงทางประวัติของคํา 

คํากริยาหลายคํา เชน simplificar ´ทําใหเรียบงาย´ จะเปนรูปที่ยืมมาจากภาษาลาตินโดยตรง 

ไมไดเกิดจากกระบวนการสรางคําในภาษาสเปน  แตผูวิจัยจะพิจารณาในเชิงรวมสมัยวา

ประกอบดวยรากศัพทในภาษาสเปน simple ‘เรียบงาย’ และหนวยเติมหลังศัพท -ificar นอกจากนี้ 

ผูวิจัยยังวิเคราะหกริยาเชน paralizar ‘ทําใหหยุดนิ่ง, ทําใหเปนอัมพาต’ วาสรางมาจากฐานที่เปน

คํานาม parálisis ‘การเปนอัมพาต’ โดยไมสนใจวา ในแงประวัติของคํา paralizar และ parálisis 

อาจมาจากรากศัพทเดียวกันคือ paral- หรืออาจเปนไดวากริยา paralizar เปนรูปที่เกิดกอน โดย

คํานาม parálisis สรางขึ้นโดยนําฐานที่เปนคํากริยา paralizar มาตัดหนวยเติมทายศัพท -izar 

และเติมหนวยเติมทายศัพท -isis เพื่อสรางเปนกริยา  

3.1 กริยาในภาษาสเปนและกฎทางเสียงในกระบวนการสรางคํา 
ในภาษาสเปน กริยาจะแบงไดเปน 3 กลุมตามหนวยลงทาย คือ -ar, -er และ -ir ซึง่แปรไป

เมื่อกระจายกริยาตามประธาน กาล การณลักษณะ และมาลา กริยาทุกคําในภาษาสเปน เมื่ออยู
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ในรูปกริยากลาง (infinitive) จะมีหนวยลงทายรูปใดรูปหนึ่งใน 3 รูปขางตนนี้ ดังนั้น ในการสราง

คํากริยา ก็จะตองมีหนวยลงทายกริยาดังกลาวประกอบเขากับรากศัพทดวย เปนา (Pena, 1993 

อางถึงใน Serrano-Dolader, 1999) กลาววาหนวยลงทายกริยา -ar, -er และ -ir นี้ มีความหมาย

เปนกลาง กลาวคือ นอกจากจะทําใหรากศัพทเปลี่ยนชนิดของคําเปนกริยาแลว ก็มิไดมี

ความหมายใดอีก  

กฎทางเสียงในกระบวนการสรางการีตหนวยคําในภาษาสเปนมีกฎที่คลายกับกฎในการ

สรางคําอื่น ๆ (ดัดแปลงจาก Serrano-Dolader, 1999) เชน 

ก. หนวยเติมหนาศัพทที่ลงทายดวยเสียงพยัญชนะนาสิก เสียงพยัญชนะนาสิกนั้นจะมี

การกลมกลืนเสียง (assimilation) แปรไปตามฐานกรณของเสียงพยัญชนะตัวตอมา 

เชน 

 borracho ‘เมา’  > em-borrach-ar ‘ทําใหเมา’ 

 sangriento ‘นองเลือด’ > en-sangrent-ar ‘ทําใหนองเลือด’ 

 corvo ‘โคง, งุม’  > en-corv-ar ‘ทําใหโคง, งุม’ 

ข. รากที่ลงทายดวยสระ จะสูญเสียงสระทายไปเมื่อรวมเขากับหนวยเติมหลังศัพทที่

ข้ึนตนดวยเสียงสระ เชน  

 astilla ‘เศษไม’  >  astill-ar  ‘ทําใหกลายเปนเศษไม’ 

 tormento ‘ความทรมาน’  >  a-torment-ar  ‘ทําใหทรมาน’ 

 balde ‘ถังใสน้ํา’ > bald-ear ‘ราดน้ํา’ 

ค. มีการเปลี่ยนเสียงสระเปนสระเดี่ยว (monopthongization) ในรากศัพทบางตัว เชน  

 vergüenza ‘ความอาย’  >  a-vergonz-ar ‘ทําใหอาย’ 

 pariente ‘ญาติ’ > em-parent-ar ‘ทําใหเปนญาติ’ 

 แตในรากศัพทบางตัวก็ไมมีการเปลี่ยนเปนสระเดี่ยว เชน 

 fiesta ‘งานเลี้ยง’  >  en-fiest-ar ‘ฉลอง, ทําใหอยูในงานเลี้ยง’ 

ง. รากศัพทบางตัวเปลี่ยนรูปแบบพิเศษ เชน  

delgado ‘ผอม’  > a-delgaz-ar ‘ทําใหผอม’ 

estable ‘เสถียร’  > estabil-izar ‘ทําใหมีเสถียรภาพ’ 

difícil ‘ยาก’  > dificult-ar ‘ทําใหยาก’ 
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fuerte ‘แข็งแรง’  > fortal-ecer ‘ทําใหแข็งแรง’ 

paralisis ‘การเปนอัมพาต’  > paral-izar ‘ทําใหเปนอัมพาต’ 

hipnosis ‘การสะกดจิต’  > hipnot-izar ‘สะกดจิต’  

นอกจากนี้ ยังมีการเปลี่ยนแปลงตัวเขียนตามหลักการสะกดคํา โดยไมมีผลตอเสียงเดิม

ของรากศัพท เชน  

 capaz ‘มีความสามารถ’ > capac-itar ‘ฝกอบรม (ทาํใหสามารถ)’ 

 loco ‘บา’ > en-loqu-ecer ‘ทําใหบา’  

 ruina ‘ความลมจม’ > a-rruin-ar ‘ทําใหลมจม’ 

กฎหรือหลักการดังกลาวขางตนนั้นมิไดเปนลักษณะเฉพาะของการสรางกริยาแสดงการีต 

แตเปนกฎในกระบวนการทางหนวยคําวิทยาที่มีอยูในภาษาสเปน เชน การเปลี่ยนคําคุณศัพทเปน

ข้ันสูงสุด หรือการสรางคํานามจากคําคุณศัพทก็มีกฎทางเสียงชุดเดียวกันบังคับอยู 

3.2 รูปแบบของการีตหนวยคําในภาษาสเปน 

การีตหนวยคําในภาษาสเปนจะมีรูปเปนคํากริยาที่มีความหมายการีต โดยมากแลวจะ

สรางจากรากศัพทที่เปนคําคุณศัพทหรือคํานาม มีกรณีที่เปนการสรางจากคํากริยา เชน a-dorm-

ecer ‘กลอมใหหลับ’ (dormir ‘หลับ’) a-callar ‘ทําใหเงียบ’ (callar ‘เงียบ’) และจากคํากริยา

วิเศษณ เชน a-lej-ar ‘แยกใหอยูหาง’ (lejos ‘หางไกล’) แตกริยากลุมดังกลาวมีนอยมาก และไม

พบในขอมูลที่ศึกษา ผูวิจัยจึงมิไดรวมกริยาการีตที่สรางจากคําชนิดอื่นที่มิใชคําคุณศัพทและ

คํานามไวในงานวิจัยนี้ 

จากการศึกษาคลังขอมูลภาษาเขียน ผูวิจัยพบวาหนวยเติมศัพท (affix) ที่ใชแสดง

ความหมายการีตในภาษาสเปนนอกจากจะแสดงความหมายการีตแลว ยังใชแสดงความหมาย

การเปลี่ยนสภาพดวยตัวเอง (inchoative) ไดอีกดวย โดยกริยาที่ผานการเติมหนวยเติมศัพทและมี

ความหมายดังกลาวจะปรากฏใชเปนอกรรมกริยา เชน san-ar (sano ‘สุขภาพดี’) ‘สุขภาพดีข้ึน’, 

grec-izar (griego ‘กรีก’) ‘ใชศัพทหรือสํานวนกรีกในอีกภาษาหนึ่งอยางดัดจริต’, languidec-er 

(lánguido ‘เฉา,ชืด’) ‘เฉา, ชืด’, a-delgaz-ar (delgado ‘ผอม’) ‘ผอมลง’, en-gord-ar (gordo 

‘อวน’) ‘อวนขึ้น’, cicatriz-ar (cicatriz ‘รอยแผลเปน’) ‘แหงเหลือเปนแผลเปน’ แตหากกริยาที่สราง

จากรากศัพทคําคุณศัพทและคํานามดวยหนวยเติมศัพทเหลานี้สามารถใชเปนสกรรมกริยาก็จะมี

ความหมายแสดงการีต  ดวยเหตุที่หนวยเติมศัพทดังกลาวใชในการสรางกริยาที่ไมไดมคีวามหมาย

การีตไดเชนกัน ผูวิจัยเห็นวาควรเรียกหนวยเติมศัพทเหลานี้วาหนวยเติมศัพทที่เปลี่ยนรากศัพทให
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เปนคํากริยา (verb-deriving affixes) มากกวาจะเรียกวาหนวยเติมศัพทบงการีต (causative 

affix) หนวยเติมศัพทดังกลาวนั้นมีทั้งที่เปนหนวยเติมหนาศัพท (prefix) ไดแก a- และ en- และ

หนวยเติมหลังศัพท (suffix) ไดแก -ar, -ear, -izar, -ificar, -itar, -ecer, -iguar และ -rentar  

การสรางการีตหนวยคําในภาษาสเปนจะนํารากคําคุณศัพทหรือคํานามมาเติมหนวยเติม

หลังศัพทที่เปลี่ยนชนิดของคําใหกลายเปนกริยา -ar, -ear, -izar, -ificar, -itar, -ecer, -iguar หรือ 

-rentar และอาจประกอบดวยหนวยเติมหนาศัพทที่เปลี่ยนชนิดของคําใหกลายเปนกริยา a-, en- 

อีก กรณีของหนวยเติมหลังศัพท -iguar และ -rentar นั้นเปนรูปพิเศษซึ่งมิไดมีความเพิ่มพูน 

(productive) ปรากฏพบในกริยาเพียงคําเดียวเทานั้น 

ทั้งนี้ หนวยเติมหลังศัพท -izar, -ificar, -itar, -ecer, -iguar  และ -rentar นั้น สามารถ

วิเคราะหไดวาประกอบดวย 2 หนวยคํา คือ หนวยคําที่อาจเปนตัวบงการีต คือ -iz-, -ific-, -it-,-ec-

, -igu-, -rent- และหนวยคําที่เปนหนวยลงทายของกริยา -ar หรือ -er ที่ไมมีความหมายอื่น

นอกจากเปนหนวยเติมศัพทเปลี่ยนชนิดของคําเปนกริยา อยางไรก็ดี เพื่อใหการนําเสนอขอมูล

กระชับและไมสับสน ผูวิจัยจะแสดงหนวยเติมหลังศัพทดังกลาวรวมกันเปน izar, -ificar, -itar, -

ecer, -iguar  และ -rentar  แทนที่จะเปน -iz-ar, -ific-ar, -it-ar, -ec-er, -igu-ar  และ -rent-ar 

เนื่องจาก -iz-,    -ific-, –it- และ -ec- ตางก็เลือกประกอบกับหนวยลงทายกริยาเพียงหนึ่งเดียว

เทานั้น กลาวคือ -iz-, -ific-, -it-, -igu- และ -rent- ก็จะเลือกประกอบกับ -ar เสมอ สวน  -ec- ก็จะ

เลือก -er เสมอเชนกัน  

ในลําดับตอไป ผูวิจัยจะกลาวถึงรายละเอียดของแตละรูปแบบการเติมหนวยศัพทพรอม

ทั้งความถี่ในการปรากฏของแตละรูปแบบ เพื่อใหเห็นวารูปแบบการเติมหนวยศัพทแบบใดที่มี

ความเพิ่มพูนสูงที่สุด และนาจะเปนรูปที่ใชในการสรางคําใหมข้ึนมาในภาษา รูปแบบการเติมศัพท

นี้จะแสดงแยกกันระหวางการีตหนวยคําหรือกริยาแสดงการีตที่สรางจากรากศัพทที่ เปน

คําคุณศัพท และการีตหนวยคําหรือกริยาแสดงการีตที่สรางจากรากศัพทที่เปนคํานาม เนื่องจาก

รูปแบบการเติมหนวยศัพทที่ใชมีไมเทากัน และรูปแบบที่ใชมากที่สุดในการสรางกริยาแสดงการีต

จากรากศัพทที่เปนคํานามและคําคุณศัพทก็แตกตางกัน 

3.2.1 กริยาแสดงการีตที่สรางจากคําคุณศัพท  

ตามขอมูลภาษาเขียนที่ศึกษา ผูวิจัยพบรูปแบบการเติมหนวยศัพทเพื่อสรางกริยา

แสดงการีตจากคุณศัพท 8 แบบดังนี้ 
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3.2.1.1 หนวยคําคุณศัพท + -ar  

รูปแบบนี้มีการพบใชกับการีตหนวยคํา 13 คําศัพท ซึ่งมีความถี่ในการ

ปรากฏรวมทั้งหมด 152 คร้ัง ไดแก (ตัวเลขที่อยูในวงเล็บแสดงความถี่ในการปรากฏ) 

alegr-ar (alegre ‘ราเริง, ดีใจ’) ‘ทําใหดีใจ’ (18) 

amarg-ar (amargo ‘ขม’) ‘ทําใหขม’ (4) 

ampli-ar (amplio ‘กวาง’) ‘ทําใหกวาง, ขยาย’ (2) 

calent-ar (caliente ‘รอน’) ‘ทําใหรอน’ (14) 

dificult-ar  (difícil ‘ยาก’) ‘ทําใหยาก’ (2) 

limpi-ar (limpio ‘สะอาด’) ‘ทําใหสะอาด’ (30) 

llen-ar (lleno ‘เต็ม’) ‘ทําใหเต็ม’ (55) 

tens-ar (tenso ‘ตึง’) ‘ทําใหตึง, ขึง’ (2) 

impacient-ar (impaciente ‘อดทนไมไหว, รอนใจ’) ‘ทําใหรอนใจ’ (1) 

importun-ar (importuno ‘ไมเหมาะ’) ‘รบกวนดวยสิ่งไมเหมาะ’ (1) 

liber-ar (libre ‘วาง, เปนอิสระ’) ‘ทําใหเปนอิสระ’ (3) 

precis-ar  (preciso ‘ตรง, ชัด’) ‘ชี้ชัด’ (2) 

sec-ar (seco ‘แหง’) ‘ทําใหแหง’ (18) 

(30) Te   he  calent-ado  la  sopa  cuatro  veces. 

you  I.have  warm-ar.PPL  the  soup  four  times 

‘I’ve warmed up your soup four times.’ 

     (El coronel no tiene quien le escriba) 

สังเกตไดวารากศัพทที่นํามาสรางเปนกริยาแสดงการีตโดยประกอบกับ

หนวยเติมศัพท -ar จะมีความหลากหลายมาก มีทั้งคุณศัพทที่มีความหมายเปนลักษณะทาง

กายภาพและนามธรรม และหนวยเสียงลงทายของรากศัพทก็มีทั้งที่เปนเสียงที่เกิดจากฐานกรณ

ตาง ๆ กัน เชน ปุมเหงือก ดังในคํา llen-ar (lleno ‘เต็ม’) ‘ทําใหเต็ม’,  เพดานออน เชน ใน sec-ar 

(seco ‘แหง’) ‘ทําใหแหง’ หรือ เสียงสระ เชน ในคํา limpi-ar (limpio ‘สะอาด’) ‘ทําใหสะอาด’ จึง

อาจกลาวไดวา การเลือกวาจะใชหนวยเติมหลังศัพท -ar เปนเรื่องเฉพาะของคําศัพทแตละตัว ไมมี

กฎทางสัทวิทยาหรืออรรถศาสตรที่บังคับอยู  
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3.2.1.2 หนวยคําคุณศัพท + -izar 

รูปแบบนี้มีการพบใชกับการีตหนวยคํา 17 คําศัพท ซึ่งมีความถี่ในการ

ปรากฏรวมทั้งหมด 59 คร้ัง ไดแก 

agud-izar (agudo ‘เฉียบคม’) ‘ทําใหเฉียบคม’ (2) 

alfabet-izar (alfabeto ‘รูหนังสือ’) ‘ทําใหรูหนงัสือ’ (2) 

espiritual-izar (espiritual ‘เกี่ยวกับจิตวญิญาณ’) ‘ทําใหเกี่ยวกับจิต

วิญญาณ’ (1) 

estabil-izar (estable ‘เสถียร’) ‘ทําใหเสถียร’ (1) 

ideal-izar (ideal ‘เปนอุดมคติ’) ‘ทําใหเปนอุดมคติ’ (1) 

inmovil-izar (inmóvil ‘ไมเคลื่อนไหว’) ‘ทําใหไมเคลื่อนไหว’ (3) 

inmun-izar (inmune ‘มีภูมติานทาน’) ‘ทาํใหมีภูมิตานทาน’ (3) 

modern-izar (moderno ‘ทนัสมัย’) ‘ทําใหทนัสมัย’ (2) 

movil-izar (móvil ‘เคลื่อนไหว’) ‘ทําใหเคลื่อนไหว’ (4) 

normal-izar (normal ‘ปกต’ิ) ‘ทาํใหเปนปกติ’ (4) 

polar-izar (polar ‘เปนขั้ว’) ‘ทําใหแยกออกเปนขั้ว’ (1) 

puntual-izar (puntual ‘ตรง’) ‘ทําใหตรง' (1) 

responsabil-izar  (responsable ‘เปนผูรับผิดชอบ’) ‘ทําใหเปน

ผูรับผิดชอบ’ (2) 

suav-izar (suave) ‘นุม’ ‘ทําใหนุม’ (3)  

tranquil-izar (tranquilo ‘สงบ’) ‘ปลอบ, ทาํใหสงบ’ (21) 

visual-izar (visual ‘เปนภาพ’) ‘ทําใหเปนภาพ’ (6) 

volatil-izar (volatil ‘ผันผวน’) ‘ทาํใหผันผวน’ (2) 

(31) ..la  tranquil-izó  Pedro Tercero. 

  her  calm-izar.PAST Pedro Tercero 

‘Pedro Tercero calmed her down.’ 

(La casa de los espíritus) 

รากศัพทที่นํามาสรางเปนกริยาแสดงการีตโดยเติมหนวยเติมศัพท -izar สวน

ใหญจะเปนคําคุณศัพทที่มีความหมายเปนลักษณะทางนามธรรม มีกรณีเดียวเทานั้นในที่นี้ที่ราก

ศัพทมีความหมายเปนลักษณะทางกายภาพ คือ suav-izar (suave) ‘นุม’ ‘ทําใหนุม’ และหนวย
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เสียงลงทายของรากศัพทก็แมจะเปนเสียงที่เกิดจากฐานกรณปุมเหงือกเกือบทั้งหมด โดยมีราก

ศัพทที่ลงทายดวยเสียงที่เกิดจากฐานกรณอ่ืนเพียงคําเดียวคือ suav-izar (suave) ‘นุม’ ‘ทําใหนุม’ 

ที่เกิดจากฐานกรณริมฝปาก แตรากศัพทที่ลงทายดวยเสียงที่เกิดจากฐานกรณปุมเหงือกก็ปรากฏ

กับรูปแบบการเติมศัพทอ่ืน ๆ ไดทุกรูปแบบ ดังนั้น จึงสรุปไดวา การเลือกวาจะใชหนวยเติมหลัง

ศัพท -izar เปนเรื่องเฉพาะของคําศัพทแตละตัว ไมมีกฎทางสัทวิทยาหรืออรรถศาสตรที่บังคับอยู  

อนึ่ง กรณีเชนใน(32) จะถือเปนกริยาแสดงการีตดวย แมอาจมีผูแยงวา

สถานการณดังกลาวไมใชสถานการณการีต การที่สถานการณกลับกลายเปนปกติเปนการเปลี่ยน

สภาพที่เกิดขึ้นเอง (spontaneous) ไมไดมีอะไรมากอเหตุหรือกระทําการีตใหเกิดการเปลี่ยนแปลง

ข้ึน แตหากเราพิจารณาตามรูปภาษาแลว จะเห็นวา se ในประโยคขางตนทําหนาที่เปนกรรมตรง 

ซึ่งความหมายตามรูปภาษา คือ สถานการณนั้น “ทําใหตัวมันเองเปนปกติ” ซึ่งเปนความหมายการีต 

ดังนั้น หากกริยาสรางนั้นใชในรูปสกรรมกริยาและมีกรรมเปนสรรพนามสะทอนกลับ (reflexive 

pronoun) แมความหมายตามบริบทจะเปนการเปลี่ยนสภาพที่เกิดขึ้นเอง ผูวิจัยก็จะนับวากริยานัน้

แสดงความหมายการีต∗

(32) Espero  que la   situación se     normal-ice          pronto. 

I.hope    that the situation  itself  normal-izar.SUB   soon       

‘I hope the situation will normalize soon.’ 

     (La casa de los espíritus) 

3.2.1.3 หนวยคําคุณศัพท + -ecer  

รูปแบบนี้มีการพบใชกับการีตหนวยคํา 3 คําศัพท ซึ่งมีความถี่ในการปรากฏ

รวมทั้งหมด 5 คร้ัง ไดแก 

oscur-ecer (oscuro ‘มืด’) ‘ทําใหมืด’ (1) 

fortal-ecer  (fuerte  ‘แข็งแรง’) ‘ทําใหแข็งแรง’ (3)  

humed-ecer (húmedo ‘ชื้น’) ‘ทําใหชืน้’ (1) 

(33) Había  humed-ecido  el  suelo. 

he.had  humid-ecer.PPL  the  ground 

‘He had moistened the ground. 

 
∗

 การวิเคราะหรปูกริยาสะทอนกลับเชนประโยคในขอ (32) น้ีตําราไวยากรณดั้งเดิมจะเรียกวาเปนประโยคกรรมวาจก (passive) แบบ

หน่ึง แตผูวิจัยวเิคราะหใหเปนหนวยสรางการีตเนื่องจากรูปท่ีแสดงใชรูปท่ีตีความเปนความหมายการีต ‘ทําใหตัวเองเปนปกต’ิ ได 
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แมวาจากรายการกริยาขางตน รากศัพทที่นํามาสรางเปนกริยาแสดงการีต

โดยเติมหนวยเติมศัพท -ecer จะเปนคําคุณศัพทที่มีความหมายเปนลักษณะทางกายภาพทั้งสิ้น 

แตการที่มีคําใหพิจารณาเพียง 3 คําซึ่งมิใชจํานวนประชากรที่ใหผลที่นาเชื่อถือทางสถิติได เราจึง

ไมอาจสรุปไดวาหนวยเติมศัพท -ecer ใชเติมกับคําคุณศัพทที่มีความหมายเปนลักษณะทาง

กายภาพเทานั้น 

3.2.1.4 หนวยคําคุณศัพท + -ificar 

รูปแบบนี้มีการพบใชกับการีตหนวยคํา 2 คําศัพท ซึ่งมีความถี่ในการปรากฏ

รวมทั้งหมด 3 คร้ัง ไดแก 

dulc-ificar (dulce ‘ออนหวาน’) ‘ทําใหออนหวาน’ (2) 

simpl-ificar (simple ‘งาย’) ‘ทําใหงาย’ (1) 

(34) La  presencia  de  su  nieta  en  la  casa  

the  presence  of  his  granddaughter  in  the  house  

dulc-ificó  el  carácter  de  Esteban  Trueba. 

sweet-ificar.PAST  the  carácter  of  Esteban  Trueba 

‘The presence of his granddaughter in the house sweetened 

Esteban Trueba’s character.’  

    (La casa de los espíritus) 

แมวาจากรายการกริยาขางตน รากศัพทที่นํามาสรางเปนกริยาแสดงการีต

โดยเติมหนวยเติมศัพท -ificar  จะเปนคําคุณศัพทที่มีความหมายเปนลักษณะทางนามธรรม

ทั้งหมด แตการที่มีคําใหพิจารณาเพียง 2 คําซึ่งมิใชจํานวนประชากรที่ใหผลที่นาเชื่อถือทางสถิติได 

ดังนั้นหากจะสรุปวาหนวยเติมศัพท -ificar  ใชเติมกับคําคุณศัพทที่มีความหมายเปนลักษณะทาง

นามธรรมเทานั้น เราควรตองหาตัวอยางคํากริยามากกวานี้จากแหลงขอมูลอ่ืน 

3.2.1.5 หนวยคําคุณศัพท + -itar 

รูปแบบนี้มีการพบใชกับการีตหนวยคํา 3 คําศัพท ซึ่งมีความถี่ในการปรากฏ

รวมทั้งหมด 7 คร้ัง ไดแก 
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capac-itar (capaz ‘มีความสามารถ’) ‘ทําใหมีความสามารถ, ฝกอบรม’ (3) 

debil-itar (débil ´ออนแอ´) ‘ทําใหออนแอ’ (2)  

facil-itar (fácil ‘งาย’) ‘ทําใหงาย’ (2) 

(35) Eso  facil-itó  mucho  las  cosas  para  Jean. 

this  easy-itar.PAST  much  the  things  for  Jean 

‘This made things a lot easier for Jean.’ 

    (La casa de los espíritus) 

การที่มีคําที่สรางโดยเติมหนวยเติมศัพท  -itar ในขอมูลเพียง 3 คําทําให

ผูวิจัยไมสามารถหาขอสรุปที่มีความนาเชื่อถือในทางสถิติไดในประเด็นที่วาหนวยเติมศัพทนี้ใชกับ

รากศัพทที่มีความหมายเชนใด 

3.2.1.6 a- + หนวยคําคุณศัพท + -ar 

รูปแบบนี้มีการพบใชกับการีตหนวยคํา 9 คําศัพท ซึ่งมีความถี่ในการปรากฏ

รวมทั้งหมด 40 คร้ัง ไดแก 

a-bland-ar (blando ‘ออนนิ่ม’) ‘ทาํใหออนนิ่ม’ (4) 

a-clar-ar (claro ’กระจาง’) ‘ทําใหกระจาง’ (8) 

a-cobard-ar (cobarde ‘ข้ีขลาด’) ‘ทําใหข้ีขลาด’ (2) 

a-cort-ar (corto ‘ส้ัน’) ‘ทําใหส้ัน’ (4) 

a-fin-ar (fino ‘ละเอียด’) ‘ทําใหละเอียด’ (4) 

a-floj-ar (flojo ‘หลวม’) ‘ทําใหหลวม, คลาย’ (2) 

a-maestr-ar (maestro ‘เชื่อง, ฝกแลว’) ‘ทําใหเชื่อง’ (1) 

a-segur-ar (seguro ‘มั่นคง, แนใจ’) ‘ทําใหมั่นคง, ทําใหแนใจ’ (14) 

a-tenu-ar (tenue ‘จาง’) ‘ทําใหจาง’ (1) 

(36) Tenía  que  hacer  a-cort-ar  los  pantalones.  

he.had  that  make.INF  a-short-ar.INF  the  pants 

‘He had to have his pants shortened.’ 

    (La casa de los espíritus) 
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สังเกตไดวารากศัพทที่นํามาสรางเปนกริยาแสดงการีตโดยใชรูปแบบการ

เติมหนวยเติมศัพท a- + หนวยคําคุณศัพท + -ar จะมีความหลากหลายมาก มีทั้งคุณศัพทที่มี

ความหมายเปนลักษณะทางกายภาพและนามธรรม สวนในแงหนวยเสียงลงทายของรากศัพทก็มี

ทั้งที่เปนเสียงที่เกิดที่ปุมเหงือก (a-cort-ar (corto ‘ส้ัน’) ‘ทําใหส้ัน’), เพดานออน (เสียง /x/ ใน a-

floj-ar (flojo ‘หลวม’) ‘ทําใหหลวม, คลาย’) และสระ (a-tenu-ar (tenue ‘จาง’) ‘ทําใหจาง’) จึงอาจ

กลาวไดวา การเลือกวาจะใชรูปแบบการเติมหนวยเติมศัพท a- + หนวยคําคุณศัพท + -ar นี้เปน

เร่ืองเฉพาะของคําศัพทแตละตัว ไมมีกฎทางสัทวิทยาหรืออรรถศาสตรที่บังคับอยู  

3.2.1.7 en- + หนวยคําคุณศัพท + -ar 

รูปแบบนี้มีการพบใชกับการีตหนวยคํา 8 คําศัพท ซึ่งมีความถี่ในการปรากฏ

รวมทั้งหมด 21 คร้ัง ไดแก 

em-borrach-ar (borracho ‘เมา’) ’ทําใหเมา’ (4) 

en-corv-ar (corvo ‘งุม’) ‘ทําใหงุม’ (2) 

en-dulz-ar (dulce ‘หวาน’) ‘ทําใหหวาน’ (1) 

en-fri-ar (frío ‘เย็น’) ‘ทําใหเย็น’ (3) 

en-gord-ar (gordo ‘อวน‘) ‘ทําใหอวน’ (1) 

en-gros-ar (grueso ‘หนา’) ‘ทาํใหหนา’ (2) 

en-sangrent-ar (sangriento ‘นองเลือด’) ‘ทําใหนองเลือด’ (6) 

en-valenton-ar (valentón ‘กลา’) ‘ทําใหกลา’ (2) 

(37) Es  para  en-dulz-ar  el  café. 

it.is  to  en-sweet-ar.INF  the  coffee 

‘It’s to sweeten the coffee.’ 

   (El coronel no tiene quien le escriba) 

จากรายการกริยาขางตน จะเห็นวารากศัพทที่นํามาสรางเปนการีตหนวยคํา

โดยใชรูปแบบการเติมหนวยเติมศัพท en- + หนวยคําคุณศัพท + -ar จะมีความหมายหลากหลาย 

มีทั้งคุณศัพทที่มีความหมายเปนลักษณะทางกายภาพและนามธรรม จึงอาจกลาวไดวา การเลือก

วาจะใชรูปแบบการเติมหนวยเติมศัพท en- + หนวยคําคุณศัพท + -ar นี้เปนเรื่องเฉพาะของ

คําศัพทแตละตัว ไมมีกฎทางสัทวิทยาหรืออรรถศาสตรที่บังคับอยู  
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3.2.1.8 en- + หนวยคําคุณศัพท + -ecer  

รูปแบบนี้มีการพบใชกับการีตหนวยคํา 5 คําศัพท ซึ่งมีความถี่ในการปรากฏ

รวมทั้งหมด 12 คํา ไดแก 

en-cegu-ecer (ciego ‘ตาบอด’) ‘ทําใหตาบอด’ (1) 

en-dur-ecer (duro ‘แข็ง’) ‘ทําใหแข็ง’ (3) 

en-loqu-ecer (loco ‘บา’) ‘ทําใหบา’ (4) 

en-roj-ecer (rojo ‘แดง’) ‘ทําใหแดง’ (3) 

en-vej-ecer (viejo ‘แก’) ‘ทาํใหแก’ (1) 

(38) Conocía el  carácter  de  su  mujer,  naturalmente  duro,  y 

he.knew  the  character  of  his  wife  naturally  tough and 

en-dur-ecido  todavía más  por cuarenta años de amargura. 

en-tough-ecer.PPL  even  more  by  forty   years of bitterness  

‘He knew his wife’s character, tough by nature, and made even 

tougher by forty years of bitterness’ 

สังเกตไดวารากศัพทที่นํามาสรางเปนกริยาแสดงการีตโดยใชรูปแบบการ

เติมหนวยเติมศัพท en- + หนวยคําคุณศัพท + -ecer จะมีความหลากหลายมาก มีทั้งคุณศัพทที่มี

ความหมายเปนลักษณะทางกายภาพและนามธรรม จึงอาจกลาวไดวา การเลือกวาจะใชรูปแบบ

การเติมหนวยเติมศัพท en- + หนวยคําคุณศัพท + -ecer นี้เปนเรื่องเฉพาะของคําศัพทแตละตัว 

ไมมีกฎทางสัทวิทยาหรืออรรถศาสตรที่บังคับอยู  

ตารางที่ 1 แสดงสรุปความถี่ของรูปแบบการเติมหนวยศัพทในการีตหนวยคําที่

สรางจากคําคุณศัพท เรียงลําดับจากรูปแบบที่ใชกับกริยามากคําศัพทที่สุดไปหานอยที่สุด รูปแบบ

ที่เติมหนวยเติมหลังศัพท -izar เปนรูปแบบที่ใชมากที่สุดในการสรางกริยาแสดงการีตจาก

คําคุณศัพท หนวยเติมหลังศัพท -ar เปนหนวยเติมศัพทที่มีการใชมากที่สุดหากพิจารณาทั้งใน

กรณีที่ใชเติมรากศัพทเพียงหนวยเดียวและที่ใชประกอบกับหนวยเติมหนาศัพท a- และ en- 

ความถี่นี้ชวยบอกแนวโนมวารูปแบบใดนาจะเปนรูปแบบการเติมศัพทที่ใชในการสรางคําใหม 
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ตารางที่ 1 สรุปความถี่ของการใชรูปแบบการเติมหนวยศัพทในกริยาที่สรางจากคําคุณศัพท 
 

รูปแบบการเติมหนวยศัพท 
ความถี่รูปศัพท 
(จํานวนกริยา) 

สัดสวน
รอยละ 

ความถี่รูปคํา 
(จํานวนครั้ง) 

สัดสวน
รอยละ 

หนวยคําคุณศัพท + -izar 17 28.33  59 19.73 

หนวยคําคุณศัพท + -ar  13 21.67  152 50.84 

a- + หนวยคําคุณศัพท + -ar 9 15.00  40 13.38 

en- + หนวยคําคุณศัพท + -ar 8 13.33  21  7.02 

en- + หนวยคําคุณศัพท + -ecer 5  8.33 12  4.01 

หนวยคําคุณศัพท + -itar 3  5.00 7  2.34 

หนวยคําคุณศัพท + -ecer  3  5.00 5  1.67 

หนวยคําคุณศัพท + -ificar 2  3.33 3  1.00 

รวม 60 100.00 299  100.00 

หากพิจารณาความสัมพันธของหนวยเติมหลังศัพท -ar, -ear, -izar, -ificar, -itar,      

-ecer และ หนวยเติมหนาศัพท a-, en- กับรากศัพท ผลการศึกษาขอมูลแสดงใหเห็นวา โดยมาก

แลว การเลือกใชหนวยเติมศัพทใดเพื่อประกอบกับรากศัพทใดนั้นเปนเรื่องเฉพาะของคําศัพทแต

ละคํา ไมมีกฎทางสัทวิทยาหรืออรรถศาสตรที่จะระบุได เนื่องจากหนวยเสียงลงทายของรากศัพท

ไมวาจะเปนหนวยเสียงใดก็มีความเปนไปไดที่จะประกอบกับรูปแบบการเติมหนวยศัพทได

หลากหลายรูปแบบ นอกจากนี้ รูปแบบการเติมศัพทหนึ่ง ๆ ก็ใชไดกับรากศัพทที่มีลักษณะทาง

อรรถศาสตรที่หลากหลาย ทั้งที่เปนคุณสมบัติทางกายภาพและนามธรรม ยกเวนในกรณีของหนวย

เติมหลังศัพท -izar ที่มีแนวโนมจะใชกับรากศัพทที่เปนคําคุณศัพทที่มีความหมายเปนลักษณะ

นามธรรมมากกวากายภาพ งานของเซรราโน-โดลาเดร (Serrano-Dolader, 1999: 4704-4705) 

ยังระบุวารากศัพทหนึ่งสามารถเติมหนวยเติมศัพทไดมากกวาหนึ่งรูปแบบ เชน รากศัพทที่เปน

คําคุณศัพท triste ‘เศรา’ สามารถสรางเปนคํากริยาแสดงความหมาย ´ทําใหเศรา´ ไดเปน a-trist-

ar, en-trist-ar, en-trist-ecer และ a-trist-ecer แตคํามีความเปนที่นิยมใชในยุคสมัยที่ตางกัน โดย

ในภาษาปจจุบันรูป en-trist-ecer เปนรูปที่นิยมใชมากที่สุด การที่รากศัพทหนึ่ง ๆ สามารถ

ประกอบกับรูปแบบการเติมศัพทไดหลายรูปแบบเชนนี้เปนเครื่องยืนยันวา การเลือกใชหนวยเติม

ศัพทเพื่อประกอบกับรากศัพทนั้นเปนเรื่องเฉพาะศัพท 

ความหมายของกริยาแสดงการีตที่สรางจากคําคุณศัพทนั้นสามารถสรุปไดเปนหนึ่ง

เดียวคือการทําให y เปลี่ยนแปลงสภาพมาอยูในสภาพหรือลักษณะตามความหมายของ
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คําคุณศัพทที่นํามาเปนรากศัพท โดยที่ y คือกรรมตรงของประโยค ซึ่งมีความหมายเปนผูรับเหตุ 

(causee) 

ขอนาสนใจอยางหนึ่งคือ กริยาแสดงการีตเหลานี้ มีจํานวนมากที่สามารถใชแสดง

ความหมายการเปลี่ยนสภาพดวยตัวเองไดดวย เชน en-gord-ar (gordo ‘อวน’) ในตัวอยาง (39) 

แสดงความหมายการีต แมจะปรากฏเปนอกรรมกริยา แตก็มีความหมาย “ทําใหอวน” โดยไม

เจาะจงผูรับเหตุ 

(39) La  pasta  en-gord-a. 

the  pasta  en-fat-ar.3SG 

‘Pasta is fattening’ 

     (The Oxford Spanish Dictionary) 

สวน engordar ในตัวอยาง (40) แสดงการเปลี่ยนแปลงสภาพที่เกิดขึ้นเอง ไมใช

ความหมายการีต 

(40) A  mí,  me  encanta         la  comida,  pero  no  en-gord-o. 

to  me  me  causes.to.love  the  food      but    not  I.en-fat-ar 

‘I love food, but I don’t get fat’  

(Habla Culta – Caracas) 

ในขณะที่กริยาแสดงการีตอีกหลายตัว ยังคงความหมายการีตไวอยางเหนียวแนน 

และหากตองการนํามาใชแสดงเหตุการณเปลี่ยนสภาพโดยตัวเอง จะตองทําใหอยูในรูปกริยา

สะทอนประธาน โดยความหมายตามรูปภาษาคือ ‘ทําใหตัวเองเปลี่ยนสภาพไปเปน...’ แตใชในการ

แสดงเหตุการณเปลี่ยนสภาพโดยตัวเอง ดังไดกลาวไปบางแลวในขอ 3.2.1.2

ประเด็นคําถามที่นาสนใจจากปรากฏการณขางตนนี้คือกริยาที่ใชแสดงการีตประเภท

ใดที่สามารถใชแสดงเหตุการณเปลี่ยนสภาพโดยตัวเองไดเลย และกริยาประเภทใดที่ตองใชรูป

กริยาสะทอนประธานเพื่อแสดงความหมายดังกลาว อยางไรก็ตาม ปญหาดังกลาวอยูนอกเหนือ

วัตถุประสงคที่ตั้งไว  ผูวิจัยจึงไมไดนํามาศึกษาในครั้งนี้ 

3.2.2 กริยาแสดงการีตที่สรางจากคํานาม 

จากขอมูล ผูวิจัยพบรูปแบบการสรางกริยาแสดงการีตจากคํานาม 12 แบบดังนี้ 
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3.2.2.1 หนวยคํานาม + -ar 

รูปแบบนี้มีการพบใชกับการีตหนวยคํา 25 คําศัพท ซึ่งมีความถี่ในการ

ปรากฏรวมทั้งหมด  151 คร้ัง ไดแก 

aliment-ar (alimento ‘อาหาร’) ‘ใหอาหาร’ (23) 

amenaz-ar (amenaza ‘คําขู’) ‘ขู’ (16) 

angusti-ar (angustia ‘ความทุกขใจ’) ‘ทําใหทุกขใจ’ (2) 

arrug-ar (arruga ‘รอยยน’) ‘ทําใหมีรอยยน’ (1) 

 astill-ar (astilla ‘เศษเสี้ยนไม’) ‘ทําใหกลายเปนเศษเสี้ยนไม’ (1) 

charol-ar (charol ‘แล็คเกอร’) ‘ลงแล็คเกอร’ (1) 

cicatriz-ar (cicatriz ‘แผลเปน’) ‘ทําใหมีแผลเปน’ (1) 

detall-ar (detalle ‘รายละเอยีด’) ‘ทําใหมีรายละเอยีด’ (2) 

disfraz-ar (disfraz ‘ชุดปลอมตัว’) ‘ปลอมตัว’ (8) 

emocion-ar (emoción ‘อารมณตื่นเตน’) ‘ทําใหตื่นเตน’ (7) 

extasi-ar (extasía ‘ความสขุสูงสุด’) ‘ทําใหมีความสุขสงูสุด’ (2) 

faen-ar (faena ‘การเชือดสตัว’) ‘เชือด’ (1) 

ide-ar (idea ‘ความคิด’) ‘ทาํใหเปนความคิด’ (3) 

ilusion-ar (ilusión ‘ความดีใจ’) ‘ทําใหดีใจ’ (1) 

limit-ar (límite ‘ขอบเขต’) ‘ทําใหอยูในขอบเขต’ (19) 

manch-ar (mancha ‘รอยเปอน’) ‘ทําใหมีรอยเปอน’ (18) 

matiz-ar (matiz ‘ความตางเล็กนอย’) ‘ทําใหมีความตางเล็กนอย’ (1) 

model-ar (modelo ‘รูป’) ‘ทาํใหเปนรูป’ (2) 

 obsesion-ar (obsesión ‘ความหลงใหล’) ‘ทําใหหลงใหล’ (2) 

pein-ar (peine ‘หว’ี) ‘หว’ี (10) 

tap-ar (tapa ‘ฝา’) ‘ปดฝา’ (18) 

tapiz-ar (tapiz ‘พรม’) ‘ปูพรม’ (1) 

tizn-ar (tizne ’เขมา’) ‘ทาํใหปกคลุมไปดวยเขมา’ (2) 

trenz-ar (trenza ‘เปย’) ‘ทําใหเปนเปย’ (1) 

valor-ar (valor ‘คา’) ‘ใหคา’ (1) 
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(41) El  padre  José Dulce María  esperó  que  la  fuerte  

the   father  Jose Dulce Maria  hoped  that  the  strength 

del  joven  le  cicatriz-ara  los  dedos. 

of.the  young  him scar-ar.SUB  the  fingers 

‘Father Jose Dulce Maria hoped that the strength of the young man 

would heal up his fingers’ 

    (La casa de los espíritus) 

สังเกตไดวารากศัพทที่เปนคํานามที่นํามาสรางเปนกริยาแสดงการีตโดยเติม

หนวยเติมศัพท -ar จะมีความหมายหลากหลายมาก ทั้งคํานามที่มีความหมายเปนสิ่งที่มนุษย

สรางขึ้น เชน charol-ar (charol ‘แล็คเกอร’) ‘ลงแล็คเกอร’, ส่ิงที่มีอยูในธรรมชาติ เชน astill-ar 

(astilla ‘เศษไม’) ‘ทําใหกลายเปนเศษไม’, ความรูสึก เชน ilusion-ar (ilusión ‘ความดีใจ’) ‘ทําใหดี

ใจ’, สภาพนามธรรม เชน valor-ar (valor ‘คา’) ‘ใหคา’ ในเรื่องของหนวยเสียงลงทายของรากศัพท

ก็มีทั้งที่เปนเสียงที่เกิดจากริมฝปาก เชน tap-ar (tapa ‘ฝา’) ‘ปดฝา’, ฟน  เชน tapiz-ar (tapiz 

‘พรม’) ‘ปูพรม’  (z ออกเสียงวา /θ/),ปุมเหงือก เชน ilusion-ar (ilusión ‘ความดีใจ’) ‘ทําใหดีใจ’, 

เพดานแข็ง เชน manch-ar (mancha ‘รอยเปอน’) ‘ทําใหมีรอยเปอน’, เพดานออน เชน arrug-ar 

(arruga ‘รอยยน’) ‘ทําใหมีรอยยน’ และเสียงสระ เชน angusti-ar (angustia ‘ความทุกขใจ’) ‘ทาํให

ทุกขใจ’ ดังนั้นจึงอาจกลาวไดวา การเลือกวาจะใชรูปแบบการเติมหนวยเติมศัพท -ar นี้เปนเรื่อง

เฉพาะของคําศัพทแตละตัว ไมมีกฎทางสัทวิทยาหรืออรรถศาสตรที่บังคับอยู  

สวนประเด็นเรื่องความหมายของการีตที่ไดก็มีหลากหลายเชนกัน มีทั้ง

ความหมาย ทําใหมี เชน matiz-ar (matiz ‘ความตางเล็กนอย’) ‘ทําใหมีความตางเล็กนอย’, ทํา

ใหกลายเปน เชน astill-ar (astilla ‘เศษไม’) ‘ทําใหกลายเปนเศษไม’, ทําใหปกคลุมไปดวย เชน 

tizn-ar (tizne ’เขมา’) ‘ทําใหปกคลุมไปดวยเขมา’, ทําใหเปลี่ยนสถานที่ เชน disfraz-ar (disfraz 

‘ชุดปลอมตัว’) ‘ปลอมตัว’ ทําใหสรุปไดวาหนวยเติมศัพทนี้ไมไดสัมพันธกับความหมายการีตแบบ

ใดแบบหนึ่งโดยเฉพาะ ดังนั้น การตีความกริยาวาแสดงการีตแบบใดจึงตองอาศัยกระบวนการอื่น

ซึ่งจะกลาวถึงตอไปในขอ3.4

3.2.2.2 หนวยคํานาม + -ear 

รูปแบบนี้มีการพบใชกับการีตหนวยคํา 6 คําศัพท ซึ่งมีความถี่ในการปรากฏ

รวมทั้งหมด 11 คร้ัง ไดแก 
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air-ear (aire ‘อากาศ’) ‘ทําใหมีอากาศ’ (1) 

arqu-ear (arco ‘รูปโคง’) ‘ทําใหเปนรูปโคง’ (1) 

bald-ear (balde ‘ถังน้าํ’) ‘ราดน้ํา’ (1) 

hoj-ear (hoja ‘แผนกระดาษ’) ‘พลิกใหเปนแผน ๆ’ (2) 

mold-ear (molde ‘แบบ’) ‘ทําใหเปนตามแบบ’ (2) 

vitor-ear (vítor ‘เสียงโหรอง’) ‘โหรองให’ (4) 

(42) una leva   de niños    y    curiosos que  lo   vitor-eaban 

a     levy    of  children and curious   that  him cheer-ear.PAST. 

‘a horde of children and curious people who cheered him on’ 

        (La casa de los espíritus) 

การที่มีคําที่สรางโดยเติมหนวยเติมศัพท  -ear ในขอมูลเพียง 6 คําศัพททํา

ใหผูวิจัยไมสามารถหาขอสรุปที่มีความนาเชื่อถือในทางสถิติไดในประเด็นที่วาหนวยเติมศัพทนี้ใช

กับรากศัพทที่มีความหมายเชนใดหรือมีความสัมพันธกับความหมายการีตแบบใด 

3.2.2.3 หนวยคํานาม + -izar 

รูปแบบนี้มีการพบใชกับการีตหนวยคํา 5 คําศัพท ซึ่งมีความถี่ในการปรากฏ

รวมทั้งหมด 21 คร้ัง ไดแก 

hipnot-izar (hipnosis ‘การสะกดจิต’) ‘สะกดจิต’ (4) 

idiot-izar (idiota ‘คนโง’) ‘ทาํใหเปนคนโง’ (2) 

jibar-izar (jíbaro ‘คนบานนอก’) ‘ทําใหเปนคนบานนอก’ (2) 

canal-izar (canal ‘คลอง, รอง’) ‘ทําใหเคลื่อนไปตามรอง’ (3) 

paral-izar (parálisis ‘อาการขยับไมได’) ‘ทําใหขยับไมได’ (10) 

(43) A nadie se le había ocurrido canal-izar el agua. 

to no.one rflx him had occurred canal-izar.inf the water 

‘No one had ever thought of channeling the water.’ 

(La buena suerte) 
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การที่มีคําที่สรางโดยเติมหนวยเติมศัพท  -izar ในขอมูลเพียง 5 คําศัพททํา

ใหผูวิจัยไมสามารถหาขอสรุปที่มีความนาเชื่อถือในทางสถิติไดในประเด็นที่วาหนวยเติมศัพทนี้ใช

กับรากศัพทที่มีความหมายเชนใดหรือมีความสัมพันธกับความหมายการีตแบบใด 

3.2.2.4 หนวยคํานาม + -ecer 

รูปแบบนี้มีการพบใชกับการีตหนวยคํา 1 คําศัพท ซึ่งมีความถี่ในการปรากฏ

รวมทั้งหมด 6 คร้ัง ไดแก 

 favor-ecer (favor ‘ความกรุณา’) ‘ใหความกรุณา’ (6) 

(44) La  suerte  favorece  sólo  a  la  mente  preparada. 

the  luck  favor-ecer.3SG  only  to  the  mind  prepared 

‘Luck helps only the prepared minds’ 

(La buena suerte) 

การที่มีคําที่สรางโดยเติมหนวยเติมศัพท  -ecer ในขอมูลเพียง 1 คําศัพททํา

ใหผูวิจัยไมสามารถหาขอสรุปที่มีความนาเชื่อถือในทางสถิติไดในประเด็นที่วาหนวยเติมศัพทนี้ใช

กับรากศัพทที่มีความหมายเชนใดหรือมีความสัมพันธกับความหมายการีตแบบใด 

3.2.2.5 หนวยคํานาม + -ificar 

รูปแบบนี้มีการพบใชกับการีตหนวยคํา 1 คําศัพท ซึ่งมีความถี่ในการปรากฏ

รวมทั้งหมด 3 คร้ัง ไดแก 

clas-ificar (clase ‘ประเภท’) ‘จัดประเภท’ (3) 

การที่มีคําที่สรางโดยเติมหนวยเติมศัพท  -ificar ในขอมูลเพียง 1 คําทําให

ผูวิจัยไมสามารถหาขอสรุปที่มีความนาเชื่อถือในทางสถิติไดในประเด็นที่วาหนวยเติมศัพทนี้ใชกับ

รากศัพทที่มีความหมายเชนใดหรือมีความสัมพันธกับความหมายการีตแบบใด 

3.2.2.6 a- + หนวยคํานาม + -ar  

รูปแบบนี้มีการพบใชกับการีตหนวยคํา 31 คําศัพท ซึ่งมีความถี่ในการ

ปรากฏรวมทั้งหมด 207 คร้ัง ไดแก 

a-bochorn-ar (bochorno ‘ความรอนอบอาว’) ‘ทําใหรอนอบอาว’ (1) 

a-bras-ar (brasa ‘ไฟ’) ‘ทําใหอยูในไฟ’ (2) 
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a-braz-ar (brazo ‘แขน’) ‘กอด, ทาํใหอยูในวงแขน’ (56) 

a-calor-ar (calor ‘ความรอน’) ‘ทําใหรอน’ (2) 

a-cod-ar (codo ‘ศอก’) ‘ทําใหหนุนอยูบนศอก’ (1) 

a-cordon-ar (cordón ‘เครื่องกั้น’) ‘ปดกั้น’ (1) 

a-cuclill-ar (cuclillas ‘ทานัง่ยอง ๆ’) ‘ทําใหอยูในทานัง่ยอง ๆ’ (1) 

a-cun-ar (cuna ‘เปล’) ‘จับใสเปล’ (11) 

a-fil-ar (filo ‘คม’) ‘ทําใหมคีม’ (4) 

a-hum-ar (humo ‘ควัน’) ‘รมควัน’ (2) 

a-indi-ar (indio ‘คนอินเดียนแดง’) ‘ทําใหเปนคนอนิเดียนแดง’ (2) 

a-mas-ar (masa ‘’กอน) ‘ทาํใหเปนกอน’ (6) 

a-monton-ar (montón ‘กอง’) ‘ทําใหเปนกอง’ (8) 

a-not-ar (nota ‘บันทึก’) ‘ทําใหอยูในบันทึก, จดบันทึก’ (30) 

a-nud-ar (nudo ’ปม’) ‘ทําใหเปนปม’ (2) 

a-pelmaz-ar (pelmazo ‘กอนแนน’) ‘ทําใหเปนกอนแนน’ (3) 

a-peloton-ar (pelotón ‘กลุมกอน’) ‘ทําใหเปนกลุมกอน’ (3) 

a-pesadumbr-ar (pesadumbre ‘ความหนักใจ’) ‘ทําใหหนกัใจ’ (2) 

a-pest-ar (peste ‘กลิ่นเหมน็’) ‘ทําใหมีกลิ่นเหม็น’ (3) 

a-pison-ar (pisón ‘อุปกรณบดอัดใหแนน’) ‘บดอัดใหแนน’ (2) 

a-prision-ar (prisión ‘คุก’) ‘จับใสคุก’ (2) 

a-rrodill-ar (rodilla ‘เขา’) ‘ทําใหอยูบนเขา’ (4) 

a-rrop-ar (ropa ‘เสื้อผา’) ‘หมผา’ (10) 

a-rruin-ar (ruina ‘ความลมจม’) ‘ทําใหลมจม’ (16) 

a-sust-ar (susto ‘ความตกใจ’) ‘ทําใหตกใจ’ (20) 

a-tare-ar (tarea ’งาน’) ‘ทําใหมีงาน’ (1) 

a-tenaz-ar (tenazas ‘คีม’) ‘ทําใหเจ็บปวด’ (1) 

a-tigr-ar (tigre ‘เสือ’) ‘ทําใหมีรอยเหมือนเสือ’ (1) 

a-torment-ar (tormento ‘ความทรมาน’) ‘ทําใหทรมาน’ (23) 

a-trincher-ar (trinchera ‘สนามเพลาะ’) ‘ซอนในสนามเพลาะ’ (2) 

a-vergonz-ar (vergüenza ‘ความอาย’) ‘ทาํใหอาย’ (14) 
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(45) …el  dolor que  empezaba a   a-tenaz-ar   su  vientre… 

  the  pain   that  began    to   a-pincers-ar   her  stomach 

‘the pain that was beginning to grip her stomach’ 

        (La casa de los espíritus) 

สังเกตไดวารากศัพทที่เปนคํานามที่นํามาสรางเปนกริยาแสดงการีตโดยใช

รูปแบบการเติมหนวยเติมศัพทแบบ a- + หนวยคํานาม + -ar จะมีความหมายหลากหลายมาก ทัง้

คํานามที่มีความหมายเปนสิ่งที่มนุษยสรางขึ้น เชน a-rrop-ar (ropa ‘เสื้อผา’) ‘หมผา’, ส่ิงที่มีอยูใน

ธรรมชาติ เชน a-pest-ar (peste ‘กลิ่นเหม็น’) ‘ทําใหมีกลิ่นเหม็น’, ความรูสึก เชน a-torment-ar 

(tormento ‘ความทรมาน’) ‘ทําใหทรมาน’, สภาวะนามธรรม เชน a-rruin-ar (ruina ‘ความลมจม’) 

‘ทําใหลมจม’  นอกจากนี้ รากศัพทก็มีความหลากหลายในทางสัทวิทยาดวย กลาวคือ มีทั้งทีข่ึน้ตน

ดวยหนวยเสียงที่เกิดจากฐานกรณริมฝปาก เชน a-bochorn-ar (bochorno ‘ความรอนอบอาว’) 

‘ทําใหรอนอบอาว’,  ฟน เชน a-fil-ar (filo ‘คม’) ‘ทําใหมีคม’, ปุมเหงือก เชน a-mas-ar (masa ‘’

กอน) ‘ทําใหเปนกอน’, เพดานออน เชน a-calor-ar (calor ‘ความรอน’) ‘ทําใหรอน’ และ สระ เชน 

a-indi-ar (indio ‘คนอินเดียนแดง’) ‘ทําใหเปนคนอินเดียนแดง’ สวนหนวยเสียงทายของรากศัพทก็

มีหลากหลายเชนกัน  ดังนั้นจึงอาจกลาวไดวา การเลือกวาจะใชรูปแบบการเติมหนวยเติมศัพท

เชนนี้เปนเรื่องเฉพาะของคําศัพทแตละตัว ไมมีกฎทางสัทวิทยาหรืออรรถศาสตรที่บังคับอยู  

สวนประเด็นเรื่องความหมายของการีตที่ไดก็มีหลากหลายเชนกัน มีทั้ง

ความหมาย ทําใหมี เชน a-tare-ar (tarea ’งาน’) ‘ทําใหมีงาน’, ทําใหกลายเปน เชน a-pelmaz-

ar (pelmazo ‘กอนแนน’) ‘ทําใหเปนกอนแนน’, ทําใหปกคลุมไปดวย เชน a-hum-ar (humo 

‘ควัน’) ‘รมควัน’, ทําใหเปลี่ยนสถานที่ เชน a-prision-ar (prisión ‘คุก’) ‘จับใสคุก’  สรุปไดวา

หนวยเติมศัพทนี้ไมไดสัมพันธกับความหมายการีตแบบใดแบบหนึ่งโดยเฉพาะ ดังนั้น การตีความ

กริยาวาแสดงการีตแบบใดจึงตองอาศัยกระบวนการอื่นซึ่งจะกลาวถึงตอไปในขอ3.4

3.2.2.7 en- + หนวยคํานาม + -ar 

รูปแบบนี้มีการพบใชกับการีตหนวยคํา 21 คําศัพท ซึ่งมีความถี่ในการ

ปรากฏรวมทั้งหมด 82 คร้ัง ไดแก 

em-bander-ar (bandera ‘ธง’) ‘ทําใหมีธง, ประดับดวยธง’ (2) 

em-barr-ar (barro ‘โคลน’) ‘ทําใหเปอนโคลน’ (3) 

em-bruj-ar (bruja ‘แมมด’) ‘ทาํใหตองมนต’ (1) 
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em-parent-ar (pariente ‘ญาติ’) ‘ทําใหเปนญาต’ิ (2) 

em-penach-ar (penacho ‘ขนนกประดับศีรษะ’) ‘ประดับดวยขนนก’ (2) 

em-polv-ar (polvo ‘ฝุน’) ‘ทําใหเปอนฝุน’ (5) 

en-cañon-ar (cañón ‘ลํากลองปน’) ‘จอดวยปน’ (2) 

en-carn-ar (carne ‘เนื้อ’) ‘ทาํใหเปนเนื้อ’ (3) 

en-cauz-ar (cauce ‘รองน้ํา’) ‘ทําใหเคลือ่นไปตามรองน้ํา’ (2) 

en-cer-ar (cera ‘ข้ีผ้ึง’) ‘ลงขี้ผ้ึง’ (4) 

en-fiest-ar (fiesta ‘งานเลี้ยง’) ‘ฉลอง, ทาํใหอยูในงานเลี้ยง’ (2)  

en-gomin-ar (gomina ‘เยลใสผม’) ‘ใสเยลใสผม’ (2) 

en-grill-ar (grillos ‘ตรวน’) ‘ใสตรวน’ (1) 

en-malez-ar (maleza ‘วัชพืช’) ‘ทําใหปกคลุมดวยวัชพืช’ (1) 

en-red-ar (red ‘ตาขาย’) ‘ทาํใหติด’ (3) 

en-roll-ar (rollo ‘มวน’) ‘มวน, ทาํใหเปนมวน’ (9) 

en-sill-ar (silla ‘อาน’) ‘เทียมอาน’ (4) 

en-sortij-ar (sortija ‘ลอนผม’) ‘ทําใหเปนลอน’ (1) 

en-terr-ar (tierra ‘ดิน’) ‘ฝง’ (35) 

en-vain-ar (vaina ‘ฝก’) ‘เกบ็ใสฝก’ (1) 

en-venen-ar (veneno ‘ยาพิษ’) ‘ใสยาพษิ’ (5) 

(46) probablemente tuvo     que em-bruj-arlos           para que  

probably          she.had  to   en.witch.ar.INF.them   for   that   

no  se    notara          su  miseria en  la  casa   de los Trueba 

not  IMPL  noticed.SUBJ  her misery  in   the house  of  the Trueba 

‘she probably had to bewitch them so that her misery went 

unnoticed in the Truebas’ house’ 

        (La casa de los espíritus) 

จากรายการคํากริยาขางตน จะเห็นวารากศัพทที่เปนคํานามที่นํามาสราง

เปนกริยาแสดงการีตโดยเติมหนวยเติมศัพท en- + หนวยคํานาม + -ar สวนใหญจะมีความหมาย

เปนสิ่งของรูปธรรม ไมวาจะเปนสิ่งที่มนุษยสรางขึ้น เชน em-bander-ar (bandera ‘ธง’) ‘ทําใหมี

ธง, ประดับดวยธง’ หรือส่ิงที่มีอยูในธรรมชาติ เชน em-barr-ar (barro ‘โคลน’) ‘ทําใหเปอนโคลน’ 
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จะมียกเวนอยูเพียงกรณีเดียวคือ en-fiest-ar (fiesta ‘งานเลี้ยง’) ‘ฉลอง, ทําใหอยูในงานเลี้ยง’ ซึ่ง

คํานามรากศัพทคอนขางจะเปนนามธรรม จึงทําใหเราไดแนวโนมวาการสรางกริยาโดยใชหนวย

เติมศัพท en- + หนวยคํานาม + -ar มักจะใชกับคํานามที่เปนรูปธรรม  

ในเรื่องของลักษณะทางสัทวิทยาของรากศัพทที่ประกอบกับรูปแบบการเติม

ศัพทรูปแบบนี้ ผูวิจัยไมพบความสัมพันธของรูปแบบการเติมศัพทนี้กับลักษณะทางเสียงใด

โดยฉพาะ รากศัพทมีทั้งที่ข้ึนตนดวยหนวยเสียงที่เกิดจากฐานกรณริมฝปาก เชน em-polv-ar 

(polvo ‘ฝุน’) ‘ทําใหเปอนฝุน’,  ฟน เชน en-fiest-ar (fiesta ‘งานเลี้ยง’) ‘ฉลอง, ทําใหอยูในงาน

เลี้ยง’, ปุมเหงือก เชน en-sill-ar (silla ‘อาน’) ‘เทียมอาน’, เพดานออน เชน en-gomin-ar (gomina 

‘เยลใสผม’) ‘ใสเยลใสผม’  สวนหนวยเสียงทายของรากศัพทก็มีที่เกิดที่ฐานกรณแตกตางกันไป 

ดังนั้น ลักษณะทางสัทวิทยาของรากศัพทจึงไมใชเงื่อนไขที่ทําใหรากศัพทปรากฏกับรูปแบบการ

เติมศัพทนี้  

สวนประเด็นเรื่องความหมายของการีตที่ไดก็มีหลากหลาย มีทั้งความหมาย 

ทําใหมี เชน em-bander-ar (bandera ‘ธง’) ‘ทําใหมีธง, ประดับดวยธง’, ทําใหกลายเปน เชน 

en-roll-ar (rollo ‘มวน’) ‘มวน, ทําใหเปนมวน’, ทําใหปกคลุมไปดวย เชน en-malez-ar (maleza 

‘วัชพืช’) ‘ทําใหปกคลุมดวยวัชพืช’, ทําใหเปลี่ยนสถานที่ เชน en-vain-ar (vaina ‘ฝก’) ‘เก็บใส

ฝก’ จึงสรุปไดวารูปแบบการเติมหนวยเติมศัพทนี้ไมไดสัมพันธกับความหมายการีตแบบใดแบบ

หนึ่งโดยเฉพาะ  

3.2.2.8 a- + หนวยคํานาม + -izar 

รูปแบบนี้มีการพบใชกับการีตหนวยคํา 2 คําศัพท ซึ่งมีความถี่ในการปรากฏ

รวมทั้งหมด 11 คร้ัง ไดแก 

 a-terror-izar (terror ‘ความกลัว’) ‘ทําใหกลัว’ (7) 

 a-temor-izar (temor ‘ความกลัว’) ‘ทําใหกลัว’ (4) 

(47) se  pasó           nueve  años  inventando recursos  

RFLX  she.passed nine  years  inventing  resources  

desesperados  para  a-terror-izar  a  Clara 

desperate  to  terror-izar  to  Clara 

‘She spent nine years inventing desperate means to terrorize Clara’ 
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การที่มีคําที่สรางโดยใชรูปแบบการเติมหนวยเติมศัพท  a- + หนวยคํานาม 

+ -izar ในขอมูลเพียง 2 คําศัพททําใหผูวิจัยไมสามารถหาขอสรุปที่มีความนาเชื่อถือในทางสถิติได

ในประเด็นที่วาหนวยเติมศัพทนี้ใชกับรากศัพทที่มีความหมายเชนใดหรือมีความสัมพันธกับ

ความหมายการีตแบบใด 

3.2.2.9 en- + หนวยคํานาม + -ecer 

รูปแบบนี้มีการพบใชกับการีตหนวยคํา 2 คําศัพท ซึ่งมีความถี่ในการปรากฏ

รวมทั้งหมด 5 คร้ัง ไดแก 

en-fur-ecer  (furia ‘ความโกรธจัด’) ‘ทําใหโกรธจัด’ (4) 

en-sombr-ecer (sombra ‘เงา’) ‘ทําใหอยูในเงามืด’ (1) 

(48) una  tragedia  que  había  en-sombr-ecido  su  vida... 

a  tragedy  that  had  en-shadow-ecer.PPL  his  life 

‘a tragedy that had cast a a shadow over his life...’ 

       (La casa de los espíritus) 

การที่มีคําที่สรางโดยเติมหนวยเติมศัพท  en- + หนวยคํานาม + -ecer ใน

ขอมูลเพียง 2 คําศัพททําใหผูวิจัยไมสามารถหาขอสรุปที่มีความนาเชื่อถือในทางสถิติไดในประเดน็

ที่วาหนวยเติมศัพทนี้ใชกับรากศัพทที่มีความหมายเชนใดหรือมีความสัมพันธกับความหมายการีต

แบบใด 

3.2.2.10 a- + หนวยคํานาม + -ear  

รูปแบบนี้มีการพบใชกับการีตหนวยคํา 3 คําศัพท ซึ่งมีความถี่ในการปรากฏ

รวมทั้งหมด 4 คร้ัง ไดแก 

a-pedr-ear (piedra ‘หิน’) ‘ขวางดวยหิน’ (1) 

a-pal-ear (palo ’ทอนไม’) ‘ตีดวยทอนไม’ (2) 

a-carr-ear (carro ‘รถ’) ‘ขนดวยรถ’ (1) 

(49) La  mitad de los  faroles        había sido   a-pedr-eada… 

the half    of  the   streetlamps   had    been  a-stone-ear.PPL 

‘Half of the streetlamps had been stoned.’ 
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การที่มีคําที่สรางโดยเติมหนวยเติมศัพท  a- + หนวยคํานาม + -ear ใน

ขอมูลเพียง 3 คําทําใหผูวิจัยไมสามารถหาขอสรุปที่มีความนาเชื่อถือในทางสถิติไดในประเด็นที่วา

หนวยเติมศัพทนี้ใชกับรากศัพทที่มีความหมายเชนใดหรือมีความสัมพันธกับความหมายการีตแบบ

ใดหรือมีความสัมพันธกับความหมายการีตแบบใด 

3.2.2.11 a- + หนวยคํานาม + -rentar  

 รูปแบบนี้พบในกริยาเพียงคําเดียว มีการปรากฏ 1 คร้ัง คือ  

 a-med-rentar (miedo ‘ความกลัว’) ‘ทําใหกลัว’ (1) 

(50) Esteban Trueba  no  era  hombre  de  dejarse  a-med-rentar  

Esteban Trueba  not  was  man  of  let.himself  a-fear-rentar 

por  historias  de  fantasmas  

by  stories  of  ghosts 

‘Esteban Trueba was not a man that would allow himself to be 

scared by ghost stories...’ 

(La casa de los espíritus) 

การที่มีคําที่สรางโดยเติมหนวยเติมศัพท  a- + หนวยคํานาม + -rentar ใน

ขอมูลเพียง 1 คําทําใหผูวิจัยไมสามารถหาขอสรุปที่มีความนาเชื่อถือในทางสถิติไดในประเด็นที่วา

หนวยเติมศัพทนี้ใชกับรากศัพทที่มีความหมายเชนใดหรือมีความสัมพันธกับความหมายการีตแบบ

ใดหรือมีความสัมพันธกับความหมายการีตแบบใด 

3.2.2.12 a- + หนวยคํานาม + -iguar  

 รูปแบบนี้พบในกริยาเพียงคําศัพทเดียว มีการปรากฏ 4 คร้ัง คือ  

 a-pac-iguar (paz ‘ความสงบสุข’) ‘ทําใหสงบสุข’ (4) 

(51) Sólo  la  presencia  de  Blanca  lo  a-pac-iguaba.  

only  the  presence  of  Blanca  him  a-peace-iguar.PAST 

‘Only Blanca’s presence could pacified him’ 

(La casa de los espíritus) 
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การที่มีคําที่สรางโดยเติมหนวยเติมศัพท  a- + หนวยคํานาม + -iguar ใน

ขอมูลเพียง 1 คําศัพททําใหผูวิจัยไมสามารถหาขอสรุปที่มีความนาเชื่อถือในทางสถิติไดในประเดน็

ที่วาหนวยเติมศัพทนี้ใชกับรากศัพทที่มีความหมายเชนใดหรือมีความสัมพันธกับความหมายการีต

แบบใดหรือมีความสัมพันธกับความหมายการีตแบบใด 

สรุปความถี่ในการปรากฏของรูปแบบการเติมหนวยศัพทในการีตหนวยคําที่สราง

จากคํานาม เรียงลําดับจากรูปแบบที่ใชกับกริยามากคําที่สุดไปหานอยที่สุด แสดงอยูในตารางที่ 2 

หนวยเติมหลังศัพท -ar เปนหนวยเติมศัพทที่มีการใชมากที่สุดหากพิจารณาทั้งในกรณีที่ใชเติมราก

ศัพทเพียงหนวยเดียวและที่ใชประกอบกับหนวยเติมหนาศัพท a- และ en- รูปแบบการเติมศัพทที่

ประกอบกับหนวยเติมหลังศัพท -ar จึงเปนรูปแบบการเติมศัพทที่มีแนวโนมที่จะเลือกใชมากที่สุด

ในการสรางคํากริยาใหม ๆ ในภาษาจากรากศัพทที่เปนคํานาม 

ตารางที่ 2 สรุปความถี่ของการใชรูปแบบการเติมหนวยศัพทในกริยาที่สรางจากคํานาม 

ความถี่รูปศัพท 
(จํานวนกริยา) 

สัดสวน
รอยละ 

ความถี่รูปคํา 
รูปแบบการเติมหนวยศัพท 

(จํานวนครั้ง) 
สัดสวน
รอยละ 

a- + หนวยคํานาม + -ar 31 31.31 207 40.91 

หนวยคํานาม + -ar 25 25.25 151 29.84 

en- + หนวยคํานาม + -ar 21 21.21 82 16.21 

หนวยคํานาม + -ear 6 6.06 11 2.17 

หนวยคํานาม + -izar 5 5.05 21 4.15 

a- + หนวยคํานาม + -ear 3 3.03 4 0.79 

a- + หนวยคํานาม + -izar 2 2.02 11 2.17 

en- + หนวยคํานาม + -ecer 2 2.02 5 0.99 

หนวยคํานาม + -ecer 1 1.01 6 1.19 

a- + หนวยคํานาม + -iguar   1 1.01 4 0.79 

หนวยคํานาม + -ificar 1 1.01 3 0.59 

a- + หนวยคํานาม + -rentar 1 1.01 1 0.20 

รวม 99 100.00 506 100.00 

หากพิจารณาความสัมพันธของหนวยเติมหลังศัพท -ar, -ear, -izar, -ificar, -itar,      

-ecer, -rentar, -iguar และ หนวยเติมหนาศัพท a-, en- กับรากศัพท ผลการศึกษาขอมูลแสดงให

เห็นวา โดยมากแลว การเลือกใชหนวยเติมศัพทใดเพื่อประกอบกับรากศัพทใดนั้นเปนเรื่องเฉพาะ

ของคําศัพทแตละตัว ไมมีกฎทางสัทวิทยาหรืออรรถศาสตรที่จะระบุได ละตัว ไมมีกฎทางสัทวิทยา
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หรืออรรถศาสตรที่จะระบุได เนื่องจากหนวยเสียงลงทายของรากศัพทไมวาจะเปนหนวยเสียงใดกม็ี

ความเปนไปไดที่จะประกอบกับรูปแบบการเติมหนวยศัพทไดหลากหลายรูปแบบ นอกจากนี้ 

รูปแบบการเติมศัพทหนึ่ง ๆ ก็ใชไดกับรากศัพทที่มีลักษณะทางอรรถศาสตรที่หลากหลาย ทั้งที่เปน

ส่ิงของ ส่ิงมีชีวิต และส่ิงที่เปนนามธรรม หลักฐานอีกชิ้นหนึ่งที่แสดงวาการเลือกใชหนวยเติมศัพท

เพื่อประกอบกับรากศัพทนั้นเปนเรื่องเฉพาะศัพทคือการที่รากศัพทที่เปนคํานามหนึ่ง ๆ สามารถ

ประกอบกับหนวยเติมศัพทไดมากกวาหนึ่งรูปแบบเพื่อสรางกริยาขึ้นมา โดยเซรราโน-โดลาเดร 

(Serrano-Dolader, 1999: 4701) ไดยกตัวอยางรากศัพท fruto ‘ผล (ของตนไม)’ วามีรูปแบบการ

เติมศัพทไดทั้ง frut-ecer, frut-ar และ fruct-ificar ซึ่งทั้งสามคําศัพทที่สรางจากรากศัพทที่เปน

คํานามนี้มีความหมายเหมือนกันคือ ‘(ตนไม) ออกผล’ แมตัวอยางที่เซรราโน-โดลาเดรยกมาจะไม

ใชกริยาที่แสดงการีต แตก็สามารถใชเปนหลักฐานยืนยันเกี่ยวกับประเด็นดานกระบวนการสรางคํา

ในภาษาสเปนได 

ในดานความหมาย กริยาแสดงการีตที่สรางจากคํานามจะแสดงความหมายการีตที่

แตกตางกันออกไป ไมสามารถจัดระบบใหเปนหนึ่งเดียวไดเหมือนในกรณีของกริยาที่สรางจาก

คําคุณศัพท อยางไรก็ตาม ความหมายที่พบที่พอจะจัดกลุมไดคือ 

• ทําให y มี คํานามที่เปนรากศัพทข้ึนมา โดยที่ y คือกรรมตรงของประโยค ซึ่ง

มีความหมายเปนผูรับเหตุ (causee) เชน a-poder-ar (poder ‘อํานาจ’) ‘ทําใหมีอํานาจ’, a-

temor-izar ( temor ‘ความกลัว’) ‘ทําใหมีความกลัว’, aliment-ar (alimento ‘อาหาร’) ‘ทําใหมี

อาหาร (ใหอาหาร)’  

• ทําให y ปกคลุมหรือหอมลอมไปดวย คํานามที่เปนรากศัพท เชน a-

hum-ar (humo ‘ควัน’) ‘รมควัน’, em-polv-ar (polvo ‘ฝุน’) ‘ทําใหเปอนฝุน’, em-barr-ar (barro 

‘โคลน’) ‘ทําใหเปอนโคลน’ 

• ทําให y เปลี่ยนสภาพมาเปนหรือเหมือน คํานามที่เปนรากศัพท เชน 

alfabet-izar (alfabeto ‘คนรูหนังสือ’) ‘ทําใหเปนคนรูหนังสือ’, a-tigr-ar (tigre ‘เสือ’) ‘ทําใหมี

ลักษณะเหมือนเสือ’ 

• ทําให y เปลี่ยนสถานที่มาอยูใน คํานามที่เปนรากศัพท เชน a-prision-ar 

(prisión ‘คุก’) ‘จําคุก’, en-sombr-ecer (sombra ‘เงา’) ‘ทําใหอยูในเงามืด’ 

 นอกจากนี้ ยังมีกริยาที่สรางดวยกระบวนการเดียวกันนี้ที่มีลักษณะแตกตางจาก

การีตหนวยคําทั่วไปหรือที่เปนตนแบบ (prototypical) ซึ่งตอไปผูวิจัยจะเรียกวา “การีตหนวยคําที่
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ไมใชตนแบบ” (non-prototypical morphological causative) การีตหนวยคําที่มีการศึกษาใน

งานวิจัยโดยทั่วไป (Matisoff, 1976; Comrie, 1985; Shibatani and Pardeshi, 2001) รากศัพท

ของกริยาแสดงการีตจะแสดงสวนของเหตุการณผลในสถานการณการีต เชน ในภาษาพมา se? 

‘damp’ > hsu? ‘moisten, make damp’ (Matisoff, 1976: 416) หรือ ในภาษาญี่ปุน ak-u ‘open-

PRES’ (อกรรมกริยา) > ak-e-ru ‘open-e-PRES’ (สกรรมกริยา) (Shibatani and Pardeshi, 2001: 

107) แตกริยาที่สรางจากคํานามและคําคุณศัพทที่ผูวิจัยเรียกวาการีตหนวยคําที่ไมใชตนแบบนี้มี

รากศัพทที่แสดงความหมายเปนเครื่องมือที่ใชกระทําการในเหตุการณเหตุ ไมไดแสดงสวนของ

เหตุการณผล เชน รากศัพท pisón ‘อุปกรณที่ใชบดอัดดิน’ เมื่อเติมหนวยเติมศัพทสรางเปน

คํากริยา a-pison-ar ความหมายของรากศัพทจะอยูในเหตุการณเหตุคือการใชอุปกรณนี้กับดิน 

(ผูรับเหตุ) เนื่องจากหนาที่ใชสอยของ pisón มีวัตถุประสงคทําใหเกิดการเปลี่ยนสภาพอยูคือทําให

แนน’ ดังนั้น กริยา a-pison-ar  จึงแสดงความหมายการีต ‘บดอัดใหแนน/เรียบ(ดวย pisón)’ 

ตัวอยางอื่นของกริยาแสดงการีตที่ไมใชตนแบบไดแก em-bruj-ar (bruja ‘แมมด’) ‘ทําใหตองมนต’, 

a-tenaz-ar (tenazas ‘คีม’) ‘บีบใหเจ็บปวด’,  a-carr-ear (carro ‘รถเข็น, เกวียน’) ‘ขนยาย’ 

ความหมายที่สําคัญของรากศัพทที่มาอยูในกริยาคือความหมายเกี่ยวกับผลที่ไดจากการใชสอยส่ิง

ที่รากศัพทอางถึง โดยความหมายของรากศัพทจริง ๆ ที่เปนอุปกรณนั้นจางลงจนหมดไป เชน กรณี

ของกริยา em-bruj-ar (bruja ‘แมมด’) ‘ทําใหตองมนต’ การทําใหตองมนตนั้นไมจําเปนตองทําดวย

แมมดจริง ๆ หรือ a-tenaz-ar (tenazas ‘คีม’) ‘บีบใหเจ็บปวด’ ในตัวอยางที่ (52) การบีบก็ไมใชทํา

โดยใชคีมอีกตอไป นอกจากนี้ ยังมีกริยาแสดงการีตที่ไมใชตนแบบอีกจํานวนหนึ่งซึ่งคง

ความหมายของการใชส่ิงของที่รากศัพทอางถึงเอาไว แตอาจเปนที่ถกเถียงไดวาแสดงความหมาย

การีตอยางไร ตัวอยางของกริยาในลักษณะนี้คือ pein-ar (peine ‘หวี’) ‘หวี’ ซึ่งความหมายการีต

นั้นไมชัดเจน เราอาจตีความไดวาอาการ ‘หวี’ เปนการ ‘ทําใหเรียบ’ แตส่ิงที่กริยา pein-ar แสดงใน

ตัวอยางที่ (53) คืออาการการกระทําโดยใชหวีกับผมเทานั้น ไมไดเนนไปที่ผลที่ตองการทําใหเรียบ 

ดังนั้น กริยาในกลุมไมใชตนแบบนี้จะมีความก้ํากึ่งระหวางการเปนกริยาแสดงการีตและการเปน

เพียงสกรรมกริยาโดยไมไดมีความหมายการีต  แมความหมายการีตอาจเคยมีอยู แตไดจางหายไป

แลว เชนเดียวกับการจางหายไปของความหมายของรากศัพทที่เปนเครื่องมือที่กลาวไปแลวขางตน 

(52) el  dolor  que  empezaba  a   a-tenaz-ar     su  vientre 

 the  pain    that  began     to   a-pincers-ar  her  stomach 

‘the pain that was beginning to grip her stomach’ 

     (La casa de los espíritus) 
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(53) El  único  cuidado  frívolo  que  le  prodigaron  

The  only  care  frivolous  that  her  they.lavished 

fue  pein-arla  con  Bayrum para mitigar el tono  

was  comb-ar.INF.her  with  Bayrum to mitigate the tone 

verde oscuro que tenía su pelo… 

green dark that she.had her hair  

 ‘The only frivolous care they lavished her with was combing her 

with Bayrum (a kind of liquid) to tone down her dark green hair.’ 

     (La casa de los espíritus) 

กลาวโดยสรุปคือความหมายของการีตหนวยคําในภาษาสเปนคือเปนการทําให

เปลี่ยนสภาพ สถานที่ หรือมีคุณลักษณะใดลักษณะหนึ่ง กลาวอีกอยางคือลักษณะเหตุการณผลที่

ไดจะเปนสภาพ (state) ตามการแบงประเภทเหตุการณของเวนดเลอร (Vendler) เทานั้น ไมใชการ

กระทํา (activity) ทั้งนี้เนื่องจากในภาษาสเปน การีตหนวยคําสวนใหญจะสรางจากคํานามหรือ

คําคุณศัพท ไมใชจากคํากริยา ดวยเหตุที่คํานามหรือคําคุณศัพทแสดงลักษณะหรือสภาพ มิได

แสดงเหตุการณที่เปนพลวัต ดังนั้น กริยาแสดงการีตที่ไดก็จะมีความหมายเปนการกระทําใหเกิด

เหตุการณผลเปนเหตุการณตามความหมายของรากศัพทซึ่งไมไดแสดงพลวัตนั้น 

เนื่องจากหนวยเติมศัพทที่ระบุไวขางตนสามารถทําใหเกิดความหมายอื่นที่มิใชการีต

ไดเชนกันเมื่อใชเปนอกรรมกริยา  ผูวิจัยจึงไมตองการเรียกหนวยเติมศัพทเหลานี้วาเปนตัวบงการีต 

เนื่องจากมิไดใชเพื่อแสดงการีตเสมอไป แตใชเพื่อการสรางกริยาจากคําคุณศัพทหรือคํานาม

มากกวา อยางไรก็ตาม กริยาที่เปนผลจากการสรางคําดวยรูปแบบดังกลาวเมื่อใชเปนสกรรมกริยา

ก็จะมีความหมายการีต ดังนั้น กริยาเหลานั้นจึงถือเปนการีตหนวยคํา 

3.3 คุณสมบัติทางความหมายของรากศัพทที่นํามาสรางเปนกริยาการีต 

เนื่องจากการีตหนวยคําในภาษาสเปนมิไดสรางจากหนวยเติมศัพทซึ่งสามารถเปลี่ยนราก

ศัพทใด ๆ ก็ไดใหกลายเปนกริยาการีต หากแตเปนกริยาที่ประกอบขึ้นโดยไมมีกฎเกณฑที่สรุปได

วารากศัพทที่มีความหมายประเภทใดจะใชกับหนวยเติมศัพทใด นอกจากนี้ ยังมีประเด็นปญหาวา

รากศัพทใดจึงจะสามารถนํามาสรางใหกลายเปนกริยาแสดงการีตได ผูวิจัยมีสมมติฐานวาการที่

รากศัพทสามารถนํามาสรางเปนกริยาแสดงการีตไดหรือไมนั้นขึ้นอยูกับความหมาย ไมใชรูป 
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ดังนั้นในขอ 3.3 นี้ จะเปนการศึกษาวาการีตหนวยคําหรือกริยาแสดงการีตที่พบในคลังขอมูลสราง

ข้ึนมาจากรากศัพทที่มีคุณสมบัติทางความหมายใดบาง 

3.3.1 คุณสมบัติทางความหมายของคุณศัพทที่นํามาสรางเปนกริยาการีต 

จากการวิเคราะหขอมูลในคลังขอมูลภาษาเขียนในการศึกษาครั้งนี้ คําคุณศัพทที่

ปรากฏพบวามีการนํามาสรางเปนกริยาการีตสามารถจําแนกเปนกลุมไดดังนี้ (คําที่อยูในวงเลบ็คอื
กริยาแสดงการีตที่ผานกระบวนการสรางคํามาแลว โดยสวนที่พิมพเปนตัวหนาคือรากศัพท) 

3.3.1.1 บอกลักษณะทางกายภาพ 

3.3.1.1.1 รูปราง รูปทรง  
ส้ัน (a-cort-ar ‘ทําใหส้ัน’)  

บาง (a-fin-ar ‘ทําใหบาง’)  

หนา (en-gros-ar ‘ทําใหหนา’)  

งุม (en-corv-ar ‘ทําใหงอ’)  

กวาง (ampli-ar ‘ขยาย, ทําใหกวาง’)  

อวน (en-gord-ar ‘ทําใหอวน’) 

(54) Tenía  que  hacer  a-cort-ar  los  pantalones.  

he.had  that  make.INF  a-short-ar.INF  the  pants 

‘He had to have his pants shortened.’ 

    (La casa de los espíritus) 

3.3.1.1.2 ผิวสัมผัส 
นุมนวล (suav-izar ‘ทําใหนุม’)  

แข็ง (en-dur-ecer ‘ทําใหแข็ง’) 

แหง (sec-ar ‘ทําใหแหง’) 

ชื้น (humed-ecer ‘ทําใหชื้น’) 

(55) Había  humed-ecido  el  suelo. 

he.had  humid-ecer.PPL  the  ground 

‘He had moistened the ground. 

(La buena suerte) 
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3.3.1.1.3 อุณหภูมิ  
รอน (calent-ar ‘ทําใหรอน’)  

เย็น (en-fri-ar ‘ทําใหเย็น’) 

(56) Te   he  calent-ado  la  sopa  cuatro  veces. 

you  I.have  warm-ar.PPL  the  soup  four  times 

‘I’ve warmed up your soup four times.’ 

3.3.1.1.4 สี/แสง 
แดง (en-roj-ecer ‘ทําใหแดง’)  

 (สี)เขม/มืด (oscur-ecer ‘ทําให(สี)เขม/มืด’)  

3.3.1.1.5 รสชาติ 
ขม (amarg-ar ‘ทําใหขม’)  

หวาน (en-dulz-ar ‘ทําใหหวาน’) 

(57) Es  para  en-dulz-ar  el  café. 

it.is  to  en-sweet-ar.INF  the  coffee 

‘It’s to sweeten the coffee.’ 

   (El coronel no tiene quien le escriba) 

3.3.1.1.6 คุณสมบัติอ่ืน   
ตึง (tens-ar ‘ทําใหตึง’)  

หลวม (a-floj-ar ‘ทําใหหลวม’)  

แข็งแรง (fortal-ecer ‘ทําใหแข็งแรง’)  

ออนแอ (debil-itar ‘ทําใหออนแอ’)  

จาง/ออน (a-tenu-ar ‘ทําใหจาง/ออน’)  

นองเลือด (en-sangrent-ar ‘ทําใหนองเลือด’) 

สะอาด (limpi-ar ‘ทําความสะอาด’)  

แนน/เต็ม (llen-ar ‘ใสใหเต็ม’)  

ตาบอด (en-cegu-ecer ‘ทําใหตาบอด’)  

ไมขยับเขยื้อน (inmovil-izar ‘ทําใหไมขยับ’) 

ขยับได (movil-izar ‘ขยับ’) 

 



 

68 
 

(58) ..a-floj-aba el  nudo  de  la  corbata... 

he.a-loose-ar.PAST  the  knot  of  the  necktie 

‘...he loosened the knot of his necktie...’ 

   (La buena suerte) 

3.3.1.2 คุณลักษณะที่เปนนามธรรม (ไมใชลักษณะทางกายภาพ และไมอาจ

รับรูไดโดยตรงดวยประสาทสัมผัสภายนอก) 

ผันผวน (volatil-izar ‘ทําใหผันผวน’)  

สงบ (tranquil-izar ‘ทําใหสงบ’)  

เกี่ยวกับข้ัว (polar-izar ‘ทําใหเปนขั้ว’)  

ทนทานตอ (inmun-izar ‘ทําใหทนทานตอ’)  

ยาก (dificult-ar ‘ทําใหยาก’)  

งาย (facil-itar ‘ทําใหงาย’)  

ชัดเจน (a-clar-ar ‘ทําใหชัดเจน’)  

ทันสมัย (modern-izar ‘ทําใหทันสมัย’)  

ปกติ (normal-izar ‘ทําใหเปนปกติ’)  

สามารถ (capac-itar ‘ทําใหมีความสามารถ, ฝก’)  

เรียบงาย (simpl-ificar ‘ทําใหเรียบงาย’)  

เปนอุดมคติ (ideal-izar ‘ทําใหเปนอุดมคติ’)  

เสถียร (estabil-izar ‘ทําใหเสถียร’)  

เกี่ยวกับจิตวิญญาณ (espiritual-izar ‘ทําใหเกี่ยวกับจิตวิญญาณ’)  

มั่นคง (a-segur-ar ‘ทําใหมั่นคง’) 

อิสระ (liber-ar ‘ใหเปนอิสระ’) 

ไมเหมาะสม (importun-ar ‘รบกวนดวยสิ่งไมเหมาะสม’) 

ตรงเผง, ชัดเจน (precis-ar ‘ชี้ชัด’) 

เฉียบคม (agud-izar ‘ทําใหเฉียบคม’) 

ตรงเปา (puntual-izar ‘พูด/ทําใหตรง (กับความเปนจริง ฯลฯ)’) 

เห็นไดเปนภาพ (visual-izar ‘ทําใหเห็นเปนภาพ’) 

เปนผูรับผิดชอบ (responsabil-izar ‘ทําใหเปนผูรับผิดชอบ’) 

เชื่อง, ฝกแลว (a-maestr-ar ‘ทําใหเชื่อง, ฝก’) 
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(59) El  gallo  había  agudizado  su  ansiedad. 

The  rooster  had  a-sharp-izar  his  anxiety 

‘The rooster had sharpened his anxiety.’ 

   (El coronel no tiene quien le escriba) 

3.3.1.3 สภาพที่เปลี่ยนแปลงได ไมถาวร 
เมา (em-borrach-ar ‘ทําใหเมา’)  

แก (en-vej-ecer ‘ทําใหแก’) 

มั่นใจ, แนใจ (a-segur-ar ‘ทําใหมั่นใจ/แนใจ’)  

3.3.1.4 ลักษณะของคน  
ข้ีขลาด (a-cobard-ar ‘ทําใหขลาด’)  

กลาหาญ (en-valenton-ar ’ทําใหกลา’)  

ราเริง, ดีใจ (alegr-ar ‘ทําใหดีใจ’)  

บา (en-loqu-ecer ‘ทําใหเปนบา’) 

ไมมีความอดทน (impacient-ar ‘ทําใหหมดความอดทน’)  

รูหนังสือ (alfabet-izar ‘ทําใหรูหนังสือ’) 

(60) Los  campesinos,  envalentonados  por  el  apoyo   de la   

the  peasants  en-brave-ar.PPL  by  the  support  of  the  

prensa,  no  los  dejaron  entrar. 

press  not them let  enter 

‘The peasants, made bolder by the support of the press, didn’t let 

them in.’ 

    (La casa de los espíritus) 

ความหมายของกริยาแสดงการีตที่ ไดจากกระบวนการสรางความหมายการีต 

(causativization) จากรากศัพทที่เปนคําคุณศัพทคือการทําใหผูรับเหตุที่เปนกรรมของกริยาเปลีย่น

สภาพมามีคุณสมบัติของคุณศัพทที่เปนรากศัพท ดังนั้น คุณศัพทที่นํามาสรางเปนกริยาแสดงกา

รีตจึงตองมีความหมายเปนคุณสมบัติซึ่งสามารถทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงมาเปนเชนนั้นไดงาย 

เชน หากพิจารณาในหัวขอ 3.3.1.4 ลักษณะของคน จะเห็นไดวาจะไมพบลักษณะของคนที่

เกี่ยวกับอุปนิสัย เชน ใจดี (amable) เห็นแกตัว (egoísta) เปนคนชอบแสดงความรัก (cariñoso) 

เพราะลักษณะเหลานี้ไมใชลักษณะที่มักจะเปลี่ยนไดงาย และหากมีส่ิงที่เปลี่ยนคนใหมีลักษณะ
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นั้นไดก็จะใชการีตกลุมคําแทน เนื่องจากการีตกลุมคํานั้นมักจะใชแสดงเหตุการณที่เกิดไมบอย

เทากับการีตหนวยคํา ดังจะไดแสดงใหเห็นตอไปในบทที่ 5  

อนึ่ง กูมิเอล-โมลินาและคณะ (Gumiel-Molina et al., 1999: 114) เสนอวาคําคุณศัพทที่

แสดงลักษณะชั่วคราว (stage-level adjective) เทานั้นที่จะสามารถนํามาสรางเปนกริยาแสดงกา

รีตได ขอเสนอนี้มีพื้นฐานจากการแบงคําคุณศัพทออกเปน 2 ประเภท คือคําคุณศัพทที่แสดง

ลักษณะชั่วคราว (stage-level adjective) เชน เหนื่อย หิว สะอาด และ คําคุณศัพทที่แสดง

ลักษณะถาวร (individual-level adjective) เชน ฉลาด สูง น้ําหนักเกิน โดยคารลสัน (Carlson, 

1977: 68 อางถึงใน Boas, 2000: 150) ใหเกณฑในการทดสอบระหวางคําคุณศัพทสองประเภทนี้

คือคุณศัพทที่สามารถปรากฏรวมกับหนวยสราง there ในขอ (61) ไดคือคุณศัพทที่แสดงลักษณะ

ชั่วคราวในประโยค ก. สวนคุณศัพทที่แสดงลักษณะถาวรในประโยค ข. จะไมสามารถปรากฏ

รวมกับประโยคทดสอบนี้ได ผูวิจัยพบวาขอเสนอของกูมิเอล-โมลินาและคณะขางตนไมเปนจริง 

เนื่องจากในขอมูลที่ผูวิจัยศึกษา มีกริยาแสดงการีตหลายคําที่สรางจากคําคุณศัพทที่แสดง

ลักษณะถาวร เชน เกี่ยวกับจิตวิญญาณ (espiritual-izar), รูหนังสือ (alfabet-izar), เห็นไดเปน

ภาพ (visual-izar), ตรงเผง, ชัดเจน (precis-ar), เกี่ยวกับข้ัว (polar-izar) ดังนั้น ผูวิจัยจึงเสนอ

เพียงวาคุณศัพทที่นํามาสรางเปนกริยาแสดงการีตตองมีความหมายเปนคุณสมบัติซึ่งสามารถทํา

ใหเกิดการเปลี่ยนแปลงมาเปนเชนนั้นไดไมยาก 

(61) ก. There are some people hungry/tired/clean. 

ข. *There are some people tall/intelligent/overweight. 

3.3.2 คุณสมบัติทางความหมายของคํานามที่นํามาสรางเปนกริยาการีต 

จากการวิเคราะหขอมูลในคลังขอมูลภาษาเขียนในการศึกษาครั้งนี้ คํานามที่

ปรากฏพบวามีการนํามาสรางเปนกริยาการีตสามารถจําแนกเปนกลุมไดดังนี้ 

3.3.2.1 รูปธรรม 
3.3.2.1.1 สิ่งที่มนุษยสรางขึ้น  
กอน (a-mas-ar ‘ทําใหเปนกอน’)  
ธง (em-bander-ar ‘ประดับธง’)  

ขนนกประดับศีรษะ (em-penach-ar ‘ประดับดวยขนนกที่ศีรษะ’)  

ข้ีผ้ึง (en-cer-ar ‘ลงขี้ผ้ึง’)  

อานมา (en-sill-ar ‘เทียมอาน’)  
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เยลใสผม (en-gomin-ar ‘ใสเยล’)  

ตรวน (en-grill-ar ‘ตีตรวน’)  

สนามเพลาะ (a-trincher-ar ‘กําบัง(ในสนามเพลาะ)’)  

คุก (a-prision-ar ‘จับขังคุก’)  

เสียงโหรอง (vitor-ear ‘ปรบมือโหรองให’)  

เปล (a-cun-ar ‘อุมแลวเขยาเหมือนเปล’) 

บันทึก (a-not-ar ‘จดบันทึก’) 

เครื่องนุงหม (a-rrop-ar ‘หม’) 

ตาขาย (en-red-ar ‘ทําใหติดอยู’) 

มวน (en-roll-ar ‘มวน’) 

ฝก (en-vain-ar ‘เก็บใสฝก’) 

แล็คเกอร (charol-ar ‘ทาดวยแล็คเกอร’) 

ชุดปลอมตัว (disfraz-ar ‘ปลอมตัว’) 

แบบ (model-ar ‘ทําใหเปนแบบ, เปนรูปรางขึ้นมา’) 

พิมพ, แบบ (mold-ear ‘ทําใหเปนรูปราง’) 

ที่ปด (tap-ar ‘ปด’) 

หวี (pein-ar ‘หวี’) 

ลํากลองปน (en-cañon-ar ‘จอปนไปที่’)  

พรม (tapiz-ar ‘ปู’) 

เปย (trenz-ar ‘ถักเปย’) 

คลอง, รอง (canal-izar ‘ทําใหเคลื่อนที่ไปเปนแนว/รอง’) 

อุปกรณกดอัดใหเรียบ/แนน (a-pison-ar ‘กด/อัดใหเรียบ’) 

คีม (a-tenaz-ar ‘บีบ, ทําใหเจ็บปวด’) 

รถเข็น, เกวียน (a-carr-ear ‘ขนยาย(ดวยรถเข็น, เกวียน)’) 

ถังน้ํา (bald-ear ‘ราดน้ํา’) 

ที่กั้น (a-cordon-ar ‘กั้น, ปดลอมดวยสิ่งที่ใชกั้น’) 

ทอนไม (a-pal-ear ‘ตีดวยทอนไม’) 

แผนกระดาษ (hoj-ear ‘พลิกทีละแผน’) 

รากศัพทในกลุมนี้เมื่อนํามาสรางเปนกริยาแสดงการีตแลว จะได

ความหมายการีตที่หลากหลาย ทั้ง ทําใหมี เชน เสียงโหรอง (vitor-ear ‘ปรบมือโหรองให’), ทําให
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กลายเปน เชน มวน (en-roll-ar ‘มวน’), ทําใหปกคลุมไปดวย เชน ข้ีผ้ึง (en-cer-ar ‘ลงขี้ผ้ึง’), 

ทําใหเปลี่ยนสถานที่ เชน คุก (a-prision-ar ‘จับขังคุก’) รวมทั้งกริยาแสดงการีตที่ไมใชตนแบบ

ดวย เชน อุปกรณกดอัดใหเรียบ/แนน (a-pison-ar ‘กด/อัดใหเรียบ’) 

(62) A nadie se le había ocurrido canal-izar el agua. 

to no.one rflx him had occurred canal-izar.inf the water 

‘No one had ever thought of channeling the water.’ 

(La buena suerte) 

3.3.2.1.2 สิ่งที่มีในธรรมชาติ  
ดิน (em-barr-ar ‘ทําใหเปอนดิน’)  

ฝุน (em-polv-ar ‘ทําใหเปอนฝุน’)  

ควัน (a-hum-ar ‘รมควัน’)  

เงา (en-sombr-ecer ‘ทําใหอยูในเงา’) 

ลอนผมเปนหลอด ๆ (en-sortij-ar ‘มวนใหเปนหลอด’)  

เศษเสี้ยนไม (astill-ar ‘ทําใหแตกเปนเศษไม’)  

วัชพืช (en-malez-ar ‘ทําใหปกคลุมดวยวัชพืช’)  

เนื้อ (en-carn-ar ‘ทําใหประกอบกันเปนเนื้อ’)  

อาหาร (aliment-ar ‘ใหอาหาร’)  

แผลเปน (cicatriz-ar ‘ทําใหแหงเปนแผลเปน’)  

คม (a-fil-ar ‘ทําใหคม’) 

ปม (a-nud-ar ‘ทําใหเปนปม’) 

แขน (a-braz-ar ‘โอบ, กอด’) 

ศอก (a-cod-ar ‘ทําใหหนุนอยูบนศอก’) 

เขา (a-rrodill-ar ‘ทําใหอยูบนเขา’) 

กอง (a-monton-ar ‘กอง’) 

กอนแนน (a-pelmaz-ar ‘ทําใหเปนกอนแนน’) 

กลุมกอน (a-peloton-ar ‘กองเปนกลุมกอน’) 

รองน้ํา (en-cauz-ar ‘ทําใหเคลื่อนที่ไปตามรองน้ํา’) 

สวนหนา (en-frent-ar ‘เผชิญหนากับ’) 

ดิน (en-terr-ar ‘ฝง’) 
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พิษ (en-venen-ar ‘ใสยาพิษ’) 

รอยยน (arrug-ar ‘ทําใหยน’) 

รอยเปอน (manch-ar ‘ทําใหเปอน’) 

เขมา (tizn-ar ‘ทําใหเปอนเขมา’) 

อากาศ (air-ear ‘ทําใหมีอากาศ’) 

รูปโคง (arq-ear ‘ทําใหเปนรูปโคง’) 

กอนหิน (a-pedr-ear ‘ขวางดวยกอนหิน’) 

(63) La  mitad de los  faroles        había sido   a-pedr-eada… 

the half    of  the   streetlamps   had    been  a-stone-ear.PPL 

‘Half of the streetlamps had been stoned.’ 

(La casa de los espíritus) 

รากศัพทในกลุมนี้เมื่อนํามาสรางเปนกริยาแสดงการีตแลว จะได

ความหมายการีตที่หลากหลาย ทั้ง ทําใหมี เชน รอยเปอน (manch-ar ‘ทําใหเปอน’), ทําให

กลายเปน เชน เศษเสี้ยนไม (astill-ar ‘ทําใหกลายเปนเศษเสี้ยนไม’), ทําใหปกคลุมไปดวย เชน 

เขมา (tizn-ar ‘ทําใหปกคลุมไปดวยเขมา’), ทําใหเปลี่ยนสถานที่ เชน เงา (en-sombr-ecer ‘ทํา

ใหอยูในเงา’) รวมถึงกริยาแสดงการีตที่ไมใชตนแบบ เชน กอนหิน (a-pedr-ear ‘ขวางดวยกอน

หิน’) 

3.3.2.1.3 สิ่งมีชีวิต   
คนโง/ปญญาออน (idiot-izar ‘ทําใหเปน(เหมือน)คนปญญาออน’)  

คนบานนอก (jibar-izar ‘ทําใหเปน(เหมือน)คนบานนอก’)  

ญาติ (em-parent-ar ‘ทําใหเปนญาติกับ’)  

เสือ (a-tigr-ar ‘ทําใหมีลักษณะเหมือนเสือ’) 

แมมด (em-bruj-ar ‘ทําใหตองมนต’) 

(64) probablemente tuvo     que em-bruj-arlos           para que  

probably          she.had  to   en.witch.ar.INF.them   for   that   

 

no  se    notara          su  miseria en  la  casa   de los Trueba 

not  IMPL  noticed.SUBJ  her misery  in   the house  of  the Trueba 
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‘she probably had to bewitch them so that her misery went 

unnoticed in the Truebas’ house’ 

        (La casa de los espíritus) 

รากศัพทในกลุมนี้เมื่อนํามาสรางเปนกริยาแสดงการีตแลว จะได

ความหมายการีตคือ ทําใหกลายเปน เพราะตามหลักความเปนจริงแลว ส่ิงมีชีวิตโดยทั่วไปไมใช

ส่ิงที่จะนํามาให (ในความหมาย ทําใหมี) นํามาปกคลุม หรือเปนสถานที่อยูของสิ่งอื่น แตมีกรณีที่

รากศัพทอางถึงสิ่งมีชีวิตที่มีหนาที่ใชสอย เชนในกรณีของ ‘แมมด’ (em-bruj-ar ‘ทําใหตองมนต’) ที่

ความหมายอยูในกลุมที่ไมใชตนแบบ 

3.3.2.2 นามธรรม 

3.3.2.2.1 ความรูสึก    
ความกลัว (a-terror-izar, a-temor-izar, a-med-rentar ‘ทําใหกลัว’)  

ความตกใจ (a-sust-ar ‘ทําใหตกใจ’)  

ความอาย (a-vergonz-ar ‘ทําใหอาย’)  

ความทรมาน (a-torment-ar ‘ทําใหทรมาน’)  

ความลุมหลง (obsesion-ar ‘ทําใหหลงใหล’)  

ความรวดราวใจ (angusti-ar ‘ทําใหรวดราวใจ’)  

ความหนักใจทุกขใจ (a-pesadumbr-ar ‘ทําใหหนักใจทุกขใจ’)  

ความโมโหโกรธา (en-fur-ecer ‘ทําใหโมโหโกรธา’) 

อารมณ, ความตื่นเตน (emocion-ar ‘ทําใหตื่นเตน’) 

ความสุขลน (extasi-ar ‘ทําใหมีความสุขลน’) 

ความดีใจ (ilusion-ar ‘ทําใหดีใจ’) 

(65) se  pasó           nueve  años  inventando recursos  

RFLX  she.passed nine  years  inventing  resources  

desesperados  para  a-terror-izar  a  Clara 

desperate  to  terror-izar  to  Clara 

‘She spent nine years inventing desperate means to terrorize Clara’ 

 



 

75 
 

รากศัพทในกลุมนี้เมื่อนํามาสรางเปนกริยาแสดงการีตแลว จะได

ความหมายการีตคือ ทําใหมี เนื่องจากในภาษาสเปนอารมณ ความรูสึกเปนสิ่งที่ “ทําใหมี” หรือ 

“สรางใหแก” กัน โดยสังเกตจากการใชกริยา dar ‘ให’ หรือ hacer ‘สราง, ทํา’ กับคํานามแสดง

อารมณความรูสึกเหลานี้ 

3.3.2.2.2 สิ่งที่มนุษยสมมุติหรือสรางขึ้น  
งาน (a-tare-ar ‘มอบหมายงานให’)  

งานเลี้ยง (en-fiest-ar ‘ฉลอง, ทําใหอยูในงานเลี้ยง’)  

ทานั่งยอง ๆ (a-cuclill-ar ‘ทําใหนั่งยอง ๆ’) 

คําขู (amenaz-ar ‘ขู’) 

ความคิด (ide-ar ‘คิดขึ้นมา’) 

(66) Entonces  Nicolás  ideó  la  fábrica  de  emparedados. 

then  Nicolas  idea-ar.PAST  the  factory of  sandwiches 

‘Then Nicolas came up with the idea of a sandwich factory.’ 

(La casa de los espíritus) 

รากศัพทในกลุมนี้เมื่อนํามาสรางเปนกริยาแสดงการีตแลว จะได

ความหมายการีตที่หลากหลาย ทั้ง ทําใหมี เชน งาน (a-tare-ar ‘มอบหมายงานให’), ทําให

กลายเปน เชน ความคิด (ide-ar ‘คิดขึ้นมา, ทําใหกลายเปนความคิด’), ทําใหเปลี่ยนสถานที่ 

เชน งานเลี้ยง (en-fiest-ar ‘ฉลอง, ทําใหอยูในงานเลี้ยง’) ขาดเพียงแตความหมาย ทําใหปกคลุม

ไปดวย ซึ่งหากใชคลังขอมูลที่ใหญกวานี้ ก็อาจพบกรณีรากศัพทเปนคุณศัพทแสดงสิ่งนามธรรมที่

มนุษยสรางขึ้นที่สรางเปนกริยาแสดงการีตแลวมีความหมายการีตเชนนี้ก็เปนได 

3.3.2.2.3 สิ่งที่มีในธรรมชาติ   
ความรอนอบอาว (a-bochorn-ar ‘ทําใหรอนอบอาว’) 

ความรอน (a-calor-ar ‘ทําใหรอน’)  

กลิ่นเหม็น (a-pest-ar ‘ทําใหเหม็น’)  

รายละเอียด (detall-ar ‘ใหรายละเอียด’) 

ขอบเขต (limit-ar ‘ทําใหอยูในขอบเขต’) 

ความแตกตางเล็กนอย (matiz-ar ‘ปรับ, ทําใหแตกตางเล็กนอย’) 
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(67) ...el  olor  a  carne  putrefacta  apestaba  los  almacenes... 

   the  smell  to  meat  putrid  a-stink-ar  the  grocery.stores  

‘...the smell of putrid meat made the grocery stores stink...’ 

(La casa de los espíritus) 

หากพิจารณาจากรายการคําขางตน รากศัพทในกลุมนี้เมื่อนํามา

สรางเปนกริยาแสดงการีตแลว จะไดความหมายการีตคือ ทําใหมี เปนสวนใหญ แตเนื่องจาก

คํากริยาที่พบในกลุมนี้มีเพียง 6 คํา ขอสรุปที่เชื่อมโยงรากศัพทที่มีความหมายเปนสิ่งนามธรรมที่มี

ในธรรมชาติกับความหมาย ทําใหมี เพียงอยางเดียวจึงไมใชขอสรุปที่นาเชื่อถือทางสถิติ 

3.3.2.2.4 สภาพนามธรรม  
สันติภาพ/ความสงบสุข (a-pac-iguar ‘ทําใหสงบ’)  

อาการเปนอัมพาต (paral-izar ‘ทําใหเปนอัมพาต’)  

การสะกดจิต (hipnot-izar ‘สะกดจิต’)  

ความลมจม (a-rruin-ar ‘ทําใหลมจม’) 

คุณคา (valor-ar ‘ประเมินคา’) 

ความกรุณา (favor-ecer ‘ใหความกรุณา’) 

ประเภท (clas-ificar ‘แบงประเภท’) 

(68) Sólo  la  presencia  de  Blanca  lo  a-pac-iguaba.  

only  the  presence  of  Blanca  him  a-peace-iguar.PAST 

‘Only Blanca’s presence could pacified him’ 

รากศัพทในกลุมนี้เมื่อนํามาสรางเปนกริยาแสดงการีตแลว จะได

ความหมายการีตคือ ทําใหมี เชน คุณคา (valor-ar ‘ประเมินคา’) และ ทําใหเปลี่ยนสถานที่ เชน 

สันติภาพ/ความสงบสุข (a-pac-iguar ‘ทําใหสงบ, ทําใหอยูในความสงบสุข’) การขาดความหมาย

การีตอีกสองประการที่เปนไปไดคือ ทําใหกลายเปน และ ทําใหปกคลุมไปดวย อาจเปนเพียง

เพราะจํานวนตัวอยางที่พบในขอมูลมีไมมากพอ 

เนื่องจากความหมายของกริยาแสดงการีตมีทางเปนไปไดในการตีความถึง 4 

รูปแบบ คือ ทําให y มีคํานาม, ทําให y ปกคลุมหรือหอมลอมไปดวยคํานาม, ทําให y 

เปลี่ยนสภาพมาเปนหรือเหมือนคํานาม, ทําให y เปลี่ยนสถานที่มาอยูในคํานาม ดังนั้นการ

ตีความตองอาศัยบริบทวากริยานั้น ๆ จะมีความหมายสัมพันธกับคํานามที่เปนรากศัพทอยางไร 
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โดยอาศัยคุณสมบัติทางความหมายของคํานามที่สามารถนํามาเปนรากศัพทในกริยาแสดงการีต

ไดดังนี้  

• ทําให y มี – คํานามนั้นตองเปนสิ่งที่สามารถครอบครองได (ใชกับกริยา dar 

‘ให’ หรือ tener ‘มี’ ได)  

• ทําให y ปกคลุมหรือหอมลอมไปดวย – คํานามนั้นตองเปนสิ่งที่สามารถ

ปกคลุมหรือหอมลอมส่ิงอ่ืนได เชน ฝุน โคลน ในขอมูลที่นํามาศึกษารากศัพทที่สรางเปนคํากริยาที่

แสดงความหมายการีตนี้มีรากศัพทที่อางถึงสิ่งที่มนุษยสรางขึ้นหรือสมมุติข้ึนทั้งที่เปนรูปธรรมและ

นามธรรม 

• ทําให y เปลี่ยนสภาพมาเปนหรือเหมือน – คํานามนั้นตองเปนสิ่งที่

สามารถทําใหเปลี่ยนมาเปนอยางนั้นไดไมยาก 

• ทําให y เปลี่ยนสถานที่มาอยูใน – คํานามนั้นตองเปนสถานที่หรือตีความ

ไดวาเปนสถานที่ (ใชกับบุพบท en ไดเชน paz ‘ความสงบสุข’) 

• การีตหนวยคําที่ไมใชตนแบบ – คํานามนั้นจะตองมีหนาที่ใชสอยหรือเปน

ส่ิงที่มนุษยนํามาใชเปนเครื่องมือได 

ความสัมพันธระหวางความหมายการีตที่ไดกับความหมายของรากศัพทที่นํามา

สรางเปนกริยาแสดงการีตนั้นไดแสดงสรุปไวในตารางที่ 3 คํานามรากศัพทที่มีความหมายเปน

ส่ิงของไมวาจะสรางขึ้นโดยมนุษยหรือมีอยูแลวในธรรมชาติก็ตามเมื่อนํามาสรางเปนกริยาแสดง

การีตแลวอาจมีความหมายการีตเปน ทําใหมี, ทําใหปกคลุมไปดวย, ทําใหเปลี่ยนสภาพมา

เปนหรือเหมือน, ทําใหเปลี่ยนสถานที่มาอยูใน หรือ มีความหมายการีตที่ไมใชตนแบบก็ได 

สวนกริยาที่มีรากศัพทอางถึงสิ่งมีชีวิตจะมีความหมายการีตเปน ทําใหเปลี่ยนสภาพมาเปนหรือ

เหมือน หรือเปนการีตหนวยคําที่ไมใชตนแบบ สวนรากศัพทที่เปนความรูสึกจะสรางไดเปนกริยาที

มีความหมายการีตคือ ทําใหมี กริยาที่มีรากศัพทที่มีความหมายเปนสิ่งนามธรรมที่มนุษยสราง

หรือสมมุติข้ึนจะมีความหมายการีตแบบ ทําใหมี, ทําใหเปลี่ยนสภาพมาเปนหรือเหมือน หรือ 

ทําใหเปลี่ยนสภาพมาอยูใน ในขณะที่กริยาที่มีรากศัพทแสดงสิ่งนามธรรมที่มีในธรรมชาติจะมี

ความหมายการีตแบบทําใหมี และรากศัพทที่แสดงสภาพที่เปนนามธรรม เมื่อนํามาสรางเปน

กริยาแสดงการีตจะไดความหมายการีตแบบ ทําใหมี หรือ ทําใหเปลี่ยนสถานที่มาอยูใน 
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ตารางที่ 3 สรุปความสัมพันธระหวางความหมายการีตของกริยาและความหมายของรากศัพท 
 

ความหมายการีตที่ได 
ความหมายของรากศัพท 

(X) 
ทําใหมี 

X 
ทําใหปกคลุม

ดวย X 
ทําใหเปน 

X 
ทําใหอยู
ใน X 

ไมใช
ตนแบบ 

ส่ิงรูปธรรมที่มนุษยสรางขึ้น √ √ √ √ √ 
ส่ิงรูปธรรมที่มีอยูในธรรมชาติ √ √ √ √ √ 
ส่ิงมีชีวิต   √  √ 
ความรูสึก √     

ส่ิงนามธรรมที่มนุษยสรางขึ้น √  √ √  

ส่ิงนามธรรมที่มีในธรรมชาติ √     

สภาพนามธรรม √   √  

3.4 การตีความคํากริยาที่สรางจากคุณศัพทและคํานาม 

ในขอ 3.4 นี้ ผูวิจัยจะกลาวถึงการตีความคํากริยาที่สรางจากคุณศัพทและคํานาม ผูวิจัย

พบวาคํากริยาที่สรางจากคํานามมีความหมายเพิ่มข้ึนจากคํานามที่เปนรากศัพทไดหลากหลาย 

เชน ‘ทําใหมี’ ‘ทําใหเปลี่ยนเปน’ ‘ทําใหเปลี่ยนสถานที่ไปอยูใน’ ‘ทําใหปกคลุมไปดวย’ ดังนั้น 

ประเด็นปญหาก็คือจะทราบไดอยางไรวากริยาที่สรางขึ้นมาจากคํานามหนึ่ง ๆ จะมีความหมาย

สัมพันธหรือเพิ่มเติมจากรากศัพทเดิมอยางไร เชน คําวา prisión ‘คุก’ เมื่อผานกระบวนการทําให

กลายเปนคํากริยาออกมาเปน a-prision-ar  การตีความความหมายของกริยาที่ไดจากคํานามอาจ

ตีความวา *‘ทําใหกลายเปนคุก‘ หรือ *‘ทําใหมีคุก‘ ก็เปนไปได แตความหมายที่ใชกันของคํากริยานี้

คือ ‘จําคุก, ทําใหอยูในคุก’ ผูวิจัยเสนอวากระบวนการที่สําคัญในการทําใหกริยาที่สรางขึ้นมาเลือก

ความหมายแบบหนึ่งแทนที่จะเลือกอีกแบบหนึ่งนั้นคือนามนัย (metonymy)ประกอบกับการ

พิจารณาวาความหมายในแงใดของรากศัพทที่มีความเดนทางปริชาน (cognitive salience) มาก

ที่สุด 

นามนัยเปนกระบวนการทางปริชานที่เชื่อมโยงมโนทัศนสองมโนทัศนซึ่งมีความหมาย

ใกลชิดกันและอยูในวงความหมาย (domain) เดียวกัน การนํานามนัยไปใชแบบหนึ่งคือการใชส่ิง

หนึ่งมาเรียกอีกสิ่งหนึ่งที่เกี่ยวของกัน (Lakoff and Johnson, 1980: 35) เชน เชลซีเจงเชือดหงส 3-

2 โดยใชคําวา หงส แทนทีมฟุตบอลของสโมสรลิเวอรพูล เนื่องจากสโมสรนี้มีตราสัญลักษณเปน

รูปหงส โดยวงความหมายในที่นี้คือสโมสรฟุตบอลลิเวอรพูล มีการใชตราสัญลักษณของสโมสรมา

ใชเรียกทีมฟุตบอลสโมสร ซึ่งทั้งตราสัญลักษณและทีมฟุตบอลตางก็อยูในวงความหมายของ

สโมสรเชนเดียวกัน 
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ในการตีความคํากริยาที่สรางจากคํานามและคําคุณศัพท กระบวนการเชื่อมโยงมโนทัศน

แบบนามนัยจะเขามามีบทบาท โดยความหมายที่เปนการกระทําซึ่งเพิ่มเขามาจากความหมายของ

รากศัพทที่เปนคํานามหรือคําคุณศัพทจะไดมาจากมโนทัศนที่เกี่ยวเนื่องใกลชิดกับมโนทัศนของคํา

ที่เปนรากศัพท แมวามโนทัศนหนึ่ง ๆ จะสามารถเชื่อมโยงไดกับหลายมโนทัศนในลักษณะ

เครือขาย แตความสัมพันธเชื่อมโยงกันนั้นมีความเดนทางปริชาน (cognitive salience) ไมเทากัน 

(ดู Langacker, 1991: 3-4) ดังนั้นมโนทัศนใกลเคียงที่มีความเดนมากที่สุดในบริบทของการใชจะ

ถูกเลือกมาใชในการเชื่อมโยงความหมายในกระบวนการนามนัย เชนในตัวอยางของกริยา a-

prision-ar (prisión ‘คุก’) ขางตน ความหมายใกลชิดของมโนทัศน ‘คุก‘ อาจเปน ‘นักโทษ’ ‘ผูคุม’ 

‘การขังคน ’ ฯลฯ เมื่อคํานามนี้ผานกระบวนการทําใหเปนคํากริยาและใชเปนสกรรมกริยา 

ความหมายที่เดนสําหรับบริบทนี้คือ ‘การขังคน’ ดังนั้น ความหมายที่เพิ่มขึ้นจากรากศัพทวาเปน

การ ‘ทําใหอยูใน (คุก)‘ จึงเปนความหมายที่ไดจากมโนทัศนที่อยูในวงความหมายเดียวกันกับราก

ศัพทเดิม ในการตีความคํากริยาที่สรางจากคําคุณศัพทและคํานามที่ใชเปนสกรรมกริยาโดย

กระบวนการนามนัย ผูวิจัยเสนอวาประสบการณของมนุษยเปนปจจัยสําคัญในการกําหนดวา

มโนทัศนที่ใกลชิดกับความหมายของรากศัพทมโนทัศนใดที่เดน (salient) อันจะนําไปเชื่อมโยงเปน

ความหมายของกริยา โดยเฉพาะอยางยิ่งกรณีของวัตถุซึ่งจะกลาวถึงในรายละเอียดใน 3.4.2  

เคอเวคเซสและราดเดน (Kövecses and Radden, 1998: 55 อางถึงใน Ruiz de 

Mendoza and Otal de Campo, 2002: 91-93) ไดเสนอตัวอยางรูปแบบของการเชื่อมโยงมโน

ทัศนแบบนามนัย (metonymic mapping) ที่พบในการตีความกริยาที่สรางจากคํานามไวดังแสดง

ดานลางนี้ โดยรูปแบบของนามนัยจะแสดงในรูป X FOR Y (X โยงกับ Y) ซึ่งหมายถึง การนํา X 

ซึ่งเปนมโนทัศนที่ เปนความหมายปกติดั้งเดิมของหนวยศัพทมาเชื่อมโยงใชในการแสดง

ความหมาย Y โดยที่ Y เปนมโนทัศนในวงความหมายเดียวกันกับ X และเปนสวนที่เดน (salient) 

ของความหมายของ X  

 AGENT FOR ACTION ผูกระทําโยงกับการกระทํา เชน  to author a book 

เปนการนําคําซึ่งโดยปกติแสดงผูกระทํามาใชแสดงความหมายซึ่งเปนการกระทํา ปกติ author เปน

คน ในที่นี้นํามาใชเปนกริยาแสดงการกระทําที่ author ทําเปนปกติวิสัยคือการเขียนหนังสือ 

 INSTRUMENT FOR ACTION เครื่องมือโยงกับการกระทํา เชน to shampoo 

one’s hair เปนการนําคําซึ่งปกติแสดงความหมายเปนสิ่งของที่ใชในการกระทําอยางหนึ่งมาใช

แสดงความหมายเปนการกระทํานั้น shampoo เปนสิ่งที่เราใชในการสระผม ดังนั้น มโนทัศนที่เดน
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ที่สุดที่สัมพันธเชื่อมโยงกับมโนทัศนของ shampoo คือการสระผม ดังนั้นเมื่อนําคํานี้มาใชเปนการ

กระทํา จึงใชในความหมาย ‘สระผม’  

 OBJECT INVOLVED IN AN ACTION FOR THE ACTION วัตถุที่เกี่ยวกับ

การกระทําหนึ่งโยงกับการกระทํานั้น เชน to blanket the bed เปนการนําคําซึ่งปกติเปน

สิ่งของมาใชแสดงความหมายที่เปนการกระทําที่อยูในวงความหมายเดียวกัน ปกติ blanket นั้น

เปนสิ่งที่เราไวใชหม ในที่นี้นํามาใชเปนกริยาแสดงการกระทําที่เกี่ยวเนื่องกับ blanket คือการ

นํามาหมคลุมเตียง 

 RESULT FOR ACTION ผลลัพธโยงกับการกระทํา เชน Be happy เปนการนํา

คําที่ปกติมีความหมายเปนสภาพคือ ‘มีความสุข’ มาใชในความหมายการกระทําคือการเปลี่ยน

สภาพไปมีความสุข วงความหมายในที่นี้คือการเปลี่ยนสภาพไปมีความสุข โดย Be happy ซึ่ง

ปกติแสดงความหมายที่เปนผลของการกระทํานี้ถูกนํามาใชแสดงความหมายที่เปนการกระทําคือ

การเปลี่ยนสภาพ  

 DESTINATION FOR MOTION จุดหมายโยงกับการเคลื่อนที่ เชน to porch 

the newspaper เปนการนําคํา porch ซึ่งมีความหมายเปนสถานที่และในวงความหมายของ

เหตุการณที่แสดงโดยประโยคนี้มีบทบาทเปนจุดหมายมาใชแสดงความหมายของการเคลือ่นทีไ่ปสู

จุดหมายนั้น 

ผูวิจัยไดนําการวิเคราะหของเคอเวคเซสและราดเดนขางตนมาปรับใชกับการตีความกริยา

ที่สรางจากคํานามและคําคุณศัพทในภาษาสเปน ดังในตารางที่ 4 ผูวิจัยไดรวมกรณี 

INSTRUMENT FOR ACTION (เครื่องมือโยงกับการกระทํา) เขาไวอยูในประเภทเดียวกับ 

OBJECT INVOLVED IN AN ACTION FOR THE ACTION (วัตถุที่เกี่ยวของกับการกระทํา

โยงกับการกระทํา) และไดปรับช่ือรูปแบบ RESULT FOR ACTION (ผลโยงกับการกระทาํ) เปน 

RESULT FOR ACTION CAUSING THE RESULT (ผลโยงกับการกระทําที่กอใหเกิดผลนั้น) 

และ DESTINATION FOR MOTION (จุดหมายโยงกับการเคลื่อนที่) เปน DESTINATION FOR 

ACTION CAUSING MOTION TO THE DESTINATION (จุดหมายโยงกับการกระทําที่

กอใหเกิดการเคลื่อนที่ไปสูจุดหมายนั้น) นอกจากนี้ ผูวิจัยยังไดพบรูปแบบการเชื่อมโยงมโน

ทัศนแบบนามนัยอีก 2 รูปแบบที่รุยซ เด เมนโดซาและโอตัล เด กัมโป (Ruiz de Mendoza and 

Otal de Campo, 2002) ไมไดกลาวถึงคือ ENTITY FOR ACTION CAUSING THE ENTITY 

(วัตถุโยงกับการกระทําที่กอใหเกิดวัตถุนั้น),  PERCEPTION FOR ACTION CAUSING THE 

PERCEPTION (การรับรูโยงกับการกระทําที่กอใหเกิดการรับรู) และ Chained Metonymy 

(นามนัยแบบลูกโซ) อีกดวย  
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ตารางที่ 4 สรุปการดัดแปลงรูปแบบการเชื่อมโยงมโนทัศนนามนัยจากเคอเวคเซสและราดเดน 
 

เคอเวคเซสและราดเดน 
(Kövecses and Radden, 1998: 55) 

งานวิจัยช้ินนี ้

RESULT FOR ACTION ผลโยงกับการกระทํา  
RESULT FOR ACTION CAUSING THE RESULT

ผลโยงกับการกระทําที่กอใหเกิดผลนั้น  

INSTRUMENT FOR ACTION 

เครื่องมือโยงกับการกระทํา 

OBJECT INVOLVED IN AN ACTION FOR THE 

ACTION 

วัตถุที่เกี่ยวของกับการกระทําโยงกับการกระทํา  

OBJECT INVOLVED IN AN ACTION FOR THE 

ACTION 

วัตถุที่เกี่ยวของกับการกระทําโยงกับการกระทํา  

DESTINATION FOR MOTION 

จุดหมายโยงกับการเคลื่อนที่  

DESTINATION FOR ACTION CAUSING MOTION 

TO THE DESTINATION 

จุดหมายโยงกับการกระทําที่กอใหเกิดการเคลื่อนที่

ไปสูจุดหมายนั้น  

 ENTITY FOR ACTION CAUSING THE ENTITY 

วัตถุโยงกับการกระทําที่กอใหเกิดวัตถุนั้น 

 PERCEPTION FOR ACTION CAUSING THE 

PERCEPTION 

 การรับรูโยงกับการกระทําที่กอใหเกิดการรับรู 

 Chained Metonymy 

นามนัยแบบลูกโซ 

ผูวิจัยพบรูปแบบของการเชื่อมโยงมโนทัศนนามนัยในขอมูลที่ศึกษาดังตอไปนี้ 

3.4.1 RESULT FOR ACTION CAUSING THE RESULT  
ผลลัพธโยงกับการกระทําที่กอใหเกิดผลนั้น 

รูปแบบการเชื่อมโยงมโนทัศนแบบใชผลของการกระทําโยงกับการกระทําที่

กอใหเกิดผลดังกลาวนี้เปนรูปแบบการเชื่อมโยงมโนทัศนแบบนามนัยเพื่อตีความความหมายกริยา

ที่สรางจากคําคุณศัพท เชน  
 

คําคุณศัพททีเ่ปนรากศัพท คํากริยาแสดงการีตทีส่รางจากคําคุณศัพท 
flojo  ‘หลวม’ 

amargo  ‘ขม’ 

a-floj-ar   ’ทําใหหลวม’   

amarg-ar  ‘ทําใหขม’ 
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amplio  ‘กวาง’ 

débil  ‘ออนแอ’ 

borracho ‘เมา’ 

fuerte  ‘แข็งแรง’ 

moderno  ‘ทันสมัย’ 

simple  ‘เรียบงาย’ 

suave  ‘นุมนวล’ 

tranquilo  ‘สงบ’ 

ampl-iar  ‘ทําใหกวาง’ 

debil-itar  ‘ทําใหออนแอ’ 

em-borrach-ar  ‘ทําใหเมา’ 

fortal-ecer ‘ ทําใหแข็งแรง’ 

modern-izar  ‘ทําใหทันสมัย’  

simpl-ificar  ‘ทําใหเรียบงาย’ 

suav-izar  ‘ทําใหนุมนวล’ 

tranquil-izar  ‘ทําใหสงบ’ 

เนื่องจากมโนทัศนของรากศัพทคือสภาพ มโนทัศนที่เปนการกระทําที่ใกลเคียงกับ

สภาพที่สุดคือการเปลี่ยนสภาพ เมื่อนํารากศัพทมาสรางเปนสกรรมกริยา สกรรมกริยามีลักษณะ

เปนการกระทําตอส่ิงใดสิ่งหนึ่ง มโนทัศนที่มีความสัมพันธใกลชิดและเดนที่สุดในบริบทนี้จึงเปน

การทําใหเปลี่ยนสภาพ ดังนั้นความหมายการีตที่แสดงโดยกริยาเหลานี้คือ ‘ทําใหเปลี่ยนสภาพมา

เปน ’ กริยาที่สรางจากคําคุณศัพททั้งหมดที่พบมีความหมายนามนัยแบบนี้ ยกเวน กริยา 

importun-ar (importuno ‘ไมเหมาะสม’) ‘รบกวนดวยสิ่งไมเหมาะสม’ อันเปนการเชื่อมโยงมโน

ทัศนนามนัยแบบลูกโซ (chained metonymy) ซึ่งจะกลาวตอไปในรายละเอียดในขอ (74)

3.4.2 OBJECT INVOLVED IN AN ACTION FOR THE ACTION  
วัตถุที่เกี่ยวของกับการกระทําโยงกับการกระทํา 

รูปแบบการเชื่อมโยงมโนทัศนแบบนี้เปนรูปแบบที่พบมากที่สุดในกริยาที่สรางจาก

คํานาม การตีความโดยอาศัยนามนัยในรูปแบบนี้อาจแบงยอยตามบทบาทในเหตุการณของสิ่งที่

คําที่เปนรากศัพทอางถึง วาวัตถุที่เกี่ยวของในการกระทํานั้นเปนเครื่องมือ (INSTRUMENT FOR 

ACTION) หรือเปนสิ่งที่ถูกโอนถาย (OBJECT TRANSFERRED IN AN ACTION FOR THE 

ACTION)   

3.4.2.1 INSTRUMENT FOR ACTION เครื่องมือโยงกับการกระทํา 

เปนกรณีที่คําที่เปนรากศัพทมีความหมายแสดงเครื่องมือที่ใชในการ

กระทํา ความหมายการีตของคํากริยาจะอยูในลักษณะไมใชตนแบบดังไดอธิบายแลวในตอนทาย

ของขอ 3.2.2 ตัวอยางคํากริยาที่มีการเชื่อมโยงมโนทัศนแบบ เครื่องมือโยงกับการกระทํา ไดแก 
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คํานามที่เปนรากศัพท คํากริยาที่สรางจากคํานาม 
carro ‘รถเข็น, เกวียน’ 

cordón  ‘กลุมคนหรือส่ิงของ

ที่ใชกัน้’ 

palo  ‘ทอนไม’ 

piedra  ‘กอนหิน’ 

pisón  ‘อุ ปก รณ ใ ช อั ด ให

เรียบ’ 

tenazas  ‘คีม’ 

balde  ‘ถังน้ํา’ 

cañon  ‘ลํากลองของปน’ 

peine  ‘หวี’ 

a-carr-ear  ‘ขนยาย(ดวยรถเข็น, เกวียน)’  

a-cordon-ar    ‘ปดลอมดวยสิ่งที่ใชกั้น’  

 

a-pal-ear  ‘ตีดวยทอนไม’ 

a-pedr-ear  ‘ขวาง/ฆาดวยกอนหิน’ 

a-pison-ar  ‘กด/อัดใหเรียบ’  

 

a-tenaz-ar   ‘บีบ, ทําใหเจบ็ปวด’  

bald-ear   ‘ราดน้ํา’  

en-cañon-ar  ‘จอปนไปที’่  

pein-ar  ‘หว’ี 

(69) La  mitad de los  faroles        había sido   a-pedr-eada… 

the half    of  the   streetlamps   had    been  a-stone-ear.PPL 

‘Half of the streetlamps had been stoned.’ 

(La casa de los espíritus) 

นอกจากตัวอยางขางตนที่ INSTRUMENT หรือ เครื่องมือเปนสิ่งของแลว 

ยังมีกรณีที่เคร่ืองมือไมใชส่ิงของแตเปนคนดวย เชน  

bruja  ‘แมมด’ em-bruj-ar ‘ทําใหตองมนต’ 

ในแงการเชื่อมโยงมโนทัศนในวงความหมายเพื่อตีความคํากริยาในกลุม

นี้ ปจจัยสําคัญในการกําหนดวามโนทัศนที่ใกลชิดกับรากศัพทมโนทัศนใดที่จะใชเชื่อมโยงไปเปน

ความหมายของกริยาก็คือประสบการณของมนุษย เชน ในกรณีของ ‘รถเข็น’ ‘คนหรือของที่ใชกั้น’ 

‘ทอนไม’ ‘กอนหิน’ เมื่อมีการเรียก (activate) มโนทัศนของคําเหลานี้ในระบบปริชาน มโนทัศนของ

การกระทําที่ใกลชิดกับมโนทัศนของรากศัพทเหลานี้มากที่สุดก็คือการกระทําตอวตัถหุรอืส่ิงของนัน้

ตามประสบการณของคน เชน ‘รถเข็น’ ก็จะเห็นการกระทําที่เปนการเข็นบรรทุกของเพื่อทุนแรงใน

การเคลื่อนยายของ ดังนั้น มโนทัศนของการกระทําที่เชื่อมโยงมาและเปนความหมายของกริยา คือ 

‘ขนยาย(ดวยรถเข็น, เกวียน)’ หรือกรณีของ ‘กอนหิน’ แมในคําจํากัดความตามพจนานุกรมของ 

piedra ‘กอนหิน’ จะไมไดกลาวถึงการที่กอนหินมีบทบาทหรือหนาที่ใหมนุษยหยิบไปขวางปา แต
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ประสบการณมนุษยที่เกี่ยวกับกอนหิน ‘การขวางปา’ จะเปนมโนทัศนที่เดน ผูวิจัยไดศึกษาบริบท

การใชของคําวา piedra ‘กอนหิน’ ในคลังคํา แมวากรณีสวนใหญคํานี้จะปรากฏในความหมาย

เปนวัสดุ เชน มานั่งหิน แตกริยาที่ปรากฏรวมกับหินมากที่สุดคือกริยา tirar ‘ขวาง’  

3.4.2.2 OBJECT TRANSFERRED IN AN ACTION FOR THE ACTION  
วัตถุที่ถูกยายที่ในการกระทําโยงกับการกระทํา 

กรณีนี้เปนกรณีของรากศัพทซึ่งแสดงสิ่งของที่เกิดการยายที่ในเหตุการณ 

ทําใหไดการเชื่อมโยงมโนทัศนแบบวัตถุที่ถูกยายที่ในการกระทําโยงกับการกระทํา  กริยาที่

สรางจากคํานามที่มีการเชื่อมโยงมโนทัศนแบบนี้เปนการีตหนวยคําที่มีความหมายของการีตแบบ 

‘ทําใหมี’ หรือ ‘ทําใหปกคลุมดวย’ คํานามที่เปนรากศัพทมีความหมายเปนสวนหนึ่งของเหตการณ

ผลในเหตุการณการีต ซึ่งอาจถอดความ (paraphrase) แยกเหตุการณเหตุและเหตุการณผลได

เปน [x ทําบางอยางกับ y] ทําใหเกิดเหตุการณผลคือ [y มีคํานาม/ถูกปกคลุมดวยคํานาม]  
 

คํานามที่เปนรากศัพท คํากริยาที่สรางจากคํานาม 
brasa  ‘ไฟ’ 

filo  ‘คม (มีด)’ 

humo  ‘ควัน’ 

aire  ‘อากาศ’ 

alimento  ‘อาหาร’ 

peste  ‘กลิ่นเหมน็’ 

ropa  ‘เสื้อผา’ 

tarea  ‘งาน’ 

bandera  ‘ธง’ 

barro  ‘ดินเหนียว/โคลน’ 

penacho  ‘ขนนกประดับศีรษะ’ 

polvo  ‘ฝุน, แปง’ 

cauce  ‘รองน้าํ’ 

cera  ‘ข้ีผ้ึง’ 

gomina  ‘เยลใสผม’ 

grillos ตรวน’ 

maleza  ‘วัชพืช’ 

a-bras-ar  ‘เผา, ยาง’ 

a-fil-ar  ‘ลับใหคม (ทําใหมีคม)’ 

a-hum-ar  ‘รมควัน’, 

air-ear  ‘ทําใหมีอากาศ’ 

aliment-ar  ‘ใหอาหาร’ 

a-pest-ar  ‘ทําใหมีกลิน่เหม็น’ 

a-rrop-ar  ‘ใสเสื้อผา’ 

a-tare-ar  ‘กําหนดงานให’ 

em-bander-ar  ‘ประดับดวยธง (ทําใหมีธง)’  

em-barr-ar  ‘ทําใหเปอนโคลน’ 

em-penach-ar ‘ประดับดวยขนนกที่ศีรษะ’ 

em-polv-ar   ‘ทําใหปกคลุมไปดวยฝุน, แปง’  

en-cauz-ar  ‘ทําใหมีรองน้าํ’  

en-cer-ar  ‘ลงขี้ผ้ึง’ 

en-gomin-ar  ‘ใสเยลใสผม’  

en-grill-ar  ‘ใสตรวน’ 

en-malez-ar  ‘ทําใหปกคลุมดวยวัชพืช’ 
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silla  ‘อาน’ 

veneno  ‘ยาพิษ’ 

mancha  ‘รอยเปอน’ 

matiz  ‘ระดับความตาง’ 

favor  ‘ความกรุณา’ 

tapa  ‘ฝา’ 

tapiz  ‘พรม’ 

tizne  ‘เขมา’  

valor  ‘คา’ 

vítor  ‘เสียงโหรอง’ 

en-sill-ar   ‘เทียมอาน’  

en-venen-ar  ‘ใสยาพษิ’ 

manch-ar  ‘ทําใหมีรอยเปอน’ 

matiz-ar  ‘ทําใหมีระดับความตาง’ 

favor-ecer   ‘ใหความกรุณา’ 

tap-ar  ‘ปดฝา’ 

tapiz-ar   ‘ปู (พรม)’ 

tizn-ar  ‘ทําใหเปอนเขมา’ 

valor-ar  ‘ตีคา, ใหคา’ 

vitor-ear   ‘ปรบมือ/โหรองให’  

(70) ...el  olor  a  carne  putrefacta  a-pest-aba  los  almacenes... 

   the  smell  to  meat  putrid  a-stink-ar  the  grocery.stores  

‘...the smell of putrid meat made the grocery stores stink...’ 

(La casa de los espíritus) 

3.4.3 PERCEPTION FOR ACTION CAUSING THE PERCEPTION การรับรูโยง
กับการกระทาํที่กอใหเกิดการรับรู 

นามนัยรูปแบบนี้เปนการเชื่อมโยงมโนทัศนของการรับรูกับการกระทําใหเกิดการ

รับรู ซึ่งในขอมูลที่ศึกษาจะเปนกรณีของกริยาเกี่ยวกับอารมณและความรูสึกที่ไดจากประสาท

สัมผัส ความหมายการีตที่ไดคือ ‘ทําใหมี’ แมในภาษาไทยอาจจะฟงดูไมสละสลวยและไมนาเชื่อ

นักวาความหมายการีตคือ ‘ทําใหมีความตกใจ’ ‘ทําใหมีความอาย’ ‘ทําใหมีความดีใจ’ ‘ทําใหมี

ความรอน’ ฯลฯ แตในภาษาสเปนคํานามที่แสดงอารมณและความรูสึกเหลานี้หากเปนการรูสึกจะ

ใชกับกริยา tener ‘มี’ และหากเปนการีตคือการกอใหเกิดความรูสึกจะใชกริยา dar ‘ให’ เชน 

Tengo vergüenza ‘ฉันมีความอาย/ฉันอาย’  Me da vergüenza ‘มันใหความอายแกฉัน/ฉันอาย’ 
 

คํานามที่เปนรากศัพท คํากริยาที่สรางจากคํานาม 
bochorno  ‘ความรอนอาว’ 

miedo  ‘ความกลัว’ 

angustia  ‘ความทุกขใจ’ 

pesadumbre ‘ความหนักใจทุกขใจ’ 

a-bochorn-ar  ‘ทําใหรอนอบอาว’  

a-med-rentar  ‘ทําใหกลัว’ 

angusti-ar  ‘ทําใหทกุขใจ’ 

a-pesadumbr-ar ‘ทําใหหนักใจทุกขใจ’ 
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susto  ‘ความตกใจ’ 

temor  ‘ความกลัว’ 

terror  ‘ความกลัว’ 

tormento  ‘ความทรมาน’ 

vergüenza  ‘ความอาย’ 

emoción  ‘อารมณตื่นเตน’ 

furia  ‘ความโกรธจัด’ 

extasía  ‘ความสุขลน’ 

ilusión  ‘ความดีใจ’ 

obsesion  ‘ความลุมหลง’ 

a-sust-ar  ‘ทําใหตกใจ’  

a-temor-izar  ‘ทําใหกลวั’ 

a-terror-izar  ‘ทําใหกลวั’ 

a-torment-ar  ‘ทําใหทรมาน’ 

a-vergonz-ar  ‘ทําใหอาย’ 

emocion-ar  ‘ทําใหตื่นเตน’ 

en-fur-ecer  ‘ทําใหโกรธจัด’ 

extasi-ar   ‘ทําใหสุขลน’ 

ilusion-ar   ‘ทําใหดีใจ’ 

obsesion-ar  ‘ทําใหลุมหลง’ 

(71) se  pasó           nueve  años  inventando recursos  

RFLX  she.passed nine  years  inventing  resources  

desesperados  para  a-terror-izar  a  Clara 

desperate  to  terror-izar  to  Clara 

‘She spent nine years inventing desperate means to terrorize Clara’ 

       (La casa de los espíritus) 

มโนทัศนที่เปนกริยาที่ใกลชิดที่สุดกับมโนทัศนของความรูสึกตาง ๆ ก็คือการรูสึก 

เมื่อกริยาที่สรางจากคํานามเหลานี้เปนสกรรมกริยา มโนทัศนของกริยาที่ตีความไดคือการกระทําให

เกิดความรูสึกนั้น ๆ 

3.4.4 DESTINATION FOR ACTION CAUSING MOTION TO THE DESTINATION 
จุดหมายโยงกับการกระทาํที่กอใหเกิดการเคลื่อนทีไ่ปสูจุดหมาย 

ในรูปแบบการเชื่อมโยงมโนทัศนแบบจุดหมายเชื่อมโยงกับการกระทําที่กอใหเกิด

การเคลื่อนที่ไปสูจุดหมายสามารถแบงออกไดเปน 2 ประเภทยอย คือ 1) ประเภทรูปธรรม 2) 

ประเภทที่เปนอุปลักษณ  
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3.4.4.1 ประเภทรูปธรรม 

ในการเชื่อมโยงมโนทัศนรูปแบบนี้ จุดหมายจะเปนสิ่งที่จับตองได และ

การเคลื่อนที่ก็จะเปนการเคลื่อนที่ทางกายภาพเขาไปสูจุดหมายนั้น ความหมายการีตที่ไดคือ ‘ทําให

เปลี่ยน (สถานที่) มาอยูใน’ ดังเหตุการณ ‘เก็บดาบเขาฝก’ ที่แสดงในตัวอยางที่ (72)

คํานามที่เปนรากศัพท คํากริยาที่สรางจากคํานาม 
brazos  ‘แขน’  

 

cuclillas  ‘ทานั่งยอง ๆ’ 

cuna  ‘เปล’ 

prisión  ‘คุก’ 

trinchera  ‘สนามเพลาะ’ 

fiesta  ‘งานเลี้ยง’ 

red  ‘ตาขาย, แห’ 

sombra  ‘เงา’ 

tierra  ‘ดิน’ 

vaina  ‘ฝก’ 

a-braz-ar  ‘กอด (ทาํใหอยูในวง

 แขน)’ 

a-cuclill-ar ‘จับลงนั่งยอง ๆ’ 

a-cun-ar  ‘จับใสเปล’ 

a-prision-ar   ‘จําคุก, ทําใหอยูในคุก’  

a-trincher-ar   ‘กําบังในสนามเพลาะ)’  

en-fiest-ar  ’ทําใหอยูในงานเลี้ยง’ 

en-red-ar  ‘ทําใหติดในรางแห’ 

en-sombr-ecer   ‘ทําใหอยูในเงามืด’ 

en-terr-ar  ‘ฝง (ทําใหอยูในดิน)’ 

en-vain-ar  ‘ใสในฝก’ 

(72) El  caballero  Nott  en-vain-ó  su  espada. 

the  knight  Nott  en-shealth-ar.PAST  his  sword 

‘The knight Nott shealthed his sword.’ 

    (La buena suerte) 

3.4.4.2 ประเภทอุปลกัษณ 

ในการเชื่อมโยงมโนทัศนแบบจุดหมายเชื่อมโยงกับการกระทําที่กอใหเกิดการ

เคลื่อนที่ไปสูจุดหมายประเภทอุปลักษณ ทั้งจุดหมายและการเคลื่อนที่จะเปนนามธรรม ไม

สามารถเห็นหรือสัมผัสได ความหมายการีตที่ไดคือ ‘ทําใหเปลี่ยน (สถานที่) มาอยูใน’ เหมือนกับ

ในประเภทรูปธรรม แต “สถานที่” ในที่นี้เปนความหมายเชิงอุปลักษณ มโนทัศนอยาง ‘ประเภท’ 

‘ความลมจม’ ‘หวงสะกดจิต’ ไมใชสถานที่จริง แตในภาษาสเปน คํานามเหลานั้นมีภาพในมโนทศัน

วาเปนภาชนะ (container) ได โดยมีหลักฐานคือคํานามเหลานี้สามารถปรากฏรวมกับบุพบท en 

‘ใน’ ซึ่งแสดงความสัมพันธแบบภาชนะและสิ่งที่อยูในภาชนะ  เมื่อมโนทัศนของรากศัพทเหลานี้มี
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ความหมายของภาชนะ มโนทัศนใกลชิดที่เชื่อมโยงไดคือหนาที่ของภาชนะในการรับวัตถุที่จะใสลง

มา ดังนั้นความหมายของกริยาที่สรางจากคํานามเหลานี้ก็คือการกระทําที่จะทําใหวัตถุเคลื่อนที่

เขาไปอยูในภาชนะนั้น 

คํานามที่เปนรากศัพท คํากริยาที่สรางจากคํานาม 
ruina  ‘ความลมจม’ 

clase  ’ประเภท’ 

hipnosis  ‘หวงสะกดจิต’ 

parálisis  ‘อาการอัมพาต’ 

paz  ‘ความสงบ’ 

a-rruin-ar  ‘ทําใหลมจม’ 

clas-ificar  ‘จัดเขาประเภท’ 

hipnot-izar  ‘สะกดจิต’ 

paral-izar  ‘ทําใหเปนอัมพาต’ 

a-pac-iguar  ‘ทําใหสงบ’ 

(73) Sólo  la  presencia  de  Blanca  lo  a-pac-iguaba.  

only  the  presence  of  Blanca  him  a-peace-iguar.PAST 

‘Only Blanca’s presence could pacified him’ 

(La casa de los espíritus) 

3.4.5 ENTITY FOR ACTION CAUSING THE ENTITY วัตถุโยงกับการกระทําที่
กอใหเกิดวัตถุนั้น 

ความหมายนามนัยรูปแบบนี้คือการเชื่อมโยงมโนทัศนของสิ่ง ๆ หนึ่งกับการกระทํา

ที่กอใหเกิดสิ่ง ๆ นั้น กริยาที่สรางจากคํานามที่มีการเชื่อมโยงมโนทัศนเชนนี้มีความหมายการีตคือ 

‘ทําใหเปลี่ยนสภาพมาเปนหรือเหมือน’ เชน 
 

คํานามที่เปนรากศัพท คํากริยาที่สรางจากคํานาม 
indio  ‘คนอินเดียนแดง’ 

masa  ‘มวล, กอน’ 

montón  ‘กอง’ 

nota  ‘บันทกึ’ 

pelmazo  ‘กอนแนน’ 

peloton  ‘กลุมกอน’ 

arco  ‘รูปโคง’ 

astilla  ‘เศษเสี้ยนไม’ 

tigre  ‘เสือ’ 

a-indi-ar ‘ ทําใหเปนเหมอืนอินเดียแดง’ 

a-mas-ar  ‘ทําใหเปนกอน’ 

a-monton-ar  ‘ทําใหเปนกอง’ 

a-not-ar  ‘ลงบันทึก’ 

a-pelmaz-ar   ‘ทําใหเปนกอนแนน’ 

a-peloton-ar   ‘ทําใหเปนกลุมกอน’ 

arqu-ear  ‘ทําใหเปนรูปโคง’

astill-ar  ‘ทําใหแหลกเปนเศษเสี้ยนไม’ 

a-tigr-ar  ‘ทําใหเปนลายเสือ’ 
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pariente  ‘ญาติ’ 

carne  ‘เนื้อ’ 

rollo  ‘มวน’ 

sortija  ‘ลอนผม’ 

idiota  ‘คนโง’ 

jíbaro  ‘คนบานนอก’ 

trenza  ‘เปย’ 

em-parent-ar  ‘ทําใหเปนญาติ’ 

en-carn-ar  ‘ทําใหเปนกอนเนื้อ’ 

en-roll-ar  ‘มวน, ทาํใหเปนมวน’ 

en-sortij-ar  ‘ทําใหเปนลอน’ 

idiot-izar   ‘ทําใหเปนคนโง’  

jibar-izar  ‘ทําใหเหมือนคนบานนอก’ 

trenz-ar  ‘ทําใหเปนเปย’ 

(74) ...se  en-roll-ó  el  cabello  en  la  nuca … 

 RFLX  she.en-roll-ar.PAST  the  hair  in  the  back.of.the neck 

‘...she rolled her hair up at the back of her neck...’ 

    (El coronel no tiene quien le escriba) 

3.4.6 การเชื่อมโยงมโนทัศนแบบนามนัยตอเนื่อง (chained metonymy) 

นามนัยตอเนื่องคือกรณีที่การเชื่อมโยงจากมโนทัศนตนทาง (source) ไปสูมโนทัศน

เปาหมาย (target) ตองใชการเชื่อมโยงมโนทัศนแบบนามนัยมากกวาหนึ่งครั้ง ดังในตัวอยางกรยิาที่

สรางจากคําคุณศัพทตัวเดียวที่พบในคลังขอมูลคือ importun-ar (importuno ‘ไมเหมาะสม’) 

‘รบกวนดวยสิ่งไมเหมาะสม’ ดังในตัวอยาง (75) การเชื่อมโยงระหวางคุณลักษณะ ‘ไมเหมาะสม’ 

กับ การกระทํา ‘รบกวนดวยสิ่งไมเหมาะสม’ จะตองผานนามนัย PROPERTY FOR ENTITY 

HAVING THE PROPERTY คุณลักษณะโยงกับสิ่งที่มีคุณลักษณะนั้น เพื่อใหไดการเชื่อมโยง

ระหวาง ‘ไมเหมาะสม’ กับ ‘ส่ิงไมเหมาะสม’ จากนั้น ENTITY สิ่งของ ก็จะมีบทบาทเปน 

INSTRUMENT เครื่องมือ ในนามนัย INSTRUMENT FOR ACTION เครื่องมือโยงกับการ

กระทํา อีกทอดหนึ่งเพื่อใหไดการเชื่อมโยงระหวาง ‘ส่ิงไมเหมาะสม’ กับ ‘รบกวนดวยสิ่งไม

เหมาะสม’ ดังนี้ก็จะสามารถเชื่อมโยงมโนทัศนของ คุณลักษณะ ‘ไมเหมาะสม’ กับ การกระทํา 

‘รบกวนดวยสิ่งไมเหมาะสม’ หรือ PROPERTY คุณลักษณะ กับ ACTION การกระทํา ได (ดูภาพ

ที่ 1 ประกอบ) 

(75) la  amenaza  de  que  si  volvía  a  importun-ar-lo,  

her  threatened  of  that  if  returned  to  inopportune-ar.him  

la  sacaría  a  rebencazos 

her  would.take.out  at  whip 
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‘He threatened her that if she disturbed him again,  

he would whip her out.’ 

       (La casa de los espíritus) 

 

ACTION 

‘รบกวนดวย 

ส่ิงไมเหมาะสม’ 

PROPERTY 

‘ไมเหมาะสม’  

ENTITY HAVING 

THE PROPERTY 

‘ส่ิงไมเหมาะสม’  
 

    INSTRUMENT 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 1 แสดงการเชื่อมโยงมโนทัศนนามนยัของคําวา importunar ‘รบกวนดวย ส่ิงไมเหมาะสม’ 

ความสัมพันธระหวางการเชื่อมโยงมโนทัศนนามนัยแตละแบบกับความหมายการีตแสดง

อยูในตารางที่ 5 โดยสรุปแลว ในกระบวนการสรางคํากริยาจากคํานามจะเกิดกระบวนการแบบ

นามนัย กลาวคือมีการเชื่อมโยงความหมายที่เกี่ยวเนื่องใกลชิดกับความหมายของคํานามที่เปน

รากศัพทมาเปนสวนหนึ่งของความหมายของคํากริยาที่สรางขึ้นมา จนบางครั้งความหมายของ

คํานามที่เปนรากศัพทเดิมจางหายไป การเลือกวามโนทัศนที่ใกลชิดกับความหมายของรากศัพท

มโนทัศนใดจะนํามาเชื่อมโยงเปนความหมายของกริยานั้นก็ข้ึนอยูกับวามโนทัศนใกลเคียงใดที่มี

ความเดนทางปริชานสูงสุดในบริบทนั้น ตามหลักทฤษฎีภาษาศาสตรปริชาน ภาษาจะไดรับ

อิทธิพลอยางมากจากประสบการณของมนุษย ในการเชื่อมโยงความหมายแบบนามนัย 

ความหมายที่เกี่ยวของกับรากศัพทที่ดึงขึ้นมาเปนความหมายของกริยาจึงมักจะเกี่ยวของกับ

ประสบการณของคนกับส่ิงนั้น ๆ โดยในคํานามที่อางถึงสิ่งของเครื่องมือเครื่องใช วงความหมายที่

เกี่ยวเนื่องที่ถูกดึงขึ้นมามักจะเปนหนาที่ใชสอยของสิ่งของนั้น หรืออาการที่มนุษยทํากับส่ิงของนั้น 

เชน กอนหิน คนก็มักจะดึงเอาประสบการณที่นําหินมาขวางปา แตหากคํานามที่เปนรากศัพทมิใช

ส่ิงของ แตเปนสิ่งมีชีวิต เชน คนบานนอก เสือ ประสบการณของคนเรามักจะไมใชการกระทําของ

เราตอส่ิงนั้น ๆ แตมักจะเปนคุณลักษณะของสิ่งของนั้น ๆ มากกวา ยกเวนในกรณีที่คํานามนั้น ๆ 

อางถึงสิ่งมีชีวิตที่มีหนาที่เฉพาะ เชน ‘พอมดหมอผี‘ ซึ่งประสบการณของมนุษยที่มีตอพอมดหมอผี

ก็คือการอาศัยพอมดหมอผีเปนเครื่องมือทําไสยศาสตร ดังนั้น นามนัยที่ใชในการตีความหมายของ

กริยาที่สรางจากรากศัพทคํานี้จึงเปนนามนัยเกี่ยวกับเคร่ืองมือ (INSTRUMENT FOR ACTION) 
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แตโดยทั่วไป ในกรณีที่รากศัพทเปนสิ่งมีชีวิต การตีความความสัมพันธของรากศัพทกับ

ความหมายของกริยาที่สรางขึ้นมาจะเปนสิ่งของหรือลักษณะที่ผูรับเหตุถูกทําใหเปลี่ยนมาเปน เชน 

กริยา atigrar จากรากศัพท tigre ‘เสือ‘ มีความหมายวา ‘ทําใหมีลายเหมือนเสือ‘ ดังในตัวอยาง 

(76)

(76) A través de las persianas cerradas del    balcón  del    hotel, el sol de la  

Through of   the blinds       closed     of.the balcony of.the hotel the sun of the 

mañana dibuja franjas de claridad y   de penumbra que    le  atigran   la cara.  

morning draws stripes  of  clarity    and of darkness  which her a-tiger-ar the face 

 ‘Through the closed blinds of the hotel’s balcony, the morning sun draws stripes 

of light and darkness which made her face striped (like a tiger)’ 

(www.espiralnetico.com.ar/2_vignoli.php) 

ตารางที่ 5 สรุปความสัมพันธระหวางรูปแบบของนามนัยกับความหมายการีต 
 

รูปแบบของนามนัย ความหมายการีต 

RESULT FOR ACTION CAUSING THE RESULT  

ผลลัพธโยงกับการกระทําที่กอใหเกิดผลนั้น ‘ทําใหเปล่ียนสภาพเปน’ 

INSTRUMENT FOR ACTION  

เครื่องมือโยงกับการกระทํา ไมใชตนแบบ 

OBJECT TRANSFERRED IN AN ACTION FOR THE ACTION  

วัตถุที่ถูกยายที่ในการกระทําโยงกับการกระทํา 

‘ทําใหมี’ 

‘ทําใหปกคลุมดวย’ 

PERCEPTION FOR ACTION CAUSING THE PERCEPTION  

การรับรูโยงกับการกระทําที่กอใหเกิดการรับรู 
‘ทําใหมี’ 

DESTINATION FOR ACTION CAUSING MOTION TO THE DESTINATION 

จุดหมายโยงกับการกระทําที่กอใหเกิดการเคลื่อนที่ไปสูจุดหมาย ‘ทําใหเปล่ียนสถานที่’ 

ENTITY FOR ACTION CAUSING THE ENTITY  

วัตถุโยงกับการกระทําที่กอใหเกิดวัตถุนั้น ‘ทําใหเปล่ียนสภาพเปน’ 

 
 

3.5 สรุป 

ในบทที่ 3 นี้ ผูวิจัยศึกษาการีตหนวยคําในภาษาสเปนซึ่งสรางจากคํานามและคําคุณศัพท 

ซึ่งเปนสวนใหญของการีตหนวยคํา โดยผลที่พบคือ การสรางการีตหนวยคําในภาษาสเปนจะนํา
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รากคําคุณศัพทหรือคํานามมาเติมหนวยเติมหลังศัพท -ar, -ear, -izar, -ificar, -itar, -ecer, -iguar  

และ -rentar และอาจประกอบดวยหนวยเติมหนาศัพท a-, en- อีก โดยการเลือกใชหนวยเติมศัพท

ใดมาสรางกริยาแสดงการีตเปนเรื่องเฉพาะศัพทของกริยาแสดงการีตนั้น ๆ ไมอาจกําหนดเปนกฎ

ได นอกจากนี้ หนวยเติมศัพทดังกลาวสามารถทําใหเกิดความหมายอื่น ๆ ที่มิใชการีตไดเชนกัน  

ผูวิจัยจึงไมเรียกหนวยเติมศัพทเหลานี้วาเปนตัวบงการีต เนื่องจากมิไดใชเพื่อแสดงการีตเสมอไป 

แตใชเพื่อการสรางกริยามากกวา งานวิจัยที่กอนหนานี้ (เชน Pena, 1993; Serrano-Dolader, 

1999;) ก็จะศึกษาสิ่งที่ผูวิจัยเรียกวาการีตหนวยคําในภาษาสเปนรวมกับกริยาอื่น ๆ ที่ไมไดมี

ความหมายการีตซึ่งมีการเติมหนวยเติมศัพทรูปแบบเดียวกันในกระบวนการสรางคํา ซึ่ง

หมายความวานักภาษาศาสตรเหลานั้นก็มองวาหนวยเติมศัพทเหลานี้เปนหนวยเติมศัพทเพื่อสราง

คํากริยา มิไดเปนตัวบงการีตโดยเฉพาะเชนกัน อยางไรก็ตาม กริยาที่สรางโดยเติมหนวยเติมศัพท

ดังกลาวขางตน หากใชเปนสกรรมกริยาก็จะแสดงความหมายการีตและถือเปนการีตหนวยคํา  

ความหมายของกริยาแสดงการีตที่ไดจากกระบวนการทางหนวยคําวิทยา หากเปนกริยาที่

สรางจากคําคุณศัพทจะมีความหมายแสดงการีตชัดเจนและสรุปไดเปนหนึ่งเดียวคือการทําใหผูรับ

เหตุเปลี่ยนแปลงสภาพมามีลักษณะตามความหมายของรากศัพท เชน tranquilo ‘สงบ’ > 

tranquil-izar ‘ทําใหสงบ’ แตกริยาที่สรางจากคํานามจะมีความหมายหลายลักษณะ เชน การทํา

ใหผูรับเหตุมีคํานามที่เปนรากศัพท  (poder ‘อํานาจ’ > a-poder-ar ‘ทําใหมีอํานาจ’), การทําให

ผูรับเหตุปกคลุมหรือลอมรอบไปดวยคํานามที่เปนรากศัพท (polvo ‘ฝุน’ > em-polv-ar ‘ทําให

เปอนฝุน’), การทําใหผูรับเหตุเปลี่ยนสภาพมาเปนหรือเหมือนคํานามที่เปนรากศัพท (tigre ‘เสือ’ > 

a-tigr-ar ‘ทําใหมีลักษณะเหมือนเสือ’) และการทําใหผูรับเหตุเปลี่ยนสถานที่มาอยูในคํานามที่เปน

รากศัพท (prisión ‘คุก’ > a-prision-ar ‘จําคุก’) หรือกลาวอีกทางหนึ่งคือคํานามที่เปนรากศัพทจะ

มีความสัมพันธเปนสิ่งที่ถูกเปลี่ยนมาอยูกับผูรับเหตุ ส่ิงที่ปกคลุมหอมลอมผูรับเหตุ ส่ิงที่ผูรับเหตุ

เปลี่ยนมาเปนหรือเหมือน และสถานที่ที่ผูรับเหตุมาอยู นอกจากนี้ ยังมีกรณีของกริยาแสดงการีตที่

ไมใชตนแบบ เชน pisón ‘อุปกรณกดอัดใหเรียบ/แนน’ (a-pison-ar ‘กด/อัดใหเรียบ’) ซึ่งตางจาก 

การีตหนวยคําทั่วไปคือแทนที่รากศัพทจะแสดงความหมายในสวนของเหตุการณผล แตกลับมี

ความหมายเปนเครื่องมือที่ใชทําการในเหตุการณเหตุ โดยความหมายของเหตุการณผลเปนสภาพ

ซึ่งเกิดกับผูรับเหตุหลังจากใชส่ิงที่รากศัพทนั้นอางถึงกับผูรับเหตุ  นอกจากนี้ การีตหนวยคําที่ไมใช

ตนแบบหลายคํา เชน piedra ‘กอนหิน’ > a-pedr-ear ‘ขวางดวยกอนหิน’ ยังมีความก้ํากึ่งระหวาง

ความหมายแสดงการีตและสกรรมกริยา ในภาพรวมแลวการีตหนวยคําในภาษาสเปนจะเปนการ

กอใหเกิดผลที่เปนการเปลี่ยนสภาพ คุณลักษณะ หรือ สถานที่ เทานั้น ไมใชเหตุการณที่เปนการ

กระทํา (activity) เพราะการีตหนวยคําสวนใหญจะสรางจากคํานามหรือคําคุณศัพท ไมใชจาก
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คํากริยา คํานามหรือคําคุณศัพทนั้นก็จะแสดงลักษณะหรือสภาพอยางใดอยางหนึ่ง มิไดแสดง

เหตุการณที่เปนพลวัต ดวยเหตุนี้ กริยาแสดงการีตที่ไดก็จะมีความหมายเพิ่มเติมข้ึนมาจาก

เหตุการณที่มิไดเปนพลวัตนั้น 

สําหรับคุณสมบัติทางความหมายของรากศัพทที่สามารถนํามาสรางเปนกริยาแสดงการีต

ได สําหรับคําคุณศัพทแลว เนื่องจากความหมายของกริยาแสดงการีตที่ไดจากกระบวนการสราง

ความหมายการีต (causativization) คือการทําใหผูรับเหตุที่เปนกรรมของกริยาเปลี่ยนสภาพมามี

คุณสมบัติของคุณศัพทที่เปนรากศัพท ดังนั้น คุณศัพทที่นํามาสรางเปนกริยาแสดงการีตจะตองมี

ความหมายเปนคุณสมบัติซึ่งสามารถทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงมาเปนเชนนั้นไดงาย จากการ

วิเคราะหคุณศัพทที่เปนรากศัพทของการีตหนวยคําที่พบในขอมูล ไมพบลักษณะของคนที่เกี่ยวกับ

อุปนิสัย เชน amable ‘ใจดี’ หรือ egoísta ‘เห็นแกตัว’ เพราะลักษณะเหลานี้ไมใชลักษณะที่มักจะ

เปลี่ยนไดงาย และหากมีส่ิงที่เปลี่ยนคนใหมีลักษณะนั้นไดก็จะใชการีตกลุมคําแทน เนื่องจาก    

การีตกลุมคํานั้นมักจะใชแสดงเหตุการณที่เกิดไมบอยเทากับการีตหนวยคํา สวนคุณสมบัติของ

คํานามที่เปนรากศัพทในการสรางกริยาแสดงการีตไดจะเปนไปตามความสัมพันธของรากศัพทกับ

ความหมายการีตที่เกิดขึ้น กลาวคือ ในกรณีที่ความหมายของคํานามที่เปนรากศัพทมีความหมาย

เปนสิ่งที่ผูรับเหตุไดรับมา (ถูกทําใหมี) คํานามที่นํามาสรางเปนการีตหนวยคําในความหมายนั้นได

จะตองมีความหมายเปนสิ่งที่สามารถครอบครองได โดยสามารถปรากฏกับกริยา tener ‘มี’ ได เชน 

poder ‘อํานาจ’ หากคํานามที่เปนรากศัพทมีความหมายเปนสิ่งที่นํามาปกคลุมหรือลอมรอบผูรับ

เหตุ คํานามที่นํามาผานกระบวนการสรางเปนการีตหนวยคําจะตองมีความหมายเปนสิ่งที่สามารถ

ปกคลุมหรือหอมลอมส่ิงอ่ืนได เชน polvo ‘ฝุน’ หากคํานามนั้นเปนสิ่งที่ผูรับเหตุถูกทําใหเปลี่ยนมา

มีลักษณะเหมือน คํานามนั้นจะตองเปนสิ่งที่สามารถทําใหเปลี่ยนมาเปนเชนนั้นไดไมยาก เชน  

rollo ‘มวน’ หรือ montón ’กอง’ และในทํานองเดียวกัน หากคํานามนั้นในความหมายของกริยา

แสดงการีตเปนสถานที่ที่ผูรับเหตุเปลี่ยนที่มาอยู คํานามที่จะนํามาสรางเปนการีตหนวยคําใน

ความหมายนั้นไดจะตองมีความหมายเปนสถานที่หรือส่ิงที่ตีความไดวาเปนสถานที่ เชน prisión 

‘คุก’ หรือ vaina ‘ฝกดาบ’ 

นอกจากนี้ ผูวิจัยยังพบวาในกระบวนการสรางคํากริยาจากคุณศัพทและคํานาม มีการ

เชื่อมโยงมโนทัศนแบบนามนัยเขามาเกี่ยวของในการตีความความหมายของกริยาแสดงการีตที่ได 

โดยปจจัยเรื่องความเดนทางปริชานซึ่งผูวิจัยเสนอวาสัมพันธกับประสบการณของมนุษยเปนสิ่งที่

ตัดสินวามโนทัศนที่ใกลชิดกับความหมายของรากศัพทมโนทัศนใดที่เดนที่สุดและจะนํามา

เชื่อมโยงในกระบวนการนามนัยเปนความหมายของกริยา 

 



บทที่  4 
การีตกลุมคําในภาษาสเปน 

 

 การีตกลุมคําในภาษาสเปนมีหลายหนวยสราง และมีกริยาการีตที่ใชเปนกริยาหลักใน

หนวยสรางหลายคํา ในบทนี้ ผูวิจัยจะกลาวถึงความแตกตางดานโครงสรางและความหมายของ

กริยาการีตที่ใชในหนวยสรางการีตกลุมคํา ความแตกตางดานสถานการณการใชหนวยสรางการีต

กลุมคําหนวยสรางตาง ๆ และความแตกตางดานการแสดงรูปการก (case marking) ของ      

สรรพนามที่อางถึงผูรับเหตุในสถานการณการีต ไมวาจะเปนกรรมการก (accusative) สัมปทาน

การก (dative) หรือกรรมหลังบุพบท por 

4.1 โครงสรางและความหมายของหนวยสรางการีตกลุมคํา 

ผูวิจัยทําการศึกษาหนวยสรางการีตกลุมคําในภาษาสเปนที่ประกอบดวยกริยาการีต (กริยา

ที่กระจายตามประธานในหนวยสรางการีตกลุมคํา) จํานวน 5 คํา ไดแก hacer ‘make’, dejar ‘let’, 

obligar ‘oblige’, poner ‘put’ และ forzar ‘force’ กริยาการีตแตละคํามีสวนเติมเต็มที่มีโครงสราง

ไมเหมือนกัน โดยแตละโครงสรางก็มีความหมายและการใชแตกตางกันไปอีก ในหัวขอนี้ ผูวิจัยจะ

กลาวถึงโครงสรางสวนเติมเต็มตาง ๆ ของกริยาการีตแตละคํา และความแตกตางระหวาง

โครงสรางเหลานั้น และสรุปใหเห็นภาพรวมของโครงสรางและความหมายของการีตกลุมคําใน

ภาษาสเปนในตอนทาย  

4.1.1 หนวยสรางการีตกลุมคําที่ประกอบดวยกริยาการีต hacer 

กริยาการีต hacer เปนกริยาที่แสดงการีตแท (causation proper) และมี

ความหมายเปนกลางมากที่สุดในบรรดากริยาการีตทั้ง 5 คํา จึงใชแสดงเหตุการณการีตแทไดทุก

สถานการณ  การีตกลุมคําที่ประกอบดวยกริยา hacer มีสวนเติมเต็มที่มีโครงสรางตางกัน 3 แบบ 

คือ  

ก) โครงสรางรูปกริยากลาง (infinitive) ดังแสดงใน (78) โครงสรางอารกิวเมนท

ของกริยาการีต hacer (ในตัวอยางปรากฏในรูปอดีตกาลคือ hizo) ประกอบดวยประธาน María, 

กรรมตรง Pedro และสวนเติมเต็มซึ่งเปนอนุพากยซอนที่แสดงดวยตัวหนาในตัวอยาง โดยกริยาใน

อนุพากยซอนอยูในรูปกริยากลาง    

ข) โครงสรางสมมุติมาลา (subjunctive) เชนใน (79) กริยาการีต hacer ใน

ตัวอยางนี้ (ปรากฏในรูปอดีตกาลคือ hizo) มีโครงสรางอารกิวเมนทคือประธาน María และ    
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สวนเติมเต็มซึ่งเปนอนุพากยซอนที่แสดงดวยตัวหนาในตัวอยาง โดยกริยาในอนุพากยซอนอยูใน

รูปสมมุติมาลา   

ค) สวนเติมเต็มที่ไมใชกริยา ซึ่งอาจเปนนามวลี เชนใน (80ก) หรือคุณศัพทวลี 

เชนใน (80ข)∗ กริยาการีต hacer ในตัวอยางนี้ (ปรากฏในรูปอดีตกาลคือ hizo) มีโครงสราง    

อารกิวเมนทคือประธานซึ่งไมปรากฏรูปใน กรรมตรงคือ Freddy ใน (80ก) และ la ใน (80ข)  และ

สวนเติมเต็มซึ่งเปนนามวลีใน (80ก) และ คุณศัพทวลีใน (80ข) ซึ่งแสดงดวยตัวหนาในตัวอยาง 

(78) María [VP [V hizo]    [S salir]     [PP a      Pedro]]. 

 Maria   made   go.out.INF    to   Pedro 

 ‘Maria made Pedro leave.’ 

(79) María [VP [V hizo]    [S que  Pedro salga]]. 

Maria  made    that  Pedro goes.out.SUB 

 ‘Maria made Pedro leave.’ 

(80) ก. el hombre que [VP [V hizo] [NP campeón del mundo] [PP a Freddy]]. 

              the man     that        made     champion of.the world    to Freddy  

            ‘the man who made Freddy the world champion.’ 

ข. que colaboremos  en clase para [VP [V hacer] [NP la] [AP agradable]]  

    that  we.collaborate in  class  to           make.it               agreeable 

‘..that we collaborate in class to make it more agreeable.’ 

เมื่อพิจารณาความหมายของโครงสรางทั้งสามแบบขางตนจะเห็นวาโครงสรางที่มี

สวนเติมเต็มที่ไมใชกริยาจะมีลักษณะแตกตางจากอีกสองโครงสราง กลาวคือโครงสรางแบบ   

สวนเติมเต็มที่ไมใชกริยานี้จะแสดงเหตุการณผลที่เปนเพียงสภาพหรือคุณลักษณะเทานั้น (state) 

ไมสามารถแสดงการกระทําได (action) เนื่องจากธรรมชาติของคํานามและคําคุณศัพทจะแสดงได

เพียงสภาพ สวนโครงสรางรูปกริยากลางและโครงสรางสมมุติมาลาใชกับเหตุการณผลไดทั้งที่เปน

การกระทําและสภาพ จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวาเราอาจใชหนวยสรางการีตกลุมคําที่มี    

 
∗ สวนกรณี hacerse + adjective/noun มีลักษณะเปนการผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณ โดยพจนานุกรม The Oxford 

Spanish Dictionary ใหความหมายเทียบเปนภาษาอังกฤษวา ‘become’ เชน se hizo famoso  ‘He became famous’ โดยสํานวน

ดังกลาวมีความหมายบอกการณลักษณะเริ่มตน (inchoative) เชนเดียวกัน แตก็สามารถตีความไดวาเปนการีตโดยผูกอเหตุและผูรับเหตุ

เปนบุคคลเดียวกันซ่ึงถูกตีความเหมือนเปนตัวตนที่ถูกแบงแยกเปนสองได (divided self) ดังนั้นในงานวิจัยช้ินนี้ ผูวิจัยไดนับกรณีของ 

hacerse + adjective/noun เปนการีตกลุมคําดวย  
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สวนเติมเต็มที่มีโครงสรางเปนรูปกริยากลางและโครงสรางสมมุติมาลาเพื่ออางถึงเหตุการณ

เดียวกันได ดังนั้น หากเชื่อวารูปภาษาที่ตางกัน ยอมมีความหมายหรือการใชที่ตางกันแลว 

ประเด็นคําถามในที่นี้คือการีตกลุมคําที่มีสวนเติมเต็มเปนรูปกริยากลางและที่มีสวนเติมเต็มเปน

อนุพากยกริยาสมมุติมาลานั้นมีความหมายหรือการใชแตกตางกันอยางไร 

ปารีส (Paris, 1999: 29) และ การเซีย-มิเกลและปาสกวาล (Garcia-Miguel and 

Pascual, 2001: 3) ใหคําอธิบายที่ใกลเคียงกันเกี่ยวกับความแตกตางระหวางโครงสรางทั้งสอง

แบบ กลาวคือในมโนทัศนของเหตุการณในโครงสรางรูปกริยากลาง ผูรวมเหตุการณที่เปนผูรับเหตุ

ไดรับผลกระทบจากการกระทําของผูกอเหตุมากกวาในโครงสรางสมมุติมาลา  เนื่องจากผูรับเหตุ

เปนกรรมของกริยาการีตโดยตรงในโครงสรางรูปกริยากลาง ในขณะที่ในโครงสรางสมมุติมาลานั้น 

ผูรับเหตุเปนประธานในอนุพากยที่เปนกรรมของกริยาการีต คําอธิบายดังกลาวคอนขางจะ

ตรงไปตรงมา โดยเชื่อมโยงโครงสรางอารกิวเมนททางวากยสัมพันธกับการมองภาพเหตุการณ

โดยตรง แตขาดคําอธิบายและหลักฐานสนับสนุนในเชิงการใช และไมระบุวิธีพิสูจนวัดระดับการ

ไดรับผลกระทบของผูรับเหตุ นอกจากนี้หากโครงสรางทั้งสองแตกตางกันเพียงในเรื่องของการมอง

วาผูรับเหตุไดรับผลกระทบจากการกระทําของผูกอเหตุมากนอยเพียงใดเพียงอยางเดียวจริง เราก็

นาจะสามารถใชโครงสรางทั้งสองสลับกันได แตในความเปนจริงหากเราเปลี่ยนประโยคจาก

โครงสรางรูปกริยากลางไปเปนโครงสรางสมมุติมาลา ดังใน (81) หรือเปล่ียนจากโครงสรางสมมุติมาลา

เปนโครงสรางรูปกริยากลางใน (82) ผลที่ไดออกมาในประโยค ข. จะเปนประโยคที่เจาของภาษา

ยอมรับไดนอยกวาหรือไมเลือกใช กลาวคือ (82ข) เปนประโยคที่ไมเปนที่ยอมรับ สวน (81ข) แมผู

บอกภาษาจะระบุวาเปนประโยคที่ถูกไวยากรณทุกประการ แตผลการศึกษาเชิงปริมาณของ

คลังขอมูลซ่ึงจะกลาวถึงในตอนทาย ชี้ใหเห็นวาประโยคที่มีโครงสรางเชนนี้แทบไมมีปรากฏใชจริง

เลย 

(81) ก. Hágala         circular.  

 make.IMPR.it   circulate.INF 

         ‘Pass it on.’ 

(El coronel no tiene quien le escriba) 

ข. Haga        que  circule.  

make.IMPR  that  circulate.SUB 

          ‘Pass it on.’ 
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(82) ก. el elevado precio de la droga hace    que  el    toxicómano no  

 the high     price   of the drug  makes    that   the drug.addict not  

pueda     acceder a  la  droga y    tenga      que delinquir 

can.SUB   access   to the drug  and have.SUB   that   commit.crime 

      (CORLEC) 

ข. *el elevado precio de la droga le  hace    al      toxicómano no  

 the high     price   of  the drug him makes  to.the drug.addict not  

poder   acceder a la   droga y    tener     que delinquir 

can.INF access   to the drug  and have.INF  that commit.crime 

         ‘the high price of the drug results in the drug addict not being able 

to have access to the drug and having to commit crime’ 

งานวิจัยของนักภาษาศาสตรหลายคนเชน เฮยแมน (Haiman, 1983) คอมรี 

(Comrie, 1985) และ ชิบาทานิและปารเดชี (Shibatani and Pardeshi, 2001) ไดกลาวถึงปจจัย

เร่ืองความสัมพันธใกลชิดระหวางเหตุการณเหตุและเหตุการณผลตอรูปภาษา เคอรนาว (Curnow, 

1993) นําหลักการนี้มาใชกับการีตกลุมคําในภาษาสเปนและสรุปวาในโครงสรางรูปกริยากลาง 

ความสัมพันธระหวางเหตุการณเหตุและเหตุการณผลจะมีความใกลชิดกวาในโครงสรางสมมุติ

มาลา และในโครงสรางสมมุติมาลา ในกระบวนการกอใหเกิดผลมีแนวโนมวาจะมีเหตุการณมา

คั่นกลางมากกวา เชน หากเปรียบเทียบกันระหวางโครงสรางรูปกริยากลางใน (83) กับ โครงสราง

สมมุติมาลาใน (84) โครงสรางรูปกริยากลางใน (83) มีแนวโนมจะใชกับกรณีที่โฆเซบังคับใหฆวน

กินเนื้อโดยการกระทําโดยตรงเชนการบีบบังคับหรือจับปอนมากกวา สวนในโครงสรางสมมุติมาลา

ใน (84) มีแนวโนมใชกับการกระทําโดยออม เชน โฆเซใหพอครัวแอบใสเนื้อในจานอาหารของฆวน

ใหฆวนกินเขาไปโดยไมรูตัวมากกวา  

(83) José  le  hizo           comer  carne a   Juan. 

José   him  make.PAST  eat.INF   meat  to  Juan  

 ‘José made Juan eat meat.’ 

(84) José  hizo          que  Juan comiera      carne. 

José  make.PAST   that  Juan eat.PAST.SUB  meat 

 ‘José made Juan eat meat.’ 
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อยางไรก็ตามเคอรนาวกลาววาความสัมพันธของโครงสรางรูปกริยากลางกับการีต

โดยตรงและโครงสรางสมมุติมาลากับการีตโดยออมที่กลาวขางตนนี้เปนเพียงแนวโนมของการใช

เทานั้น มิใชเปนสวนหนึ่งของความหมายของหนวยสราง เนื่องจากมีหลายครัง้ทีพ่บวาโครงสรางรปู

กริยากลางใชกับความสัมพันธของเหตุการณเหตุและเหตุการณผลที่ไมใชความสัมพันธโดยตรง 

เชน ใน (85) ‘ความเปนประชาธิปไตย’ ไมไดกระทําอะไรโดยตรงตอตัว ‘เขา’ ในประโยค และ

โครงสรางสมมุติมาลาเชนใน (86) ก็สามารถใชกับกรณีที่ María ผูกอเหตุเขาไปทุบตีหรือใชกําลัง

บังคับโดยตรงตอ Javier ได  

(85) La  democracia  en  España  no lo  hizo  regresar… 

The  democracy   in   Spain     not  him  hacer return-INF 

‘The [coming of] democracy in Spain didn’t make him return…’ 

(86) María  hizo  que  Javier  llorara. 

 María  hacer  that  Javier  cried-SUB 

‘María made Javier cry [on purpose].’ 

(Curnow, 1993: 180) 

นอกจากนี้เคอรนาวยังกลาวอีกวาเมื่อเปรียบเทียบการีตกลุมคําในภาษาสเปนกับ

การีตกลุมคําในภาษาตระกูลโรมานซอ่ืน ๆ เชน ภาษาฝรั่งเศสและภาษาอิตาเลียน ในภาษา

เหลานั้น โครงสรางสมมุติมาลาเปนโครงสรางที่ไมพบหรือพบนอยมากในภาษาปจจุบัน และใน

ภาษาสเปนเอง หนวยสรางการีตที่มีอนุพากยซอน (embedded clause) เปนโครงสรางสมมุติ

มาลาก็พบนอยกวาอนุพากยซอนที่เปนโครงสรางรูปกริยากลางมาก  เคอรนาวเสนอวาความ

แตกตางหลักระหวางโครงสรางทั้งสองคือเจตนาของผูกอเหตุ กลาวคือโครงสรางสมมุติมาลาจะ

ใชกับกรณีที่ผูกอเหตุกระทําการโดยเจตนาเทานั้น หากเติมสวนขยาย sin querer ‘โดยไมไดตั้งใจ’ 

เชนใน (88) จะทําใหประโยคมีความหมายขัดแยงในตัวเองและไมเปนที่ยอมรับของผูพูดภาษา 

(87) José  hizo          a  propósito que  Juan  comiera      carne. 

José  make.PAST at  purpose  that  Juan  eat.PAST.SUB   meat 

‘José made Juan eat meat on purpose.’ 
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(88) *José  hizo        sin       querer   que Juan comiera       carne. 

José   make.PAST  without  want.INF   that  Juan eat.PAST.SUB  meat 

‘José made Juan eat meat without meaning to’ 

(Curnow, 1993:176) 

สวนโครงสรางรูปกริยากลางนั้นจะใชกับกรณีที่ผูกอเหตุเจตนาหรือไมก็ได สังเกตได

จากการที่สามารถปรากฏรวมกับวลี a propósito ‘โดยเจตนา’ หรือ sin querer ‘ไมไดตั้งใจ’ ไดโดย

ไมเกิดความขัดแยงทางความหมาย 

(89) José le    hizo    comer  carne  a  Juan a  propósito. 

José  him  make.PAST  eat.INF   meat    to   Juan  at  purpose     

‘José made Juan eat meat on purpose.’ 

(90) José le   hizo         comer carne  a   Juan sin      querer. 

José  him  make.PAST eat.INF  meat  to Juan without want.INF     

 ‘José made Juan eat meat without meaning to.’ 

(Curnow, 1993:177) 

เคอรนาวอธิบายตอไปวาเหตุที่รูปภาษาที่แสดงการกระทําโดยเจตนา กลาวคือ   

การีตกลุมคําโครงสรางสมมุติมาลา มีแนวโนมที่จะใชแสดงการกอเหตุโดยออมนั้นเปนเรื่องที่

สมเหตุสมผลไปกันได เนื่องจากหากการกอเหตุนั้นเกิดขึ้นโดยออม เชน ในกรณีคําอธิบายของ

ประโยค (84) การกอเหตุนั้นมักจะตองมีการวางแผน ซึ่งตองเกิดขึ้นโดยเจตนา อยางไรก็ดี ความ

แตกตางระหวางทั้งสองโครงสรางในเรื่องเจตนาของผูกอเหตุนี้จะใชอธิบายไดเฉพาะกรณีที่ผูกอ

เหตุเปนสิ่งมีชีวิตที่มีเจตจํานง (volition) เทานั้น หากผูกอเหตุเปนสิ่งไมมีชีวิต ปจจัยเรื่องเจตนาจะ

ไมชวยในการตัดสินความแตกตางระหวางโครงสรางสมมุติมาลาและโครงสรางรูปกริยากลาง 

คําอธิบายความแตกตางของการใชโครงสรางรูปกริยากลางและโครงสรางสมมุติ

มาลาในการีตกลุมคําในภาษาสเปนที่ผานมาขางตน ไมวาจะเปนเรื่องปจจัยการีตโดยตรง/โดย

ออมหรือเจตนาของผูกอผลก็ยังไมเพียงพอ การอธิบายดวยปจจัยเจตนาของผูกอเหตุของเคอรนาว

ขางตนมีขอจํากัดคือใชไดกับผูกอเหตุที่มีเจตจํานงเทานั้น นอกจากนี้ เจตจํานงของผูกอเหตุก็มิใช

ส่ิงที่สามารถวัดหรือพิสูจนไดเสมอไป สวนปจจัยที่กลาวถึงกันมากในการศึกษาเรื่องหนวยสราง 
การีตเรื่องความตรงหรือออมของการกอเหตุก็ไมใชปจจัยกําหนดการใชรูปของสวนเติมเต็มของ
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กริยาการีต hacer เสมอไปดังไดแสดงไปแลว ในขณะนี้ ยังไมมีการศึกษาเชิงประจักษเพื่อพิสูจนวา

มีการใชการีตกลุมคํา hacer กับรูปกริยากลางและการีตกลุมคํา hacer กับอนุพากยสมมุติมาลา

เพื่อแสดงการีตโดยตรงและโดยออมเปนสัดสวนมากนอยเทาใดเพื่อยืนยันสหสัมพันธ 

(correlation) หรือแนวโนมระหวางรูปภาษาแบบหนึ่งกับความหมายการีตแบบหนึ่งได การศึกษา

เชิงประจักษดังที่กลาวมาทําไมไดงายนัก เนื่องจากการีตกลุมคําที่มีสวนเติมเต็มเปนรูปกริยากลาง

ดังแสดงใน (83) สามารถใชเพื่อแสดงเหตุการณการีตโดยตรงหรือการีตโดยออมก็ได ดังนั้นจึงไม

อาจบอกไดวาประโยคนั้น ๆ แสดงการีตแบบใดอยูหากบริบทไมชัดเจนพอและผูสงสารก็ไมไดใสใจ

ที่จะระบุอยางชัดเจนวาเหตุการณนั้นเกิดจากการกอเหตุแบบโดยตรงหรือแบบออม 

ในงานวิจัยชิ้นนี้ ผูวิจัยจะศึกษาประเด็นปญหาดังกลาวจากแงมุมของการใช

มากกวาในเชิงความหมายเพียงอยางเดียว โดยผูวิจัยเริ่มจากสมมติฐานที่วา “ความหนัก” 

(heaviness) หรือจํานวนและความสําคัญของหนวยทางวากยสัมพันธที่มีอยูในอนุพากยที่แสดง

เหตุการณผลเปนปจจัยในการเลือกวาจะใชโครงสรางรูปกริยากลางหรือโครงสรางสมมุติมาลา 

ผูวิจั

                                                

ยไดทําการจําแนกหนวยสรางการีตกลุมคํา hacer ที่มีสวนเติมเต็มเปนอนุพากยออกตาม

เกณฑซึ่งใชวัด “ความหนัก” ของอนุพากยอันไดแก (ก) ความเปนอกรรมหรือสกรรมกริยาของกริยา

ในอนุพากยซอน ซึ่งเปนสิ่งสะทอนจํานวนอารกิวเมนทของกริยานั้น ๆ สกรรมกริยาจะทําให       

อนุพากยนั้นหนักขึ้น (ข) จํานวนสวนขยายของกริยาในอนุพากยซอน โดยในที่นี้เพื่อใหงายและ

สะดวกขึ้น ผูวิจัยไดรวมสวนประกอบอื่น ๆ ทั้งหมดของอนุพากยซอนที่ไมใชประธานและกรรมตรง

เขาไวในประเภทของ “สวนขยาย” ยิ่งมีสวนขยายมากขึ้นเทานั้น อนุพากยก็จะยิ่งหนักข้ึนเทานั้น  

(ค) รูปของประธานในทางตรรกะ (logical subject) ของกริยาในอนุพากยซอน (ผูรับเหตุ) วาเปน

รูปนามเต็มหรือรูปลด (สรรพนามหรือละออกไป) หากประธานในทางตรรกะของอนุพากยปรากฏ

เปนนามวลีรูปเต็ม (lexical/full NP) อนุพากยนั้นก็จะหนักกวากรณีที่ประธานที่เปนสรรพนามหรือ

ถูกละออกไป  

ประโยคที่ (91) และ (92) เปนตัวอยางการวิเคราะหสวนประกอบของอนุพากยซอน

เพื่อจําแนกหนวยสรางการีตกลุมคําตามปจจัยความหนัก วงเล็บเหลี่ยมแสดงขอบเขตของ         

อนุพากยซอน คําที่พิมพดวยตัวหนาคือกริยาในอนุพากยซอน และคําที่ขีดเสนใตคือประธาน

ในทางตรรกะของอนุพากยซอน ในการแยกหนวยสรางการีตตามปจจัยความหนักเรื่องความเปน

อกรรมหรือสกรรมกริยาของกริยาในอนุพากยซอน อนุพากยซอนในตัวอยางที่ (91) ประกอบดวย

กริยา llevar ‘take’ เปนสกรรมกริยา โดยมีกรรมคือ Hansen∗ สวนในตัวอยางที่ (92) กริยาใน   
 

∗ ในภาษาสเปนกรรมที่มีความหมายเปนคนจะตองปรากฏหลังบุพบท a   
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อนุพากยซอนเปนอกรรมกริยา ในการแยกหนวยสรางการีตกลุมคําตามปจจัยความหนักลําดับ

ตอไปคือจํานวนสวนขยาย ตัวอยางที่ (91) อนุพากยซอนมีสวนขยาย 1 ตัว คือ al banquillo ‘ไปที่

มานั่ง’ สวนตัวอยางที่ (92) ไมมีสวนขยาย และในปจจัยความหนักลําดับสุดทายคือรูปของ

ประธานทางตรรกะของอนุพากยซอน ในตัวอยางที่ (91) ไมมีการระบุถึงผูกระทํากริยา llevar 

‘take’  ตัวอยางนี้จึงจัดเปนกรณีที่ประธานถูกละออก สวนตัวอยางที่ (92) ผูกระทํากริยา arda 

‘ไหม’ คือ toda la casa ‘บานทั้งหลัง’ ซึ่งอยูในรูปนามวลีเต็มรูป 

(91) Hace  [S [VP [V llevar]     [PP a Hansen]  [PP al       banquillo]]]. 

it.makes  take.INF    to Hansen  to.the  bench 

‘It causes (someone) to take Hansen to the bench’ 

(92) La otra     puede hacer [S [COMP que] [S [VP arda] [NP toda la casa]]. 

the other   can  make  that  burns  all the house 

‘The other can make the entire house burn.’ 

      (CORLEC) 

โดยภาพรวมในภาษาพูด โครงสรางรูปกริยากลางมีการใชมากกวา คือปรากฏ 120 

คร้ังในจํานวนตัวอยางทั้งหมด 195 ตัวอยาง คิดเปน 62% สวนโครงสรางสมมุติมาลาพบปรากฏ 

75 คร้ัง คิดเปน 38% (ภาพที่ 2)  เมื่อผูวิจัยวัดความถี่ในการปรากฏของโครงสรางทั้งสองแบบกับ

อนุพากยที่มีความหนักตาง ๆ กัน ผลที่ไดจากการวัดไดยืนยันสมมติฐานที่วาความหนักของอนุ

พากยซอนมีผลตอการเลือกใชระหวางโครงสรางทั้งสอง ยิ่งอนุพากยซอน “หนัก” เทาใด แนวโนม

ของการใชโครงสรางสมมุติมาลาก็จะสูงขึ้น ภาพที่ 3 แสดงการใชโครงสรางรูปกริยากลางและ

โครงสรางสมมุติมาลาแยกตามความเปนอกรรมหรือสกรรมของกริยาในอนุพากยซอน ในกรณีที่

กริยาในอนุพากยซอนไมมีกรรม จะมีการใชโครงสรางรูปกริยากลางมากกวา กลาวคือจากขอมูล 

88 หนวยสรางที่กริยาในอนุพากยซอนเปนอกรรมกริยา อนุพากยซอนนั้นปรากฏเปนโครงสรางรูป

กริยากลาง 76 หนวยสราง และปรากฏเปนโครงสรางสมมุติมาลาเพียง 14 หนวยสราง คิดเปน

สัดสวนการใชระหวางโครงสรางรูปกริยากลางและโครงสรางสมมุติมาลา 84% ตอ 16% สวนใน

กรณีที่กริยาในอนุพากยซอนมีกรรมตรงปรากฏ สัดสวนการใชโครงสรางรูปกริยากลางและ

โครงสรางสมมุติมาลาจะเปน 38 ตอ 47 คิดเปนสัดสวน 45% ตอ 55% ซึ่งแสดงวาเมื่ออนุพากย

ซอนหนักขึ้นในแงของจํานวนอารกิวเมนทของกริยา โครงสรางสมมุติมาลาจะมีแนวโนมในการถูก

เลือกใชมากขึ้น โดยจากขอมูล สัดสวนการใชเพิ่มข้ึนจาก 16% ในกรณีกริยาในอนุพากยซอนเปน

อกรรมกริยา เปน 55% เมื่อกริยาในอนุพากยซอนเปนสกรรมกริยา 
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ภาพที่ 2 การีตกลุมคํา hacer ในภาษาพูด: การใชสวนเติมเต็มโดยรวม 
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ภาพที่ 3 การีตกลุมคํา hacer ในภาษาพูด: การใชสวนเติมเต็มแยกตามความเปนอกรรมหรือสกรรม

ของกริยา (ผลมีนัยสําคัญทางสถิติที่คา p ≤ 0.01) 
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สวนภาพที่ 4 แสดงการใชโครงสรางรูปกริยากลางและโครงสรางสมมุติมาลาแยก

ตามจํานวนของสวนขยายของอนุพากยซอน ยิ่งจํานวนของสวนขยายมีมากเทาใด แนวโนมที่ผูสง

สารจะเลือกใชโครงสรางสมมุติมาลาก็มีเพิ่มมากขึ้นเทานั้น 
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ภาพที่ 4 การีตกลุมคํา hacer ในภาษาพูด: การใชสวนเติมเต็มแยกตามจํานวนสวนขยาย  
(ผลมีนัยสําคัญทางสถิติที่คา p ≤ 0.01) 

ผลที่ไดจากการความหนักในตัวแปรสุดทายคือรูปของคํานามที่เปนประธานของอนุ

พากยซอน ซึ่งก็คือคํานามที่อางถึงผูรับเหตุ ก็ยังชวยยืนยันขอสรุปที่วาความหนักของอนุพากยมี

สวนสําคัญในการเลือกรูปภาษา ในที่นี้คือการเลือกระหวางโครงสรางรูปกริยากลางและโครงสราง

สมมุติมาลา แผนภูมิในภาพที่ 5 แสดงใหเห็นวาเมื่อผูรับเหตุปรากฏรูปเปนสรรพนามหรือถูกละ

ออกไป โครงสรางรูปกริยากลางจะเปนรูปที่ปรากฏเปนสวนใหญ คือ 88 คร้ัง ในขณะที่โครงสราง

สมมุติมาลาปรากฏ 19 ครั้ง แตแนวโนมที่จะใชโครงสรางรูปกริยากลางจะลดลงเมื่อผูรับเหตุมีรูป

เปนคํานามเต็มรูป โดยปรากฏ 32 คร้ัง เมื่อเทียบกับโครงสรางสมมุติมาลาซึ่งปรากฏ 56 คร้ัง  
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ภาพที่ 5 การีตกลุมคํา hacer ในภาษาพูด: การใชสวนเติมเต็มแยกตามรูปของคํานามแสดงผูรับเหตุ 

(ผลมีนัยสําคัญทางสถิติที่คา p ≤ 0.01) 

สังเกตไดวาผลตามแผนภูมิขางตนตามตัวแปรความหนักแตละตัว ไมมีตัวแปรใดที่

ตัดสินการเลือกใชรูปภาษาแบบเด็ดขาดเลย เชน กรณีที่คํานามที่เปนประธานของกริยาในอนุ

พากยซอนลดรูปก็ไมจําเปนตองปรากฏกับโครงสรางรูปกริยากลาง หรือกรณีที่มีสวนขยายหลาย

ตัวก็ไมไดปรากฏกับโครงสรางสมมุติมาลาเสมอไป อยางไรก็ตาม หากนําปจจัยความหนักทั้งหมด

มาพิจารณารวมกัน สวนผสมของปจจัยเหลานี้อาจทําใหไดผลที่ใชตัดสินไดเด็ดขาด ผูวิจัยจึงได

จําแนกหนวยสรางการีตกลุมคําโดยพิจารณาสวนประกอบของอนุพากยซอนโดยรวมโดยรูปแบบ

ของสวนประกอบของอนุพากยซอนที่พบทั้งหมดมีดังนี้ (วงเล็บเหลี่ยมที่อยูนอกสุดทั้งสองดาน

แสดงขอบเขตของอนุพากยซอน ตัวหนาแสดงกริยาในอนุพากยซอน ตัวขีดเสนใตเดี่ยวแสดง

ประธานทางตรรกะของอนุพากยซอน ตัวขีดเสนใตคูแสดงสวนขยายของกริยาในอนุพากยซอน) 

(93) อกรรมกริยา/ ไมมีสวนขยาย/ ประธานลดรปู 

El  peso  los  puede  hacer [S [VP hundir]]. 

the  weight  them  can  make.INF  sink.INF 

‘The weight can make them sink’ 
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(94) อกรรมกริยา/ ไมมีสวนขยาย/ ประธานรูปเต็ม 

La  otra    puede hacer [S [COMP que] [S [VP arda] [NP toda la casa]]]. 

the other    can  make      that     burns  all  the house 

‘The other can make the entire house burn.’ 

(95) อกรรมกริยา/ สวนขยายตั้งแต 1 ข้ึนไป/ ประธานลดรูป 

Es  muy fácil  hacer  [S [VP [V cambiar] [PP de opinión]]]. 

it.is  very  easy  make.INF  change.INF    of  opinion 

‘It is very easy to make people change their mind.’ 

(96) อกรรมกริยา/ สวนขยายตั้งแต 1 ข้ึนไป/ ประธานรูปเต็ม 

.. hacer [S [COMP que] [S [VP [V funcionen] [AVP mejor]] [NP las cosas]]] 

 make.INF      that       function.SUB     better        the things 

‘…to make things work better.’ 

(97) สกรรมกริยา/ ไมมีสวนขยาย/ ประธานลดรปู 

No  me  haga  [S [VP [V perder] [NP más tiempo]]] 

no  me  make.IMPR  lose.INF    more time 

‘Don’t waste more of my time.’ 

(98) สกรรมกริยา/ ไมมีสวนขยาย/ ประธานรูปเต็ม 

Hace  [S [COMP que] [S [NP Juancho]  [VP [V pida]  [NP calma]]]] 

it.makes    that     Juancho  asks.for.SUB  calm 

‘It causes Juancho to ask people to calm down’ 

(99) สกรรมกริยา/ สวนขยายตั้งแต 1 ข้ึนไป/ ประธานลดรูป 

Hace  [S [VP [V llevar]  [PP a  Hansen]  [PP al  banquillo]]]. 

it.makes     take.INF   to Hansen  to.the bench 

‘It causes Hansen to be taken to the bench’ 
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(100) สกรรมกริยา/ สวนขยายตั้งแต 1 ข้ึนไป/ ประธานรูปเต็ม 

Hace  [S [COMP que] [S [NP los  ciudadanos] [VP [V consideren]  

it.makes    that  the  citizens  consider.SUB   

[PP como una familia ejemplar] [PP a  esas   personas]]]]  

 as  a    family  exemplary  to  those  persons 

‘It makes the citizens consider those people as an exemplary family.’ 

(101) สกรรมกริยา + กรรมเปนอนุพากยนาม/ ไมมีสวนขยาย/ ประธานลดรปู 

Nos  hace [S [VP [V creer]  [S que  va  a hacerlo]]]. 

us  he.makes believe     that he.goes  to  do.INF.it 

‘He makes us believe that he is going to do it.’ 

(102) สกรรมกริยา + กรรมเปนอนุพากยนาม/ ไมมีสวนขยาย/ ประธานรูปเต็ม 
 

…hacer  [S [VP [V saber] a  los  padres∗  [S que  deben   

make.INF  know.INF  to  the  parents     that  they.should  

consultar  al médico]]] 

consult  to.the  doctor 

‘…to let the parents know that they should consult a doctor.’ 

(103) สกรรมกริยา + กรรมเปนอนุพากยนาม/ สวนขยายตั้งแต 1 ข้ึนไป / ประธาน

ลดรูป 

Me ha hecho también [S [VP [V pensar] [AVP muchas veces] 

me it.has made too   think   many times 

[S que la cuestión de la mujer no se ha 

   that the issue of the women not RFLX has 

 

                                                 
∗

 สวนท่ีถูกแรเงานีแ้สดงหนวยทางวากยสัมพันธท่ีมิใชหนวยประกอบ (constituent) ของอนุพากยซอนแตเปนหนวยประกอบของ

กริยาวลีท่ีมี hacer เปนหนวยหลัก (head) 
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visto en estos hombres jóvenes como  una cuestión 

seen in  these men young as  a issue 

que les atañera  a ellas solamente,  sino 

that them concerned to them only  but 

como algo que atañía a su generación]]]. 

as something that concerned to  their generation 

‘It has also made me think very often that the gender issue has not 

been viewed by these young men as an issue that only concerned 

the women but as something that concerned their generation.’ 

(104) สกรรมกริยา + กรรมเปนอนุพากยนาม/ สวนขยาย ตั้งแต 1 ข้ึนไป/  ประธาน

รูปเต็ม 

Hace  [S [COMP que] [S [NP los aficionados en  nuestro  país],  

it.makes  that  the  fans   in  our  country   

[VP [S cuando se   levantan     el día después de que se disputa 

 when     RFLX  they.get.up the day after     of  that  RFLX   play 

una final], [AVPinmediatamente] [V quieran]   [S saber cómo 

a final  immediately want.SUB know.INF how 

ha quedado el resultado de ese encuentro]]]]. 

has remained the result of that  meeting 

‘It causes the fans in our country, when they get up on the day after 

a final, to want to know the result of the game immediately ’ 

(105) ภาคแสดงมีตั้งแต 2 หนวยขึน้ไป /ประธานเดียวกนั/ ประธานลดรูป 

Nos  ha   hecho [S [VP hacer  mapas], [VP recoger información]]… 

us  he.has  made  make.INF  maps  collect.INF  information 

‘He made us make maps, gather information…’ 
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(106) ภาคแสดงมีตั้งแต 2 หนวยขึน้ไป /ประธานเดียวกนั/ ประธานรูปเต็ม 

¿Qué  hace [S que [S [NP un hombre] [VP se  detenga  en su camino],    

  what  makes  that    a   man      REF  stops.SUB  in  his  way  

y  [VP diga  :     "Este  es un  sitio  apropiado..."]]]? 

and  says.SUB   this  is  a  place  appropriate 

‘What makes a man stop on his way and say “Is this a suitable 

place…”?’ 

(107) ภาคแสดงมีตั้งแต 2 หนวยขึน้ไป /ประธานตางกนั/ ประธานรูปเต็ม 

Tienes que hacer [S  [COMP que] [S [NP el conservatorio]  

you.have to make.INF     that the conservatory  

[VP funcione     bien]]], [S [COMP que] [S [VP se den] [NP todas las horas  

functions.SUB  well that RFLX give  all       the hours  

lectivas que hay      que dar]]], [S [COMP que] [S [NP los profesores]  

teaching that have.IMP to   give.INF      that        the teachers  

[VP vengan a  sus horas de clase]]], o  sea, todo.  

come.SUB to their  hours of class or is.SUB everything  

‘You have to have conservatory functioning, have all the teaching 

hours given as they should be, have the  teachers come to their 

class hours, or in other words, [you  have to do] everything.’ 

(108) ภาคแสดงซับซอน (กริยาชวยประกอบกับกริยาอีกตวัหนึ่ง) / ประธานลดรูป 

hacer [S[COMP que] [S [VP podamos retener esa  belleza  de  las flores]  

make.INF       that           we.can.SUB retain that beauty  of   the flowers 

‘…to make us to be able to retain that beauty of flowers.’ 

(109) ภาคแสดงซับซอน/ ประธานรูปเต็ม 

hacer   [S que [S [NP la gente] [VP empiece a pensar en la publicidad].  

make.INF  that     the people starts.SUB  to think  in the advertisement  

‘…to make people start thinking of the advertisement.’ 
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(110) กริยาปรากฏกบัคําปฏิเสธ 

Hacemos [S que [S [NP otras personas] [VP no vean  bien   la  religión.] 

we.make that  other  persons  not  see.SUB  well   the  religion 

‘We make other people think badly of the religion.’ 

ผลการศึกษาความถี่ในการปรากฏของหนวยสรางการีตกลุมคําแยกระหวาง

โครงสรางสวนเติมเต็มรูปกริยากลางและโครงสรางสมมุติมาลาตามปจจัยความหนักทั้งหมดมา

พิจารณารวมกัน พบวาการรวมกันของปจจัยเหลานี้ในบางรูปแบบทําใหไดผลที่ใชตัดสินได

เด็ดขาดวาจะเลือกใชโครงสรางสวนเติมเต็มแบบใด  ตารางที่ 1 แสดงความถี่ของการีตกลุมคํา 

hacer แยกตามโครงสรางสวนประกอบของอนุพากยซอนซึ่งพิจารณาจากแงมุมดานความหนัก

ตามที่ไดกลาวไปแลว คือความเปนอกรรมหรือสกรรมของกริยา จํานวนของสวนขยายของกริยาที่

อยูในอนุพากยซอน และการปรากฏรูปของคํานามที่เปนประธานของกริยาในอนุพากยซอน เมื่ออนุ

พากยซอนไมหนัก กลาวคือไมมีกรรมตรง ไมมีสวนขยาย และไมมีประธานที่เปนคํานามเต็มรูป ซึ่ง

ตรงกับกรณีขอ 1 ในตารางที่ 6 ผูสงสารก็จะใชสวนเติมเต็มที่เปนรูปกริยากลางเกือบจะเสมอ นั่น

คือมีเพียงกรณีเดียวใน 29 ตัวอยางที่พบที่ใชกับสวนเติมเต็มแบบสมมุติมาลา ซึ่งแสดงใหเห็นวา

หนวยสรางการีต hacer ที่ปรากฏกับโครงสรางสมมุติมาลาที่มีอนุพากยซอนที่มีกริยาอกรรม 

ประธานอยูในรูปละ และไมมีสวนขยายเชนใน (81ข) แมจะเปนประโยคที่ถูกไวยากรณทุกประการ 

แตก็แทบจะไมพบใชในบริบทการใชภาษาที่เปนธรรมชาติ 
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ตารางที่ 6 การีตกลุมคํา hacer ในภาษาพูด: การใชสวนเติมเต็มแยกตามสวนประกอบของ 

อนุพากยซอน 
 

  สวนประกอบของอนุพากยซอน รูปกริยากลาง สมมุติมาลา 

1   อกรรม/ ไมมีสวนขยาย/ ประธานลดรูป 28 1 

2   อกรรม/ ไมมีสวนขยาย/ ประธานรูปเต็ม 20 3 

3   อกรรม/ สวนขยาย 1+/ ประธานลดรูป 19 2 

4   อกรรม/ สวนขยาย 1+/ ประธานรูปเต็ม 9 8 

5   สกรรม/ ไมมีสวนขยาย/ ประธานลดรูป 15 6 

6  สกรรม/ ไมมีสวนขยาย/ ประธานรูปเต็ม 0 11 

7   สกรรม/ สวนขยาย 1+/ ประธานลดรูป 11 6 

8   สกรรม/ สวนขยาย 1+/ ประธานรูปเต็ม 0 23 

9   สกรรม + อนุพากยนาม/ ไมมีสวนขยาย/ ประธานลดรูป 7 0 

10   สกรรม + อนุพากยนาม/ ไมมีสวนขยาย/ ประธานรูปเต็ม 2 0 

11   สกรรม + อนุพากยนาม/ สวนขยาย 1+/ ประธานลดรูป 3 0 

12   สกรรม + อนุพากยนาม/ สวนขยาย 1+/  ประธานรูปเต็ม 0 1 

13   ภาคแสดง 2+ /ประธานเดียว/ ประธานลดรูป 4 1 

14   ภาคแสดง 2+ /ประธานเดียว/ ประธานรูปเต็ม 1 5 

15   ภาคแสดง 2+ /ประธานตาง/ ประธานรูปเต็ม 0 2 

16   ภาคแสดงซับซอน/ ประธานลดรูป 1 3 

17  ภาคแสดงซับซอน/ ประธานรูปเต็ม 0 3 

    รวม 120 75 
 

เมื่ออนุพากยซอนหนักมากขึ้น เชน มีสวนขยาย มีกรรมตรง และ/หรือมีประธาน

เปนคํานามเต็มรูป แนวโนมที่จะใชโครงสรางสมมุติมาลาก็มีสูงขึ้น ผลจากการศึกษาคลังขอมูล

แสดงใหเห็นวาอนุพากยซอนจะนับไดวา “หนัก” เมื่อประธานของอนุพากยอยูในรูปคํานามเต็มรูป

และมีปรากฏกับสกรรมกริยา อนุพากยซอนที่มีคุณสมบัติดังกลาวมานี้ทั้งหมด ยกเวนกรณีที่กรรม

ตรงของกริยานั้นเปนอนุพากยนาม จะปรากฏับโครงสรางสมมุติมาลาทั้งสิ้น ไมวาจะมีสวนขยาย

มากนอยหรือไมมีเลยก็ตาม ดังจะสังเกตไดจากขอ 6 และ 8 ในตารางที่ 6 

กรณีของอนุพากยซอนที่กริยามีอนุพากยนามเปนกรรมตรง อันตรงกับขอ 9 - 12 

ในตารางที่ 6 แตกตางจากอนุพากยซอนที่มีสกรรมกริยาอื่น ๆ เนื่องจากอนุพากยซอนที่มี

สกรรมกริยาปรากฏกับกรรมที่เปนนามวลีมีแนวโนมที่จะใชกับโครงสรางสมมุติมาลามากกวา 
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ในขณะที่อนุพากยซอนที่มีกรรมตรงเปนอนุพากยนามมักจะใชกับโครงสรางรูปกริยากลางมากกวา 

มีเพียงในกรณีที่อนุพากยซอนหนักมาก กลาวคือมีสวนขยายและมีประธานเปนคํานามรูปเต็ม อัน

ตรงกับคุณสมบัติในขอที่ 12 ในตารางที่ 6 เทานั้นที่ปรากฏกับโครงสรางสมมุติมาลา 

  ขอ 13 – 15 ในตารางที่ 6 แสดงโครงสรางที่มีภาคแสดงที่มีสองสวนขึ้นไปซึ่งเชื่อม

ดวยสันธาน y “and” สวนขอ 16 – 17 แสดงโครงสรางที่มีภาคแสดงซับซอนอันหมายถึงกรณีที่

กริยาหลักในประโยคเปนกริยาที่แสดง modal เชน poder ‘can’ และ tener que ‘have to’ หรือ 

กริยาที่แสดงการณลักษณะ เชน volver a ‘to … again’ และ empezar a ‘to start’ แมวาปจจัย

เร่ืองความซับซอนของภาคแสดงไมไดรวมไวในแผนภูมิเปรียบเทียบการใชการีตกลุมคําทั้งสอง

โครงสรางในภาพที่ 3-5 แตผลของปจจัยเรื่องความซับซอนของภาคแสดงนี้ก็เปนปจจัยความหนัก

ประการหนึ่งที่ใหผลแบบเดียวกับปจจัยอ่ืน นั่นคือการที่ภาคแสดงมีความซับซอนทําใหโครงสราง

หนักและนําไปสูการเลือกใชโครงสรางสมมุติมาลาเปนสวนใหญ มีเพียงในกรณีที่ประธานของอนุ

พากยซอนถูกลดรูป (ขอ 13 ในตารางที่ 6) ที่มีการใชโครงสรางรูปกริยากลางเปนสวนใหญ 

สําหรับกรณีที่หนวยสรางการีตที่อนุพากยซอนมีคําปฏิเสธอยูเชนในตัวอยาง (110) 

พบในขอมูลทั้งหมด 9 ตัวอยาง โดยทั้งหมดประกอบกับโครงสรางสมมุติมาลา ผูวิจัยมิไดแสดง

กรณีดังเขาไวในตารางที่ 6 เนื่องจากเหตุผลการเลือกใชโครงสรางสมมุติมาลาไมใชเพราะปจจัย

เร่ืองความหนัก แตเปนเพราะขอบังคับทางวากยสัมพันธขอหนึ่งในภาษาสเปนที่วาเมื่ออนุพากย

ซอนอยูในรูปปฏิเสธ จะตองปรากฏเปนสวนเติมเต็มโครงสรางสมมุติมาลาเทานั้น หากใชรูป

โครงสรางรูปกริยากลางจะทําใหประโยคผิดไวยากรณดังแสดงใน (111) กฎขอนี้เปนตัวตัดสินการ

เลือกใชระหวางสองโครงสรางนี้ที่เด็ดขาด ซึ่งแมอนุพากยที่ไมมีความหนักเลย หากอยูในรูปปฏิเสธ

ก็ตองเลือกใชสวนเติมเต็มแบบรูปเต็ม ดังนั้น กรณีที่กริยาในอนุพากยซอนปรากฏกับคําปฏิเสธจะ

ถูกกันออกมาทันทีโดยไมซ้ําซอนกับรูปแบบสวนประกอบที่แสดงในตารางที่ 6 และไมนับในการ

เปรียบเทียบบริบทการใชระหวางโครงสรางรูปกริยากลางและโครงสรางสมมุติมาลาที่แสดงใน

แผนภูมิในภาพที่ 2 – 5  

(111) ก. el  elevado precio  de la  droga hace   que  

 the high     price    of   the drug    makes  that    

 el  toxicómano  no  pueda    acceder  a   la   droga…  

 the drug.addict  not  can.SUB   access    to  the  drug   

    (CORLEC) 
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ข. *el  elevado precio  de  la  droga  le   hace     

 the  high      price    of   the  drug  him  makes   

al     toxicómano  no  poder   acceder a la   droga 

to.the  drug.addict  not  can.INF access   to  the  drug  

         ‘the high price of the drug makes the drug addict not be able  

          to access the drug…’ 

สังเกตไดวาปจจัยเรื่องความหนักจะมีผลตัดสินรูปไดเด็ดขาดในกรณีที่หนักนอย

ที่สุด และหนักมากที่สุด ในงานวิจัยนํารองของวิทยานิพนธชิ้นนี้ซึ่งใชคลังขอมูลขนาดเลก็กวา กรณี

ที่หนักนอยที่สุด กลาวคือประธานลดรูป ไมมีกรรม ไมมีสวนขยาย อันตรงกับขอ 1 ในตารางที่ 6  

การีตกลุมคํา hacer ทั้งหมดที่มีลักษณะดังกลาวใชกับรูปสวนเติมเต็มรูปกริยากลางทั้งสิ้น แมใน

วิทยานิพนธชิ้นนี้จะพบขอยกเวน 1 ตัวอยาง ซึ่งนํามาแสดงไวใน (112) ขอยกเวนนี้ ก็มีลักษณะ

พิเศษซึ่งไมสามารถอธิบายไดดวยปจจัยเรื่องความตรง/ออมของการีต เพราะการอธิบายดวย

หลักการความตรง/ออมของการีตจะทํานายวาการีตโดยตรงซึ่งเปนลักษณะของเหตุการณที่แสดง

ในขอ (112) อันเปนเหตุการณที่คนทําใหขาตัวเองขยับนาจะใชกับรูปกริยากลางมากกวารูปสมมุติ

มาลา ซึ่งไมตรงกับขอมูลที่นํามาแสดงในที่นี้ 

(112) …deja    que  la  pierna caiga      de golpe  sobre la  superficie,  

       let.IMPR  that  the leg      falls.SUB    of  blow    on       the surface 

      no   hagas        tú     que   baje,…  

       not  make.IMPR   you  that   it.goes.down.SUB 

                ‘let your leg fall suddenly on the floor, don’t make it go down’ 

     (CORLEC) 

คําอธิบายที่เปนไปไดสําหรับกรณีในขอ (112) นี้ คือการใชหลักของความเปนที่

คุนเคย (familiarity) ตามหลักความโปรงใสทางหนาที่ (Principle of Functional Transparency) 

ของชิบาทานิ (Shibatani, 2003) ที่ระบุวา “สถานการณที่เปนที่คุนเคยนอยกวาหรือไมปกติจะ

ตองการการแสดงรูปที่ชัดเจนกวาในแงความหมาย/หนาที่” หลักการนี้มีพื้นฐานมาจากหลักการ

ออกแรงนอยที่สุด  (Principle of Least Effort) ของซิฟ (Zipf, 1935) ซึ่งกลาวไววาในการใชภาษา 

มนุษยมีแนวโนมที่จะใชรูปที่มีความยาวหรือความซับซอนนอยเพื่อประหยัดแรงงาน หาก

เหตุการณหนึ่งเปนเหตุการณที่เกิดขึ้นเปนปกติ เปนที่คุนเคยของผูพูด/ผูฟง มีการพูดถึงบอย เราก็
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มักจะยอรูปภาษาลงเพื่อประหยัดแรง ชิบาทานิเสริมตอหลักการของซิฟวาการใชรูปยอจะ

กอใหเกิด ”ความทึบ” (opacity) กลาวคือความสัมพันธระหวางรูปและความหมายจะชัดเจน

นอยลง แตเนื่องจากเหตุการณนั้นเปนเหตุการณที่เปนที่คุนเคย ผูฟงจึงทําความเขาใจไดไมยาก    

ชิบาทานิไดยกตัวอยางเรื่องความทึบนี้เปนกรณีการใชตัวอักษรยอ เชน UCLA แทนการใชคําวา 

University of California, Los Angeles ตัวอักษรยอเปนรูปที่ทึบเนื่องจากเราไมเห็นวา UCLA มี

ความหมายวาอะไร แตผูที่คุนเคยกับมหาวิทยาลัยนี้จะรูวาตัวยอนี้อางถึงอะไร หลักความโปรงใส

ทางหนาที่เปนดานตรงกันขามของหลักความประหยัด นั่นคือสําหรับเหตุการณที่ไมใชเร่ืองปกติ รูป

ภาษาที่ใชแสดงเหตุการณนั้นจะตองมีความชัดเจนวาแสดงความหมายหรือหนาที่อยางไร หากนํา

หลักการนี้มาพิจารณาความแตกตางระหวางหนวยสรางการีตกลุมคําที่มีสวนเติมเต็มเปนกริยา

กลางและที่มีสวนเติมเต็มเปนอนุพากยสมมุติมาลา จะเห็นวาหนวยสรางการีตกลุมคําที่มีสวนเติม

เต็มรูปสมมุติมาลาจะมีความชัดเจนดานความหมายมากกวา เนื่องจากการกระทําในเหตุการณ

เหตุและผลที่ไดในเหตุการณผลอยูแยกกันชัดเจน ดังนั้น โครงสรางสมมุติมาลาจึงเปนโครงสรางที่

มีแนวโนมจะใชกับเหตุการณแบบอปกติซึ่งไมเกิดขึ้นบอย  เมื่อพิจารณาประโยคที่ (112) ซึ่งมี

บริบทเปนคําแนะนําในการบริหารรางกาย จะเห็นวา โดยปกติแลว คนเราเมื่อยกขาขึ้นแลวจะวาง

ลงจะตองคอย ๆ วางขาลง บนพื้น โดยคอยบังคับการเคลื่อนลงของขาอยู แตการสั่งไมใหบังคับ

การลงของขา แตใหปลอยใหขาตกลงมาทันที เปนเหตุการณที่ไมปกติ ดังนั้นจึงตองการการแสดง

รูปที่ชัดเจน ซึ่งในกรณีนี้คือการแสดงรูปการีตโดยใชโครงสรางสมมุติมาลานั่นเอง 

กลาวโดยสรุปแลวโครงสรางรูปกริยากลางนั้นใชมากกวาโครงสรางสมมุติมาลา คือ 

120 ตอ 75 ในขอมูลภาษาพูด สังเกตไดวา ยิ่งอนุพากยซอนซึ่งแสดงเหตุการณผลหนักมากขึ้น

เทาใด แนวโนมของความนิยมใชโครงสรางกริยากลางก็จะลดลงมากเและโครงการสมมุติมาลาจะ

มีแนวโนมใชมากขึ้น ปจจัยความหนักที่มีความสําคัญเปนตัวกําหนดมากที่สุดในกรณีนี้คือจํานวน

อารกิวเมนทของกริยาในอนุพากยซอน ซึ่งมีแนวโนมในการใชโครงสรางกริยากลาง 84.44% เมื่อ

กริยาเปนอกรรมกริยา (ใชรูปกริยากลาง 76 คร้ัง รูปสมมุติมาลา 14 คร้ัง) ปจจัยที่เปนตัวตัดสินได

มากเปนอันดับที่สองคือรูปของประธานของอนุพากยซอน เมื่อประธานถูกลดรูป จะมีแนวโนมสูง

ที่สุดที่จะใชโครงสรางกริยากลางมากกวาโครงสรางสมมุติมาลา (ใชรูปกริยากลาง 88 คร้ัง รูป

สมมุติมาลา 19 คร้ัง การใชรูปกริยากลางคิดเปน 82.24%) สวนปจจัยเรื่องจํานวนของสวนขยาย

ในอนุพากยซอนมีบทบาทตัดสินออนที่สุด โดยมีแนวโนม 77.41% ในการใชโครงสรางกริยากลาง

เมื่ออนุพากยซอนไมมีสวนขยาย โดยมีการใชรูปกริยากลาง 72 คร้ัง สมมุติมาลา 21 คร้ัง 
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ผลการวิจัยที่ออกมาแสดงใหเห็นวาปจจัยเรื่องความหนักไมเพียงแตจะเกี่ยวของกับความ

ยาว (จํานวนของหนวยทางวากยสัมพันธ) เทานั้น แตยังเกี่ยวของกับความสําคัญของหนวยทาง

วากยสัมพันธเหลานั้นอีกดวย เชน ระหวางกรรมตรงและสวนขยายกริยา กรรมตรงจะทําให       

อนุพากยหนักมากกวา นอกจากนี้ ความเกาหรือใหมของขอมูลก็มีสวนทําใหเกิดความหนักขึ้น

ไดเชนนั้น เชน นามวลีที่แสดงดวยคําศัพท (lexical NP) จะทําใหเกิดความหนักมากกวาสรรพนาม 

ดังนั้น ปจจัยเรื่องความเปนอกรรมหรือสกรรมของกริยานั้น ประเด็นหลักมิไดอยูที่ประเภทของ

กริยา แตอยูที่จํานวนอารกิวเมนทที่จะปรากฏในอนุพากยมากกวา ในกรณีนี้ ผูวิจัยไดจัดใหกริยา

เชื่อม เชน ser ‘be’อยูในประเภทสกรรมกริยาในตาราง ทั้งนี้เพราะกริยาดังกลาวตองมีอารกิวเมนท

ภายในมารองรับเหมือนกับสกรรมกริยา แมอารกิวเมนทนั้นจะไมใชกรรมตรง แตก็เปนหนวย

สําคัญที่จะขาดเสียไมไดเหมือนกับกรรมตรงของสกรรมกริยา ปจจัยอีกประการที่มีความสําคัญใน

การกําหนดตัวเลือกของสวนเติมเต็มก็คือการแสดงรูปคํานามที่เปนประธานในอนุพากยซอน ซึ่ง

เกี่ยวของกับเรื่องจํานวนอารกิวเมนทของกริยาเชนกัน แตอารกิวเมนทภายนอกอันไดแกคํานามที่

ทําหนาที่เปนประธานนี้ยังมีความสําคัญในแงของปจจัยเรื่องขอมูลเกา (given) และขอมูลใหม 

(new) ดวย หากประธานของกริยาในอนุพากยซอนอยูในรูปสรรพนามหรือถูกละออกก็หมายความ

วาสิ่งที่เปนประธานนั้นสามารถทํานายไดหรือเปนขอมูลเกาที่ใหไวแลว นอกจากนี้ ประธานที่อยูใน

รูปลดซึ่งเปนขอมูลเกายังทําหนาที่เปนจุดอางอิงชวยใหผูรับสารประมวลความหมายของสารได

งายขึ้นดวย ดังนั้น อนุพากยซอนที่มีประธานลดรูปจะหนักนอยกวา (ประมวลผลไดงายกวา) และ

สามารถใชกับโครงสรางรูปกริยากลางไดงายกวา สวนปจจัยเรื่องจํานวนของสวนขยายมีบทบาท

ตัดสินนอยกวาปจจัยเรื่องรูปของประธานและจํานวนอารกิวเมนทของกริยา เนื่องจากสวนขยาย

ไมใชสวนประกอบหลักของอนุพากย 

ในสวนของขอมูลภาษาเขียน ผูวิจัยพบวาโครงสรางกริยากลางเปนโครงสรางที่ใช

มากกวามาก จากจํานวนหนวยสรางการีตกลุมคําที่ใชกับกริยา hacer จํานวนทั้งสิ้น 114 หนวย

สราง มี 112 หนวยสรางที่สวนเติมเต็มปรากฏในรูปกริยากลาง และ เพียง 2 หนวยสรางที่สวนเติม

เต็มปรากฏในรูปสมมุติมาลา หนวยสรางที่ปรากฏกับโครงสรางสมมุติมาลา 1 หนวยสรางมี       

อนุพากยซอนมีกริยาเปนสกรรมกริยา ไมมีสวนขยาย มีประธานในรูปเต็ม (ตรงกับขอ 6 ในตารางที่ 

6) และอีก 1 หนวยสราง อนุพากยซอนมีกริยา 2 ตัว ประธานตัวเดียวกัน และประธานอยูในรูปลด 

(ตรงกับขอ 11 ในตาราง)  

เมื่อเปรียบเทียบการใชสวนเติมเต็มรูปกริยากลางและรูปสมมุติมาลาในภาษาพูด

และภาษาเขียนจะพบวา ในภาษาพูด สวนเติมเต็มรูปสมมุติมาลาที่ใชกับการีตกลุมคํา hacer มี
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การใชมากพอสมควร คิดเปน 38.46% ของการีตกลุมคํา hacer ทั้งหมดที่พบ (ปรากฏใช 75 คร้ัง

ในจํานวนหนวยสรางทั้งหมด 195 หนวยสราง) แตในภาษาเขียน กลับพบใชนอยมากโดยคิดเปน 

1.75% เทานั้น (ปรากฏใช 2 คร้ังในจํานวนหนวยสรางทั้งหมด 114 หนวยสราง) ผูวิจัยจะเสนอ

คําอธิบายสาเหตุของความแตกตางนี้ในลําดับตอไป  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

กริยากลาง
98%

สมมุติมาลา
2%

ภาพที่ 6 การีตกลุมคํา hacer ในภาษาเขียน: การใชสวนเติมเต็มโดยรวม 

ในภาพรวม โครงสรางที่เปนที่นิยมใชมากกวาคือโครงสรางรูปกริยากลาง ใน

งานวิจัยของเคอรนาว (1993) พบโครงสรางรูปกริยากลาง 27 ตัวอยาง โดยพบโครงสรางสมมุติ

มาลาเพียง 1 ตัวอยางเทานั้น  ผูวิจัยเสนอวาสาเหตุที่ทําใหโครงสรางรูปกริยากลางใชมากกวา

เนื่องจากเปนรูปที่มีความประหยัดมากกวา ความประหยัดในที่นี้มีความหมายตามที่กลาวไวใน

เฮยแมน (Haiman, 1983, 1985) ซึ่งเปนหลักการที่สอดคลองกับ “หลักการออกแรงนอยที่สุด” 

(Principle of Least Effort) ของซิฟ (Zipf, 1935) ซึ่งกลาวไววาในการใชภาษา มนุษยมีแนวโนมที่

จะใชรูปที่มีความยาวหรือความซับซอนนอยเพื่อประหยัดแรงงาน โครงสรางรูปกริยากลางเปนรูปที่

ประหยัดกวา เนื่องจากอนุพากยยอยที่ประกอบดวยรูปกริยากลางนั้นเชื่อมกับอนุพากยหลักโดยไม

ตองใชสันธาน que ‘that’ เหมือนในโครงสรางสมมุติมาลา นอกจากนี้รูปกริยากลางยังตัดความ

ยุงยากของการแสดงรูปที่สัมพันธกับประธานและกาลออกไปอีกดวย  

โครงสรางรูปกริยากลางตางจากโครงสรางสมมุติมาลาใน 3 ประการเปนอยางนอย 

ประการแรกคือในโครงสรางรูปกริยากลาง อนุพากยซึ่งแสดงเหตุการณผลจะผูกรวมเขากับ        

อนุพากยหลักโดยไมมีสันธานเชื่อม ในขณะที่สวนเติมเต็มสมมุติมาลาจะรวมเขากับอนุพากยหลัก

โดยเชื่อมดวยสันธาน que ‘that’ ประการที่สอง กริยาในรูปกริยากลางถือเปนรูปที่เปนพื้นฐาน เมื่อ
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เทียบกับกริยาในรูปสมมุติมาลาที่จะตองมีการกระจายกริยาตามกาล มาลา และแสดงความ

สอดคลองกับประธานในแงบุรุษและพจน ดวยเหตุนี้ โครงสรางการีต hacer กับรูปกริยากลางจึง

ส้ันกวาโครงสรางการีต hacer กับสมมุติมาลา การที่โครงสรางการีต hacer กับรูปกริยากลางมกีาร

ใชมากกวาก็อาจเปนดวยปจจัยความประหยัด ตามหลักการของเฮยแมน (Haiman, 1983) และ 

ซิฟ (Zipf, 1935)  ความแตกตางระหวางโครงสรางรูปกริยากลางและโครงสรางสมมุติมาลา

ประการที่สามคือระดับของการรวมตัวเปนอนุพากย เคมเมอรและแฟรฮาเคน (Kemmer and 

Verhagen, 1994: 118) ซึ่งศึกษาหนวยสรางการีตกลุมคําที่มีสวนเติมเต็มเปนกริยาในหลายภาษา

กลาววาหนวยสรางการีตกลุมคําที่มีสวนเติมเต็มเปนกริยากลางมีพฤติกรรมเหมือนกับเปน        

อนุพากยเดียวในหลายแงมุม สวนหนวยสรางการีต hacer ที่ประกอบกับสมมุติมาลานั้นกิวอน 

(Givón, 1980: 371) ไดกลาวไววา “การใชคําเชื่อมซ่ึงเปนตัวแยกอนุพากยหลักจากอนุพากยที่เปน

สวนเติมเต็มใหเห็นชัดนั้นเปนการแสดงวาอนุพากยทั้งสองยังเปนอิสระตอกันในแงความหมาย 

อยางนอยก็ในระดับหนึ่ง” เนื่องจากสวนเติมเต็มรูปกริยากลางรวมตัวกับอนุพากยหลักคอนขาง

เปนเนื้อเดียวกัน หากอนุพากยสวนเติมเต็มรูปกริยากลางมีสวนประกอบมาก หนวยสรางการีตที่ได

ก็อาจจะหนักเกินไปและยากตอการประมวลผล  ดังนั้น หากอนุพากยซอนมีสวนประกอบมาก 

โครงสรางสมมุติมาลาซึ่งมีความเปนอนุพากยอิสระมากกวา มีการแยกเหตุการณเหตุและ

เหตุการณผลออกจากกันชัดเจน ก็จะมีแนวโนมที่จะถูกใชมากกวา กลาวอีกอยางก็คือเพื่อ

เนื้อความ (proposition) มีความหนัก นั่นคือมีสวนประกอบมาก และเปนสวนประกอบที่สําคัญ

และ/หรือเปนขอมูลใหม ผูสงสารก็จะเลือกใชโครงสรางภาษาที่มีความงายตอการเรียบเรียงความ

คิด นั่นคือเปนรูปที่แยกเหตุการณออกจากกันเปนสวน ๆ ซึ่งในกรณีของโครงสรางสวนเติมเต็มของ

การีตกลุมคําในภาษาสเปนก็คือโครงสรางสมมุติมาลา ขอสรุปที่วาความหนักทําใหยากตอการ

ประมวลผลนั้นมีหลักฐานสนับสนุนชิ้นหนึ่งจากความแตกตางอยางเห็นไดชัดระหวางความถี่ใน

การปรากฏของหนวยสรางการีต hacer กับโครงสรางสมมุติมาลาในขอมูลภาษาพูดและภาษา

เขียน สาเหตุของความแตกตางนี้อาจมาจากขอเท็จจริงที่วารูปแบบการสงสารโดยการเขียนนั้น 

ผูเขียนและผูอานมีเวลาประมวลผลในการสรางรูปภาษาและทําความเขาใจกับรูปภาษามากกวา

การสงสารโดยการพูด และไมมีขอจํากัดในเรื่องความจําระยะสั้น (short-term memory) เหมือน

อยางผูพูดและผูฟงในการสื่อสารโดยวิธีการพูด ดังนั้นผลของความหนักจึงไมสําคัญมากเทากับ

หลักการเรื่องความประหยัด โครงสรางรูปกริยากลางจึงเปนโครงสรางที่ใชเปนหลักในภาษาเขียน 

แมวาความสัมพันธระหวางความหนักและความยากในการประมวลผลภาษายัง

ไมไดรับการพิสูจนดวยการทดลองทางภาษาศาสตรจิตวิทยา แตผลที่ไดในงานวิจัยชิ้นนี้ชี้ใหเห็น
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อยางชัดเจนวาความหนักของอนุพากยซอนมีผลตอการเลือกวิธีการผูกอนุพากยซอนเขากับ       

อนุพากยหลักวาจะรวมใหเปนเนื้อความเดียวกันมากนอยเทาใด ซึ่งความหนักนี้เปนหลักการที่แขง

กับหลักความประหยัดในการแสดงรูปภาษาเกี่ยวกับสถานการณการีตในภาษาสเปน ในภาษาพูด 

หากอนุพากยซอนมีปจจัยความหนักพอสมควร หลักความประหยัดซึ่งจะเลือกสวนเติมเต็มรูป

กริยากลางก็จะหลีกทางใหกับผลของความหนักซึ่งนิยมโครงสรางสมมุติมาลามากกวา แตใน

ภาษาเขียนซึ่งไมมีขอจํากัดเรื่องความจําระยะสั้น ความหนักจึงมีผลนอยกวาในภาษาพูดมาก และ

หลักความประหยัดมักจะเปนฝายชนะ 

นอกจากนี้ยังมีปจจัยเรื่องความถี่ในการปรากฏดวย ตามหลักการออกแรงนอยทีสุ่ด

ของซิฟ ส่ิงที่ปรากฏบอยมีแนวโนมที่จะใชรูปที่ส้ัน สวนหลักความโปรงใสทางหนาที่ (Principle of 

Functional Transparency) ของชิบาทานิ (Shibatani, 2003) ก็ระบุวา “สถานการณที่เปนที่

คุนเคยนอยกวาหรือไมปกติจะตองการการแสดงรูปที่ชัดเจนกวาในแงความหมาย/หนาที่” ผูวิจัย

ตีความวา โครงสรางสมมุติมาลาเปนรูปภาษาที่มีความชัดเจนสูงกวา เนื่องจากมีสันธานและการ

กระจายกริยาซึ่งทําใหเห็นชัดวามีอนุประโยคซอน และการที่ในรูปภาษามีการแยกใหเห็นอยาง

ชัดเจนวามีสองอนุพากยก็สะทอนความหมายของสถานการณการีตที่ประกอบดวยสองเหตุการณ

คือเหตการณเหตุและเหตุการณผล ตามหลักการของชิบาทานิขางตน โครงสรางสมมุติมาลาจะใช

กับเหตุการณที่ไมเกิดบอยนัก สวนโครงสรางกริยากลางจะใชกับเหตุการณที่เกิดบอยกวา การวัด

วาเหตุการณการีตแบบใดเปนเหตุการณการีตที่เกิดขึ้นบอยกวาทําโดยการนับความถี่ในการ

ปรากฏของกริยาที่แสดงเหตุการณผล เพราะกริยาที่แสดงเหตุการณเหตุคือกริยา hacer เหมือนกนั 

กริยาที่แสดงเหตุการณผลในการีตกลุมคําที่ปรากฏบอย เชน ปรากฏ 7 คร้ัง, 5 คร้ัง, 4 คร้ัง, 3 คร้ัง 

และ 2 คร้ัง ดังแสดงในตารางที่ 7 จะปรากฏกับโครงสรางกริยากลางมากกวา สวนกริยาที่แสดง

เหตุการณผลที่เกิดไมบอยเทา เชน 1 คร้ัง จะปรากฏกับโครงสรางสมมุติมาลามากกวา อนึ่ง ผูวิจัย

วัดความถี่เชนนี้ในขอมูลภาษาพูดเทานั้น เนื่องจากโครงสรางสมมุติมาลาปรากฏนอยมากใน

ภาษาเขียน (2 ตัวอยาง) จึงไมใชจํานวนประชากรที่มีความนาเชื่อถือทางสถิติ 
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ตารางที่ 7 ความถี่ในการปรากฏของการีตหนวยคํา hacer ในภาษาพูดแตละโครงสรางแยกตามความ

บอยของเหตุการณผล 

ความบอยของเหตุการณผล กริยากลาง สมมุติมาลา 

กริยาปรากฏ 7 ครั้ง 1 0 

กริยาปรากฏ 5 ครั้ง 1 0 

กริยาปรากฏ 4 ครั้ง 7 0 

กริยาปรากฏ 3 ครั้ง 6 3 

กริยาปรากฏ 2 ครั้ง 9 7 

กริยาปรากฏ 1 ครั้ง 40 46 

ภาคแสดงมากกวา 1 4 6 

ภาคแสดงมีรูปปฏิเสธ 0 9 

รวม 68 71 

4.1.2 หนวยสรางการีตกลุมคําซ่ึงประกอบดวยกริยาการีต dejar 

หนวยสรางการีตกลุมคําที่ประกอบกับกริยา dejar มีโครงสรางที่ใกลเคียงกับการีต

กลุมคําที่ประกอบกับ hacer มาก กลาวคือปรากฏรวมกับสวนเติมเต็มที่ตางกัน 2 แบบ คือ 1)

โครงสรางรูปกริยากลาง ดังแสดงใน (113) ซึ่งในกริยาวลีในตัวอยางมีกริยา dejar ซึ่งอยูในรูป

มาลาคําสั่ง deje เปนหนวยหลัก มีกรรมคือ el testigo ‘the witness’ ซึ่งปรากฏหลังบุพบท a 

เนื่องจากในภาษาสเปน กรรมของกริยาที่อางถึงคนจะตองปรากฏหลังบุพบท a (บุพบท a เมื่อ

ปรากฏกับคํานําหนานาม (article) el จะกรอนรูปเปน al) และ สวนเติมเต็มที่เปนอนุพากยซอนซึ่ง

มีกริยาอยูในรูปกริยากลาง 2) โครงสรางสมมุติมาลา (subjunctive) เชนใน (114) กริยาวลีใน

ตัวอยางมีกริยา dejar ซึ่งอยูในรูปมาลาคําสั่ง deje เปนหนวยหลัก มีสวนเติมเต็มเปนอนุพากย

ซอนซึ่งมีกริยาอยูในรูปสมมุติมาลา ความแตกตางระหวางหนวยสรางการีตกลุมคํา dejar และ

หนวยสรางการีตกลุมคํา hacer ก็คือ ในขณะที่ hacer แสดงการีตแท กริยาการีต dejar จะแสดง

เหตุการณที่แสดงการีตแบบยินยอม (permissive causation) นั่นคือ ในตัวอยางที่ (113) และ 

(114) กริยาการีต dejar มิไดมีความหมายเปนการผลักดันหรือบังคับใหผูรับเหตุซึ่งในที่นี้คือพยาน

พูด แตเปนการเปดโอกาสหรือปลอยใหพยานพูด  
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(113) [VP [V Deje]   [S hablar]      [PP al        testigo]]. 

        let.IMP   speak.INF to.the  witness 

‘Let the witness speak.’ 

(114) [VP [V Deje]    [S que  hable         el   testigo]. 

       let.IMP      that speak.SUB   the  witness 

‘Let the witness speak.’ 

แมวา dejar จะสามารถประกอบกับสวนเติมเต็มที่ไมใชกริยา เชน คุณศัพทวลีและ

บุพบทวลีเชนใน (115) และ (116) แตกรณีเหลานั้นไมถือเปนการีตกลุมคํา สวนเติมเต็มนั้นไมใช

ผลของการกระทํากริยา dejar ที่เปนกริยาการีต เพราะกริยาการีตตัวนี้มีความหมายเปนการีตแบบ

ยินยอม คือใหผูรับเหตุซึ่งมีแนวโนมที่จะกระทําการหรือมีสภาพอยางใดอยางหนึ่งสามารถกระทํา

การหรือมีสภาพเชนนั้นไดโดยการจํากัดอุปสรรคออกหรือไมขัดขวาง แตกรณีใน (115) และ (116) 

นั้น กรรมของกริยา dejar ไมไดมีแนวโนมที่จะตัวสั่นหรืออยูบนโตะ ดังนั้นจึงไมใชเหตุการณการีต 

ในกรณีของตัวอยาง (115) และ (116) กริยา dejar นั้นยังอยูในความหมายกริยาดั้งเดิมของมันคือ

การทิ้งไว และสวนเติมเต็มที่ขีดเสนใตก็คือสภาพเมื่อเกิดเหตุการณที่อางถึงโดยกริยา dejar ไมใช

เหตุการณที่เปนผลจากการกระทํากริยาดังกลาว  

(115) La  noticia  lo   dejó            tembloroso. 

the  news   him  leave.PAST  trembling 

‘The news left him trembling.’ 

(116) Juan  lo  deja   en la mesa. 

   Juan  it  leaves  on the table 

   ‘Juan leaves it on the table.' 

ในเมื่อการีตกลุมคํา dejar มีโครงสรางที่เปนไปได 2 แบบ และหากเชื่อวารูปภาษา

ที่ตางกัน ยอมมีความหมายหรือการใชที่ตางกันแลว ประเด็นคําถามในที่นี้คือการีตกลุมคําที่มีสวน

เติมเต็มเปนรูปกริยากลางและที่มีสวนเติมเต็มเปนอนุพากยกริยาสมมุติมาลานั้นมีความหมายหรือ

การใชแตกตางกันอยางไร 

เนื่องจากการีตกลุมคําที่ประกอบดวยกริยา dejar นั้นมีโครงสรางคลายคลึงกับ   

การีตกลุมคําที่ประกอบดวยกริยา hacer มาก นั่นคือปรากฏในโครงสราง hacer/dejar + กรรม + 

สวนเติมเต็มรูปกริยากลาง  และ hacer/dejar + สวนเติมเต็มสมมุติมาลา ผูวิจัยจึงมีสมมุติฐานวา
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ในการีตกลุมคํา dejar ปจจัยเรื่องความประหยัดและความหนักของอนุพากยซอนนาจะเปนตัว

กําหนดการเลือกใชระหวางโครงสรางกริยากลางและโครงสรางสมมุติมาลาเชนเดียวกัน ผูวิจัยจึง

ไดทําการวัดความถี่ในการปรากฏของโครงสรางทั้งสองแบบตามแนวทางเดียวกับที่ทํากับการีต

กลุมคํา hacer ผลที่ออกมาก็สอดคลองกับสมมุติฐานและใกลเคียงกับกรณีของการีตกลุมคํา 

hacer 

เร่ิมจากขอมูลภาษาพูด จากภาพที่ 7 จะเห็นวาโครงสรางที่มักใชมากกวาคือ

โครงสรางที่มีสวนเติมเต็มเปนกริยากลางเชนเดียวกับกรณีของการีตกลุมคํา hacer แตสัดสวนการ

ใชโครงสรางกริยากลางของการีต dejar จะมากกวาของการีตกลุมคํา hacer คือจากตัวอยาง

ทั้งหมด 133 ประโยค มีการใชโครงสรางกริยากลาง 106 ประโยค คิดเปนราว 80 เปอรเซ็นต สวน

โครงสรางสมมุติมาลามีปรากฏ 27 ตัวอยาง หรือคิดเปนประมาณ 20 เปอรเซ็นต 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

กริยากลาง
80%

สมมุติมาลา
20%

ภาพที่ 7 การีตกลุมคํา dejar ในภาษาพูด: การใชสวนเติมเต็มโดยรวม 

เพื่อวิเคราะหวาปจจัยใดเปนตัวกําหนดการใชโครงสรางใด ผูวิจัยทําการวิเคราะห

ขอมูลตามปจจัยของความหนักตามสมมุติฐาน การวิเคราะหโครงสรางของอนุพากยซอนจะ

เหมือนกับในหนวยสรางการีตกลุมคําที่ประกอบดวยกริยาการีต hacer เนื่องจากหนวยสรางการีต

กลุมคําที่ประกอบดวยกริยาการีต dejar ที่ประกอบกับอนุพากยมีโครงสรางไมตางจากหนวยสราง

การีตกลุมคําที่ประกอบดวยกริยาการีต hacer ภาพที่ 8 แสดงอิทธิพลของปจจัยเรื่องความเปน

อกรรมหรือสกรรมของกริยาในอนุพากยซอน ในกรณีที่กริยาในอนุพากยซอนไมมีกรรม จะมีการใช

โครงสรางรูปกริยากลางมากกวา กลาวคือจากขอมูล 79 หนวยสรางที่กริยาในอนุพากยซอนเปน
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อกรรมกริยา อนุพากยซอนนั้นปรากฏเปนโครงสรางรูปกริยากลาง 68 หนวยสราง และปรากฏเปน

โครงสรางสมมุติมาลาเพียง 11 หนวยสราง สวนในกรณีที่กริยาในอนุพากยซอนมีกรรมตรงปรากฏ 

สัดสวนการใชโครงสรางรูปกริยากลางและโครงสรางสมมุติมาลาจะเปน 33 ตอ 15 ซึ่งแสดงวาเมื่อ

อนุพากยซอนหนักขึ้นในแงของจํานวนอารกิวเมนทของกริยา โครงสรางสมมุติมาลาจะมีแนวโนม

ในการถูกเลือกใชมากขึ้น  
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ภาพที่ 8 การีตกลุมคํา dejar ในภาษาพูด: การใชสวนเติมเต็มแยกตามความเปนอกรรมหรือสกรรม
ของกริยา (ผลมีนัยสําคัญทางสถิติที่คา p ≤ 0.01) 

ปจจัยตอมาที่นํามาพิจารณาคือจํานวนสวนขยายในอนุพากยซอน และไดผลตามที่

แสดงในภาพที่ 9 จะเห็นไดวามีแนวโนมที่โครงสรางกริยากลางเปนโครงสรางที่นิยมใชเปนสวน

ใหญ แตยิ่งมีสวนขยายมากขึ้น แนวโนมที่จะเปลี่ยนไปใชโครงสรางสมมุติมาลาก็สูงขึ้นตามไปดวย 

โดยสัดสวนการใชโครงสรางกริยากลางคอย ๆ ลดลงจากเปอรเซ็นตการใชที่สูงถึงราว 87% เมื่อ 

อนุพากยไมมีสวนขยาย ลดลงเปน 66% เมื่ออนุพากยมีสวนขยาย 1 ตัว   78% เมื่ออนุพากยมี 

สวนขยาย 2 ตัว และ 67% เมื่ออนุพากยมีสวนขยาย 3-4 ตัว แนวโนมดังกลาวมีจุดสะดุดที่กรณีมี

สวนขยาย 1 ตัว ซึ่งแนวโนมในการใชโครงสรางกริยากลางลดลงมากกวาในกรณีมีสวนขยาย 2 ตัว

หรือมากกวา ผูวิจัยไดกลับไปพิจารณาขอมูลอีกครั้งเพื่อหาสาเหตุของความไมตอเนื่องนี้และพบวา

กรณีอนุพากยซอนที่มีสวนขยาย 1 ตัวที่ใชกับโครงสรางสมมุติมาลาทั้งหมดในขอมูลจะประกอบ

กับปจจัยความหนักอ่ืน ๆ เสมอ ไมวาจะเปนการมีกรรมตรงหรือการมีประธานเปนคํานามเต็มรูป

หรือทั้งสองปจจัยประกอบกัน ดังนั้นจึงเปนเพราะประกอบกับปจจัยความหนักอื่น ๆ ทําใหมี

สัดสวนการหันไปใชโครงสรางสมมุติมาลามาก 
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ภาพที่ 9 การีตกลุมคํา dejar ในภาษาพูด: การใชสวนเติมเต็มแยกตามจํานวนสวนขยาย  

(ผลมีนัยสําคัญทางสถิติที่คา p ≤ 0.01) 

เมื่อพิจารณาปจจัยความหนักอีกปจจัยหนึ่งคือรูปคํานามของประธานในอนุพากย

ซอนพบวาแนวโนมการใชโครงสรางรูปกริยากลางลดลงหรือกลาวอีกทางหนึ่งคือมีการใชโครงสราง

สมมุติมาลามากขึ้น จากสัดสวนการใช 13.26% เปน 51.85% เมื่อประธานของอนุพากยซอนเปน

คํานามเต็มรูป ซึ่งเปนปจจัยหนึ่งของความหนัก ดังแสดงในภาพที่ 10 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

ภาพที่ 10 การีตกลุมคํา dejar ในภาษาพูด: การใชสวนเติมเต็มแยกตามรูปคํานามที่แสดงผูรับเหต ุ
(ผลมีนัยสําคัญทางสถิติที่คา p ≤ 0.01) 
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ตารางที่ 8 แสดงผลรวมของปจจัยความหนักตาง ๆ ในอนุพากยซอนและการเลือก

ระหวางโครงสรางกริยากลางและโครงสรางสมมุติมาลา จะเห็นไดวาในกรณีที่อนุพากยซอนไมมี

ประธานและกรรม หรือตามตารางระบุวาประกอบดวยอกรรมกริยาและประธานลดรูป คือขอ 1 

และขอ 3 รูปที่นิยมใชมากเกือบจะทุกครั้งคือโครงสรางกริยากลาง และในกรณีที่อนุพากยซอนมี

ความหนักมากที่สุด คือมีประธานเต็มรูป มีสวนขยาย และมีกรรม ซึ่งตรงกับขอ 8 ในตารางที่ 8 ก็

จะใชโครงสรางสมมุติมาลาเสมอ แนวโนมในการใชโครงสรางกริยากลางหรือสมมุติมาลาก็จะ

เพิ่มข้ึนหรือลดลงตามการประกอบกันของปจจัยความหนัก ยิ่งมีปจจัยความหนักประกอบกันมาก

เขา  แนวโนมที่จะใชสมมุติมาลาก็จะสูงขึ้นเรื่อย ๆ ทั้งนี้ ดูเหมือนวาปจจัยเรื่องจํานวนของสวน

ขยายจะมีความสําคัญไมเทากับปจจัยเรื่องกริยามีกรรมเปนอกรรมหรือสกรรมและคํานามปรากฏ

เปนรูปเต็มหรือลดรูป โดยสังเกตไดจากผลในหลายขอ อาทิเชนในขอ 3 ในตารางที่ 8 การมีสวน

ขยายเพิ่มความหนักขึ้นมาก็มิไดทําใหมีแนวโนมในการใชสมมุติมาลาเลยเมื่อเทียบกับอนุพากยที่

มีองคประกอบใกลเคียงกัน ตางกันเพียงแงสวนขยายในขอ 1 ในขณะที่ปจจัยที่ประธานเปนรูปเต็ม

ของขอ 2 ในตารางที่ 8 ทําใหมีการใชโครงสรางสมมุติมาลาเพิ่มจาก 5.26% เปน 50% เมื่อเทียบ

กับประโยคที่มีองคประกอบเหมือนกันแตมีประธานเปนรูปลดในขอ 1 และปจจัยเรื่องการเปนสกรรม 

เชนในขอ 5 ในตารางที่ 8 ก็ทําใหสัดสวนการใชโครงสรางสมมุติมาลาเมื่อเทียบกับโครงสรางกริยา

กลางเพิ่มข้ึนเปน 21.05% เมื่อเทียบกับอนุพากยที่มีองคประกอบเหมือนกันแตมีกริยาเปน

อกรรมกริยาในขอ 1 ในตารางที่ 8 ที่มีสัดสวนการใชโครงสรางสมมุติมาลาเพียง 5.26% เทานั้น 
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       ตารางที่ 8 การีตหนวยคํา dejar ในภาษาพูด: การใชสวนเติมเต็มแยกตามสวนประกอบของ            

อนุพากยซอน 
 

  สวนประกอบของอนุพากยซอน กริยากลาง สมมุติมาลา 

1 อกรรม/ ไมมีสวนขยาย/ ประธานลดรูป 36 2 

2 อกรรม/ ไมมีสวนขยาย/ ประธานรูปเต็ม 8 4 

3 อกรรม/ สวนขยาย 1+/ ประธานลดรูป 20 0 

4 อกรรม/ สวนขยาย 1+/ ประธานรูปเต็ม 4 5 

5 สกรรม/ ไมมีสวนขยาย/ ประธานลดรูป 15 4 

6 สกรรม/ ไมมีสวนขยาย/ ประธานรูปเต็ม 1 0 

7 สกรรม/ สวนขยาย 1+/ ประธานลดรูป 9 6 

8 สกรรม/ สวนขยาย 1+/ ประธานรูปเต็ม 0 5 

9 สกรรม/ ไมมีสวนขยาย/ ประธานอยูหลังบุพบท por 6 0 

10 สกรรม/ สวนขยาย 1+/ ประธานอยูหลังบุพบท por 2 0 

11 ภาคแสดง 2+ /ประธานเดียว/ ประธานลดรูป 3 0 

12 ภาคแสดงซับซอน/ ประธานลดรูป 2 1 

  รวม 106 27 
 

ประเด็นที่นาสนใจในตารางที่ 8 นี้คือกรณีของอนุพากยที่ประกอบดวยสกรรมกริยา

และมีประธานของกริยานั้นปรากฏหลังบุพบท por ในขอ 9 และ 10 ซึ่งอนุพากยทั้งหมดใน

คลังขอมูลที่มีลักษณะดังกลาวจะใชกับโครงสรางกริยากลางทั้งสิ้น ทั้ง ๆ ที่มีสกรรมกริยาซึ่งนาจะ

เปนเหตุใหอนุพากยมีความหนักและนาจะทําใหเกิดความโนมเอียงใหใชโครงสรางสมมุติมาลาได

บาง แตเหตุที่อนุพากยที่ประธานของกริยาปรากฏหลังบุพบท por ใชกับโครงสรางกริยากลาง

ทั้งสิ้นนั้น ผูวิจัยสรุปวานาจะมาจากการที่อนุพากยเชนนี้มีความใกลเคียงกับอนุพากยกรรมวาจก

ในแงที่ประธานแบบตรรกะ (logical subject) ถูกลดความสําคัญลงและกลายเปนเพียงสวนขยาย

ในประโยคที่เชื่อมดวยบุพบท จากตัวอยางใน (117) จะเห็นวาแมวาอนุพากยจะประกอบดวย

สกรรมกริยา (ตัวขีดเสนใต) แตกรรมตรงของกริยานั้น (ตัวหนา) ก็ไมไดตามหลังกริยานัน้เหมอืนกบั

ในประโยคปกติ ดังนั้น กริยาดังกลาวจึงมีลักษณะคลายอกรรมกริยา และเมื่อประธานทาง

ความหมายถูกลดบทบาทลงเปนเหมือนสวนขยายของประโยคแลว ก็ไมมีปจจัยหลักใดที่ทําใหเกิด

ความหนักจนตองใชโครงสรางสมมุติมาลาได 
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(117) ¿Ustedes  se    dejan  atraer  demasiado  por  el  envase? 

   you.PL     RFLX   let       attract  too.much    by   the  packaging 

‘Do you let yourself be attracted too much by the packaging?’ 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

กริยากลาง
87%

สมมุติมาลา
13%

ภาพที่ 11 การีตกลุมคํา dejar ในภาษาเขียน: การใชสวนเติมเต็มโดยรวม 

เมื่อพิจารณาขอมูลภาษาเขียนก็จะพบแนวโนมการใชโครงสรางสมมุติมาลาลดลง 

เหมือนในกรณีการีตกลุมคํา hacer เพียงแตในกรณีการีตกลุมคํา dejar นี้ อัตราสวนการใช

โครงสรางสมมุติมาลาลดลงไมมากนัก หรือจะพูดไดวาการีตกลุมคํา dejar อาจมีแนวโนมการ

ปรากฏรวมกับโครงสรางสมมุติมาลาสูงกวาในการีตกลุมคํา hacer  

หากพิจารณาประเด็นวาภายใตเงื่อนไขใดที่มีการใชโครงสรางสมมุติมาลา ตามผล

ในตารางที่ 9 พบวามีการใชโครงสรางสมมุติมาลาในขอ 2, 8, 10 และ 12 ซึ่งนับวาเปนเงื่อนไขที่มี

ปจจัยความหนักประกอบทั้งสิ้น ในขอ 2 ซึ่งมีประธานซึ่งอางถึงผูรับเหตุเปนคํานามรูปเต็ม 

หมายถึงการนําเสนอผูรวมเหตุการณตัวใหมเขามา เปนความหนักในการประมวลผลเพิ่ม เมื่อ

เทียบกับกรณีประธานถูกละรูป ซึ่งหมายความวาเปนผูรวมเหตุการณที่ไดเคยพูดถึงมากอนแลว

และผูฟงมีกรอบอางอิงเกี่ยวกับผูรวมเหตุการณนั้นแลว กรณีขอ 8 ถือวาเปนกรณีที่รวมปจจัย

ความหนักเขาไวทั้งหมด อนุพากยมีสวนประกอบมาก มีทั้งประธานที่ยังไมเคยพูดถึงกอน กริยา 

กรรมตรง และสวนขยาย จึงไมนาแปลกใจที่อนุพากยมีหนักเชนนี้จะตองเชื่อมเขากับอนุพากยหลัก

ดวยโครงสรางสมมุติมาลา ซึ่งเปนการแบงแยกอนุพากยทั้งสองใหเห็นชัดเจนเพื่องายตอการ

ประมวลผล กรณีในขอ 10 ก็มีปจจัยเรื่องสวนขยายมาทําใหหนัก และขอ 12 ก็เปนความหนักเรื่อง

ภาคแสดงที่มีมากกวาหนึ่ง และประธานเต็มรูป 
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       ตารางที่ 9 การีตกลุมคํา dejar ในภาษาเขียน: การใชสวนเติมเต็มแยกตามสวนประกอบของ          

อนุพากยซอน 

  สวนประกอบของอนุพากยซอน กริยากลาง สมมุติมาลา 

1 อกรรม/ ไมมีสวนขยาย/ ประธานลดรูป 6 0 

2 อกรรม/ ไมมีสวนขยาย/ ประธานรูปเต็ม 5 2 

3 อกรรม/ สวนขยาย 1+/ ประธานลดรูป 5 0 

4 อกรรม/ สวนขยาย 1+/ ประธานรูปเต็ม 1 0 

5 สกรรม/ ไมมีสวนขยาย/ ประธานลดรูป 6 0 

6 สกรรม/ ไมมีสวนขยาย/ ประธานรูปเต็ม 0 0 

7 สกรรม/ สวนขยาย 1+/ ประธานลดรูป 1 0 

8 สกรรม/ สวนขยาย 1+/ ประธานรูปเต็ม 0 1 

9 สกรรม/ ไมมีสวนขยาย/ ประธานอยูหลังบุพบท por 9 0 

10 สกรรม + อนุพากยนาม/ สวนขยาย 1+/ ประธานลดรูป 0 1 

11 ภาคแสดง 2+ /ประธานเดียว/ ประธานลดรูป 1 0 

12 ภาคแสดง 2+ /ประธานเดียว/ ประธานเต็มรูป 0 1 

  รวม 34 5 
 

นอกจากนี้ ผลจากการวัดความถี่ในการปรากฏของทั้งสองโครงสรางแยกตาม

เหตุการณผลในสถานการณการีต (กริยาในอนุพากยซอน) ยังชี้ใหเห็นความสัมพันธระหวาง

โครงสรางกริยากลางและโครงสรางสมมุติมาลากับความถี่ในการปรากฏ กลาวคือโครงสรางสมมุติ

มาลาจะใชกับเหตุการณที่ไมเกิดบอยนัก สวนโครงสรางกริยากลางจะใชกับเหตุการณที่เกิดบอย

กวา ซึ่งสอดคลองกับหลักความประหยัดและหลักความโปรงใสทางหนาที่ที่ไดอธิบายใน

รายละเอียดไปแลวกอนหนานี้ ตารางที่ 10 แสดงผลจากขอมูลภาษาพูดโดยกริยาที่ปรากฏเปน

เหตุการณผลบอยในการีตกลุมคํา เชน ปรากฏ 11 คร้ัง, 8 คร้ัง, 5 คร้ัง, 4 คร้ัง, 3 ครั้ง และ 2 คร้ัง 

จะปรากฏกับโครงสรางกริยากลางมากกวา ผลที่ไดจากขอมูลภาษาเขียนซึ่งแสดงในตารางที่ 11 ก็

ใหผลในทํานองเดียวกัน 
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ตารางที่ 10 ความถี่ในการปรากฏของการีตหนวยคํา dejar ในภาษาพูดแตละโครงสรางแยกตามความ

บอยของเหตุการณผล 
 

ความบอยของเหตุการณผล กริยากลาง สมมุติมาลา 

กริยาปรากฏ 11 ครั้ง 1 0 

กริยาปรากฏ 8 ครั้ง 1 0 

กริยาปรากฏ 5 ครั้ง 4 0 

กริยาปรากฏ 4 ครั้ง 1 0 

กริยาปรากฏ 3 ครั้ง 3 1 

กริยาปรากฏ 2 ครั้ง 10 5 

กริยาปรากฏ 1 ครั้ง 33 14 

ภาคแสดงมากกวา 1 1 0 

รวม 54 20 

 

ตารางที่ 11 ความถี่ในการปรากฏของการีตหนวยคํา dejar ในภาษาเขียนแตละโครงสรางแยกตาม
ความบอยของเหตุการณผล 

ความบอยของเหตุการณผล กริยากลาง สมมุติมาลา 

กริยาปรากฏ 4 ครั้ง 2 0 

กริยาปรากฏ 3 ครั้ง 1 0 

กริยาปรากฏ 2 ครั้ง 1 0 

กริยาปรากฏ 1 ครั้ง 19 4 

ภาคแสดงมากกวา 1 1 0 

รวม 24 4 

โดยสรุปแลว ในหนวยสรางการีตกลุมคําที่มีกริยาการีต dejar มีการเลือกใชสวน

เติมเต็มระหวางกริยากลาง และสมมุติมาลาคลายการีตกลุมคํา hacer กลาวคือโดยทั่วไปแลว 

โครงสรางกริยากลางเปนโครงสรางที่นิยมใชมากกวาเพราะเปนรูปที่ส้ันและประหยัดกวาตาม

หลักการประหยัดแรง แตเมื่ออนุพากยซอนมีความหนักเกินกวาจะประมวลผลไดสะดวก แนวโนมที่

จะหันไปใชโครงสรางสมมุติมาลาก็มีมากข้ึน นอกจากนี้ โครงสรางกริยากลางมีแนวโนมที่จะใช
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แสดงเหตุการณที่ปรากฏบอยกวา ซึ่งสอดคลองกับหลักความประหยัดและหลักความโปรงใสทาง

หนาที่เชนเดียวกัน ผลจากการศึกษาในครั้งนี้ยังแสดงใหเห็นอีกวาหนวยสรางการีตกลุมคํา hacer 

และหนวยสรางการีตกลุมคํา dejar แมจะมีโครงสรางไดเหมือนกัน แตพฤติกรรมการเลือกใช

โครงสรางนั้นไมเหมือนกันเสียทีเดียว ในหนวยสรางการีตกลุมคํา dejar ผูวิจัยพบวาไมคอยมคีวาม

แตกตางดานความถี่ของการปรากฏของโครงสรางสมมุติมาลาในภาษาพูดและภาษาเขียน 

ในขณะที่การีตกลุมคํา hacer มีความแตกตางดานความถี่ของการปรากฏของโครงสรางนี้ระหวาง

ภาษาพูดและภาษาเขียนมาก  

4.1.3 หนวยสรางการีตกลุมคําซ่ึงประกอบดวยกริยาการีต obligar 

กริยาการีตคํานี้มีความหมายคลาย hacer คือแสดงการีตแท แตจะตางกันตรงที่ 

hacer เปนการกระทําเพื่อทําใหผูรับเหตุกระทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งโดยไมใสใจ/ระบุวาการีตนั้นจะเปน

โดยตรงหรือออม ผูรับเหตุจะมีการขัดขืนไดหรือไม ในขณะที่ obligar จะใชกับสถานการณการีตที่

ผูรับเหตุมีความตองการหรือแนวโนมที่จะขัดขืน ตัวอยางที่ (118) แสดงใหเห็นวาหากผูรับเหตุมี

ความตองการที่จะทําเหตุการณนั้นอยูแลว การใชกริยาการีต obligar ในประโยค ก. จะทําให

ประโยคมีความหมายแยงกันเอง ไมเปนที่ยอมรับของผูพูดภาษา แตหากใชกริยาการีต hacer เชน

ในประโยค ข. ก็จะเปนที่ยอมรับได จากการสํารวจขอมูล หนวยสรางการีตกลุมคําซึ่งประกอบกับ

กริยาการีต obligar ปรากฏใชแสดงเหตุการณการีตที่ผูรับเหตุเปนสิ่งมีชีวิตที่มีเจตจํานงหรือ

ตีความไดวามีเจตจํานงเกือบทั้งสิ้น  

(118) ก.  *Pepe  quiere  salir  y  Carmen  le  obliga  a  salir. 

Pepe  wants  leave.INF and  Carmen  him  obliges to  leave.INF 

‘Pepe wants to leave and Carmen obliges him to leave.’ 

ข.  Pepe  quiere  salir  y  Carmen  le  hace  salir. 

Pepe  wants  leave.INF and  Carmen  him  makes  leave.INF 

‘Pepe wants to leave and Carmen makes him leave.’ 

หนวยสรางการีตกลุมคําที่มีคํากริยา obligar จะมีโครงสรางตางจากหนวยสราง  

การีตกลุมคําที่มีกริยา hacer และ dejar  สองประการ ประการแรก หนวยสรางการีตที่มีกริยา 

obligar มีโครงสรางสวนเติมเต็มที่ตางกันเพียง 2 แบบเทานั้น คือ 1) สวนเติมเต็มที่เปนกริยากลาง 

เชนใน (119) และ 2) สวนเติมเต็มที่เปนสมมุติมาลา เชนใน (120) โดยไมมีสวนเติมเต็มที่เปน

คุณศัพทวลีหรือบุพบทวลีหรือวลีที่มิไดมีกริยาเปนหนวยหลักอ่ืน ๆ ประการที่สอง ในสวนเติมเต็ม

 



 

129 

 

ของ obligar จะตองมีบุพบท a เชื่อมระหวางกริยาการีตกับสวนเติมเต็มดังในตัวอยาง ไมสามารถ

ใชรูปกริยากลางหรืออนุพากยสมมุติมาลาที่ข้ึนตนดวยคําเชื่อม que เพียงลําพังเปนสวนเติมเต็ม

ไดอยางในกรณีของการีตกลุมคํา hacer และ dejar 

(119) Mi inteligencia [VP [NPme] [Vobliga] [PPa [Sser  nuevamente yo misma]]]. 

my intelligence  me  obliges  to  be.INF  newly       I   same 

‘My intelligence forces me to be myself once again.’ 

(120) Eso [VP obliga [PPa [Sque  el    defensor sufra      a veces  

this  obliges  to  that  the  defender suffers.SUB  sometimes 

ciertas   embestidas]]]…  

certain   charges 

‘This causes the defender to suffer certain charges sometimes…’ 

การมีอยูของบุพบท a สามารถอธิบายไดโดยดวย “ลําดับชั้นในการผูก” (binding 

hierarchy) ของกิวอน (Givon 1980) แรงผูก (binding strength) ของกริยาจะสัมพันธกับการที่

สวนเติมเต็มจะมีลักษณะใกลเคียงกับการเปนอนุพากยอิสระ หากกริยาหนึ่ง ๆ มีแรงผูกสูง สวน

เติมเต็มของกริยานั้นก็จะมีลักษณะใกลเคียงกับการเปนอนุพากยอิสระนอยลง อาศัยหลักการ

ดังกลาว เราอาจกลาวไดวา การที่หนวยสรางการีตกลุมคํา obligar มีบุพบทเชื่อมระหวาง

กริยาหลักและสวนเติมเต็ม ทําใหสวนเติมเต็มแยกหางจากกริยาหลักมากขึ้น และสวนเติมเต็มมี

ความใกลเคียงกับการเปนอนุพากยอิสระมากขึ้นกวาการที่กริยาการีตและสวนเติมเต็มถูกเชื่อมเขา

ดวยกันโดยไมมีอะไรมาคั่นอยางในกรณีของหนวยสรางการีตกลุมคํา hacer  ดังนั้น กริยาการีต 

obligar จึงมีแรงผูกต่ํากวากริยาการีต hacer  ตามหลักการของกิวอน หากกริยามีแรงผูกสูง ผูรับ

เหตุก็จะมีความสามารถในการกระทําการโดยตนเองไดนอย ซึ่งขอมูลในภาษาสเปนก็ยืนยัน

หลักการนี้ คือ กริยาการีต obligar ซึ่งมีแรงผูกต่ํากวากริยาการีต hacer จะแสดงเหตุการณการีตที่

ผูรับเหตุมีความสามารถในการทําเหตุการณผลดวยตัวเองไดมากกวาในสถานการณที่แสดงโดย

หนวยสรางการีตกลุมคํา hacer 

นอกจากนี้ อาชารด (Achard 2001) ซึ่งศึกษาหนวยสรางการีตกลุมคําในภาษา

ฝร่ังเศสระบุวาบุพบท à ในภาษาฝรั่งเศสมีความหมายประจําคําเปนการแสดงเสนทาง (path) ไปสู

เปาหมาย (goal) ดังนั้น ในหนวยสรางการีตกลุมคํา บุพบท à แสดงเสนทางจากการกระทํากอเหตุ

ในอนุพากยหลักไปสูการกระทําในสวนเติมเต็ม การใชบุพบท à เพื่อเนนเสนทางนี้สะทอนใหเห็นวา
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สถานการณนั้นเปนการีตโดยออม นั่นคือผูพูดมองภาพวาเหตุการณเหตุและเหตุการณผลเกิดใน

กรอบระยะเวลา-สถานที่ตางกัน โดยบุพบท à แสดงการเคลื่อนผานจากกรอบเวลา-สถานที่ใน

เหตุการณเหตุไปสูกรอบเวลา-สถานที่ในเหตุการณผล คําอธิบายของอาชารดนี้สามารถนํามาใช

อธิบายการมีอยูของบุพบท a ในหนวยสรางการีตกลุมคําในภาษาสเปนไดอยางดี โดยกริยาการีต 

obligar ซึ่งตองปรากฏกับบุพบท a ก็แสดงการีตโดยออม 

จากการศึกษาคลังขอมูลทั้งภาษาพูดและภาษาเขียนพบวาหนวยสรางการีต

กลุมคําที่มีกริยา obligar มีความถี่นอยกวาหนวยสรางการีตกลุมคําที่มีกริยา hacer มาก จาก

คลังขอมูลชุดเดียวกัน หนวยสรางการีตกลุมคํา hacer ปรากฏ 204 คร้ังในภาษาพูด และ 112 คร้ัง

ในภาษาเขียน * โดยคลังขอมูลภาษาเขียนมีขนาดเล็กกวาคลังขอมูลภาษาพูด สวนหนวยสรางกา

รีตกลุมคํา obligar ปรากฏเพียง 26 ครั้งในภาษาพูด และ 27 ครั้งในภาษาเขียนเทานั้น ซึ่งเมื่อ

พิจารณาความแตกตางทางความหมายของกริยาการีตทั้งสองตัวนี้ ก็ไมนาแปลกใจที่ผลความถี่จะ

ออกมาเชนนั้น เพราะกริยา hacer มีความหมายกวางกวากริยา obligar และใชกับเหตกุารณการตี

ไดหลายประเภทกวา การที่พบหนวยสรางการีต obligar ในภาษาเขียนมากกวาในภาษาพูด ทั้ง ๆ 

ที่คลังขอมูลภาษาเขียนมีขนาดเล็กกวามาก แสดงวาการีต obligar มีการใชบอยกวาในภาษา

เขียน นั่นอาจเปนเพราะในการเขียน ผูสงสารมีเวลาในการประมวลผลสรางรูปภาษามากกวา จึง

สามารถหาคําที่มีความหมายการีตชัดเจนตรงกับความหมายที่ตองการสื่อได แทนการใชกริยาบง

การีตที่มีความหมายกวาง ๆ ไมชี้ชัดอยาง hacer 

ความแตกตางระหวางโครงสรางสวนเติมเต็มทั้งสองแบบของหนวยสรางการีต

กลุมคําที่มีกริยา obligar นั้น ผูวิจัยก็ไดวิเคราะหโดยใชหลักการเดียวกันกับการีตกลุมคําอื่น ๆ ที่

ผานมา คืออธิบายดวยหลักความประหยัดและหลักการเรื่องความหนัก ผลที่ไดจากการแจงนับ  

การีตกลุมคํา obligar ในคลังขอมูลพบวา ในขอมูลภาษาพูดพบการีต obligar ปรากฏกับ

โครงสรางกริยากลาง 22 คร้ัง และปรากฏกับโครงสรางสมมุติมาลา 2 คร้ัง ซึ่งนํามาแสดงใน

ตัวอยาง (121) และ (122) สวนในภาษาเขียน การีตกลุมคํา obligar ที่พบทั้งหมด 27 คร้ัง ปรากฏ

กับโครงสรางรูปกริยากลางทั้งสิ้น รูปกริยากลางเปนรูปที่ใชมากกวา เพราะสั้น ดังนั้นจึงประหยัด

กวา สวนกรณีที่พบใชกับโครงสรางสมมุติมาลาทั้งสองกรณีดังกลาว อนุพากยยอยจะหนัก 

กลาวคือมีประธานเปนคํานามเต็มรูป (ตัวขีดเสนใตเดี่ยว) มีสวนขยาย (ตัวขีดเสนใตคู) และหนึง่ใน

นั้นมีกรรมตรง (ตัวหนา) ดวย  
 

*
 ตัวเลขนี้นับเฉพาะการีตท่ีมีสวนเติมเตม็ประกอบดวยกริยาเทาน้ัน หากนบักรณีสวนเติมเต็มท่ีเปนคุณศัพทวลีและนามวลีดวยจะเปน 

328 ครั้งในภาษาพูด และ149 ครั้งในภาษาเขยีน 
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(121) Eso obliga a  [que  el   defensor  sufra       a veces  

this obliges to that  the  defender suffers.SUB   sometimes 

ciertas   embestidas…  

 certain   charges] 

‘This causes the defender to suffer certain charges sometimes…’ 

(122) debe   haber que  se  le    obligue  a  esa  persona  

should  be      that  IMP him  obliges.SUB  to  that  person 

a  [que   cumpla   con su servicio] 

to that   complies.SUB  with his service 

‘that person should be forced to comply with his service.’ 

4.1.4 การีตกลุมคําซ่ึงประกอบดวยกริยา poner 

กริยาการีต poner ‘put’ มีความหมายแสดงการีตแทที่เปนการีต ณ จุดเริ่มตน 

(beginning point causation) (Talmy, 1976) นั่นคือผูกอเหตุเปรียบเหมือนเปนผูจับผูรับเหตุ 

“วาง” ลงในทิศทางของเหตุการณที่ผูกอเหตุตองการ และผูรับเหตุกระทําการในที่แสดงโดยสวน

เติมเต็มโดยผูรับเหตุเอง แรงสงของการีตจึงมีอยูเฉพาะในชวงเริ่มตนของเหตุการณผลเทานั้น โดย

ความหมายการีต ณ จุดเริ่มตนนี้นอกจากจะสอดคลองกับความหมายดั้งเดิมของกริยาแลว ยัง

เปนไปในทางเดียวกันกับการใชกริยานี้แสดงการณลักษณะเริ่มตน (inchoative) ซึ่งจะกลาวตอไป 

การีตกลุมคํา poner มีโครงสรางสวนเติมเต็ม 2 แบบคือ โครงสรางรูปกริยากลาง 

ซึ่งสวนเติมเต็มที่เปนกริยากลางจะตองเชื่อมดวยบุพบท a เชนใน (123) และสวนเติมเต็มที่ไมได

ประกอบดวยกริยา*
 เชนใน (124)

                                                 
*  มีกรณีท่ีสวนตอทายของ poner  เปนบุพบทวลีเชนกัน เชน  

 ก. Juan lo puso en la mesa. 

    Juan  it  put   on the table 

   ‘Juan put it on the table.’ 

ข. Eso me puso en el límite. 

     this me put    in the limit 

      ‘This put me in the limit.’ 

 แตกรณี ก.  นักภาษาศาสตรมักจะไมจัดวาเปนหนวยสรางการีตกลุมคํา  เนื่องจากกริยา poner ในหนวยสรางดังกลาวมี

ความหมายดั้งเดิมคือ ‘วาง’ ไมไดเปนการีตการีตในการีตกลุมคํา ดังนั้นผูวิจัยจึงไมไดรวมหนวยสรางที่มีบุพบทวลีปรากฏกับกริยา poner 

เขาไวเปนการีตกลุมคํา 
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(123) …[VP  [V puso] [PP a un par  de  indios ] [PP a  [Sconstruir un horno]]]   

    he.put          to a  pair  of  Indians  to  build       an  oven 

‘…he had a couple of Indians build an oven…’ 

(124) ¿[VP  [NP Le ]   [V pone ]  [AP serio ] ]   oírme? 

you   puts    serious     hear.INF.me 

‘Does hearing me make you become serious?’ 

เชนดียวกับกรณีของการีตกลุมคํา hacer โครงสรางที่มีสวนเติมเต็มไมใชกริยาจะ

ตางจากโครงสรางสวนเติมเต็มที่มีกริยา ในดานความหมายโครงสรางแบบสวนเติมเต็มไมใชกริยา

นี้จะแสดงเหตุการณผลไดเพียงที่เปนสภาพหรือคุณลักษณะเทานั้น (state) ไมสามารถแสดงการ

กระทําได (action) เนื่องจากธรรมชาติของคุณศัพทวลีจะแสดงไดแตก็เพียงสภาพ สวนโครงสราง

รูปกริยากลางใชกับเหตุการณผลไดทั้งที่เปนการกระทําและสภาพ  

จากการศึกษาคลังขอมูล พบวาการีตกลุมคํา poner ปรากฏ 87 คร้ังในภาษาพูด 

และ 11 คร้ังในภาษาเขียน∗

ในกรณีของสํานวน ponerse a  [poner + สรรพนามสะทอนกลับ + a] คํากริยา 

poner ซึ่งมีความหมายดั้งเดิมวา ‘put’ ไดผานกระบวนการกลายเปนคําไวยากรณคือมีความหมาย

เปลี่ยนไปแสดงการณลักษณะ โดยพจนานุกรม The Oxford Spanish Dictionary ใหความหมาย

เทียบเปนภาษาอังกฤษวา start และในหนังสือไวยากรณภาษาสเปนทั่วไปก็ระบุวา ponerse a 

เปนกริยาที่มีความหมายบอกการณลักษณะเริ่มตน (inchoative) เชน se puso a llorar ‘she 

started to cry’ อยางไรก็ตาม ประโยคดังกลาวอาจตีความไดวาเปนการีตโดยผูกอเหตุและผูรับ

เหตุเปนบุคคลเดียวกันซึ่งถูกตีความเหมือนเปนตัวตนที่ถูกแบงแยกเปนสองได (divided self) 

ดังนั้นในงานวิจัยชิ้นนี้ ผูวิจัยไดนับกรณีของ ponerse a เปนการีตกลุมคําทั้งหมด 

ส

                                                

วนในกรณีของ ponerse + คุณศัพท คํากริยา poner ก็ผานกระบวนการ

กลายเปนคําไวยากรณเชนเดียวกัน โดยพจนานุกรม The Oxford Spanish Dictionary ให

ความหมายเทียบเปนภาษาอังกฤษวา ‘get’ และมีความหมายแสดงการเปลี่ยนสภาพเชน me 

 
∗

 ตัวเลขนี้นับเฉพาะการีตท่ีมีสวนเติมเต็มประกอบดวยกรยิาเทาน้ัน หากนับกรณีสวนเติมเต็มท่ีเปนคุณศัพทวลีและนามวลีดวยจะเปน 

107 ครั้งในภาษาพูด และ16 ครั้งในภาษาเขียน 
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puse furiosa ‘I got very angry’ โดยสํานวนดังกลาวมีความหมายบอกการณลักษณะเริ่มตน 

(inchoative) เชนเดียวกัน การเปลี่ยนสภาพคือจุดเริ่มตนของสภาพที่แสดงโดยคําคุณศัพทที่

ตามมา อยางไรก็ตาม ประโยคดังกลาวสามารถตีความไดวาเปนการีตโดยผูกอเหตุและผูรับเหตุ

เปนบุคคลเดียวกันซึ่งถูกตีความเหมือนเปนตัวตนที่ถูกแบงแยกเปนสองได (divided self) เหมือน

ดังกรณี ponerse a ขางตน ดังนั้นในงานวิจัยชิ้นนี้ ผูวิจัยไดนับกรณีของ ponerse + คุณศัพท เปน

การีตกลุมคําดวย  

4.1.5 หนวยสรางการีตกลุมคําซ่ึงประกอบดวยกริยาการีต forzar 

forzar เปนกริยาการีตที่แสดงการีตแท หนวยสรางการีตกลุมคําที่มีกริยา forzar 

เปนหนวยสรางการีตที่พบปรากฏนอยที่สุดในบรรดาหนวยสรางการีตกลุมคําทั้งหมด ผูวิจัยพบ

หนวยสรางนี้เพียง 2 ตัวอยางในคลังขอมูลภาษาพูด และไมพบเลยในคลังขอมูลภาษาเขียน 

โครงสรางของหนวยสรางการีตกลุมคํา forzar  มีสองโครงสราง คือโครงสรางสวนเติมเต็มรูปกริยา

กลาง เชนใน (125) และโครงสรางสวนเติมเต็มรูปสมมุติมาลา เชนใน (126) ซึ่งสวนเติมเต็มทัง้สอง

แบบตองมีบุพบท a เชื่อมเหมือนกับกรณีของ obligar 

(125) ella [VP [APno] [NP me ] [V forzó ]  [PP a mí ]  [PPa  [Sestudiar  también.]]] 

she      not   me  forced  to me     to  study  too 

‘She didn’t force me to study too.’ 

(126) la   oferta de "con la   fuerza del    diálogo"  podamos   [VP forzar 

the  offer   of   with the force   of.the dialogue we.can.SUB force.INF 

[PP a  la  derecha y    a   la  izquierda] [PP a  [S que  no  pierdan  

     to the right       and to  the left                 to  that  not they.lose.SUB 

el  tiempo]] 

the time 

‘the offer that ‘with the force of dialogue’ we can force the right and 

the left not to waste their time’ 

เนื่องจากตัวอยางประโยคที่พบในคลังขอมูลมีนอยเพียงแค 2 ตัวอยาง ผูวิจัยจึงไม

สามารถสรุปความแตกตางและแสดงผลการวิเคราะหที่นาเชื่อถือในเชิงสถิติได อยางไรก็ตาม 
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สังเกตไดวาคําอธิบายในแงหลักความประหยัดและความหนัก บวกกับกฎเกี่ยวกับคําปฏิเสธก็ดูจะ

ยังใชไดสําหรับการีตกลุมคํา forzar นี้เหมือนกับการีตกลุมคําอื่น ๆ 

4.2 ปจจัยทีก่ําหนดรูปการกของนามวลีที่เปนผูรับเหตุในหนวยสรางการีตกลุมคํา 

ผูรับเหตุในหนวยสรางการีตกลุมคําที่มีสวนเติมเต็มเปนอนุพากยกริยากลางในภาษาสเปน

สามารถปรากฏไดใน 3 ลักษณะคือ 

ก) แสดงเปนกรรมการก (accusative) รูป lo เปนรูปกรรมการก ไมวาจะมหีนาที่ทาง

วากยสัมพันธเปนกรรมตรงหรือกรรมรองก็ตาม 

(127) María  [VP [NP lo]  [V hizo]     [Slimpiar  el  auto] [PPa  Pedro.]]. 

María  him-ACC  made   clean    the  car  to  Pedro 

‘Maria made Pedro clean the car.’ 

ข) แสดงเปนสัมปทานการก (dative) รูป le เปนรูปสัมปทานการก ไมวาจะมีหนาทีท่าง

วากยสัมพันธเปนกรรมตรงหรือกรรมรองก็ตาม 

(128) María  [VP [NP le]  [V hizo]     [Slimpiar  el  auto] [PPa  Pedro.]] 

María  him-DAT  made   clean  the  car   to  Pedo 

‘Maria made Pedro clean the car.’ 

ค) แสดงเปนกรรมหลังบพุบท por แสดงความเปนผูกระทาํ (agent) 

(129) María  [VP [V hizo]    [Slimpiar  el  auto] [PP por  Pedro.] 

María   made  clean  the  car  by  Pedro 

‘Maria had the car cleaned by Pedro.’ 

         (Paris, 1999 – ผูวิจัยทาํการวิเคราะหทางวากยสมัพันธเอง) 

ในกรณีเหลานี ้ เห็นไดวาทัง้สามประโยคใน (127), (128) และ (129) ลวนอางถงึเหตุการณ

เดียวกนั  แตการที่ผูรับเหต ุ(causee) มีรูปที่ตางกันนี้ยอมแสดงถึงความแตกตางบางอยาง  

คอมรี (Comrie, 1985: 337-342) กลาววาการแสดงรูปการกของผูรับเหตุนั้น โดยทั่วไปจะ

ข้ึนอยูกับวากริยาในอนุพากยซอนของหนวยสรางการีตเปนอกรรมกริยาหรือสกรรมกริยา หากเปน

อกรรมกริยา ผูรับเหตุมักมีรูปเปนกรรมการก หากเปนสกรรมกริยา ผูรับเหตุก็มักมีรูปเปนสัมปทาน

การก อยางไรก็ตาม คอมรีไดยกตัวอยางหลายกรณีในหลายภาษาที่ไมไดเปนไปตามเกณฑทั่วไปนี้ 
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และไดอธิบายกรณีที่ผูรับเหตุสามารถแสดงรูปไดทั้งเปนกรรมการกหรือสัมปทานการกเชนใน

ภาษาเตอรกิชและภาษาญี่ปุนซึ่งปรากฏกับกรณีที่กริยาในอนุพากยซอนเปนอกรรมกริยา คอมรี

กลาววาในทั้งสองกรณี การแสดงรูปการกผูรับเหตุเปนกรรมการกแสดงถึงระดับการบังคับมากกวา 

โดยที่ผูรับเหตุแทบไมมีทางเลือกอื่นหรือควบคุมการกระทําของตนเองได ในขณะที่การแสดงรูป

ผูรับเหตุเปนสัมปทานการก ผูรับเหตุยังคงมีความเปนผูกระทําอยูบาง หมายถึงสามารถควบคุม

หรือเลือกที่จะกระทําไดมากกวา  

ปารีส (Paris, 1999) เสนอวาความแตกตางทางความหมายของในการแสดงรูปผูรับเหตุตาง ๆ 

นั้นอยูที่ระดับความถูกกระทบของผูรับเหตุหรือการขัดขืนตอตาน กลาวคือ ในการแสดงรูปเปน

กรรมหลังบุพบท por ซึ่งเปนรูปของบทบาทผูกระทํา (agentive) ผูรับเหตุจะไมไดรับผลกระทบ

จากการบังคับ และไมไดแสดงการขัดขืน ในขณะที่หากปรากฏในรูปสัมปทานการก ผูรับเหตุจะ

ไดรับผลกระทบและมีการตอตานขัดขืนการบังคับจากผูกอเหตุ 

การอธิบายวาผูรับเหตุที่ปรากฏหลังบุพบทนั้นไมมีการขัดขืนการกระทําของผูกอเหตุนั้นแยง

กับขอเสนอเกี่ยวกับสากลลักษณของการแสดงรูปการกของผูรับเหตุในเหตุการณการีตที่เคมเมอร

และแฟรฮาเคน (Kemmer and Verhagen, 1994) ระบุไววาการแสดงรูปผูรับเหตุแบบเปน

ผูกระทํา (agentive) ผูรับเหตุจะถูกมองวามีอํานาจในการควบคุมการกระทําของตัวเองมากกวา 

ดังนั้นหากขอสรุปของปารีสถูกตอง ขอเสนอของเคมเมอรและแฟรฮาเกนที่กลาววาเปนขอสรุปใน

เชิงขามภาษาก็จะใชไมไดกับภาษาสเปน แตขอสรุปของปารีสก็อาจจะไมถูกตองไดเชนกัน 

นอกจากนี้ ปารีส ไมไดกลาววาระดับการไดรับผลกระทบของกรรมการกและสัมปทานการก

ตางกัน อยางไร และที่สําคัญกวานั้นคือการที่กรรมหลังบุพบทในตัวอยาง (129) ปรากฏในวงเล็บ 

ซึ่งหมายความวาประโยคอาจจะฟงดูธรรมชาติมากกวาหากไมมีสวนที่อยูในวงเล็บนั้น แสดงให

เห็นวาปจจัยที่เกี่ยวของกับการใหผูรับเหตุปรากฏเปนกรรมหลังบุพบทนั้นไมนาจะเปนเรื่องระดับ

การไดรับผลกระทบแตเพียงอยางเดียว 

นักภาษาศาสตรหลายคน เชน เคมเมอรและแฟรฮาเกน (Kemmer and Verhagen, 1994), 

ชิบาทานิและปารเดชี (Shibatani and Pardeshi, 2001) และ เตรวินโย (Treviño, 1992) ได

อธิบายการแสดงรูปนามวลีที่เปนผูรับเหตุดวยปจจัยการกอผลโดยตรงหรือโดยออมดวย โดยระบุ

วากรรมการกสัมพันธกับการีตโดยตรง สวนสัมปทานการกจะแสดงการีตโดยออม เตรวินโยซึ่งเปน

ผูที่ศึกษาหนวยสรางการีตกลุมคําในภาษาสเปนโดยตรงกลาววาการแสดงรูปผูรับเหตุเปน

สัมปทานการกจะสามารถตีความไดทั้งเปนการกอผลโดยตรงหรือโดยออม ในขณะที่การแสดงรูป
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เปนกรรมการกจะตีความไดเพียงการกอผลโดยตรงเทานั้น แตผูวิจัยพบตัวอยางคานขอเสนอนี้ใน

คลังขอมูลคือประโยคใน (130) ตามการวิเคราะหของเตรวินโย  (Treviño, 1992: 317) สภาพจิตใจ

นั้นเปนสิ่งที่ผูรับเหตุไมสามารถบังคับควบคุมได ดังนั้นหากกริยาในสวนเติมเต็มเปนกริยาที่แสดง

สภาพจิตใจ ความหมายของการีตเปนการีตโดยออม ผูรับเหตุจะตองมีรูปเปนสัมปทานการก แต

ตัวอยาง (130) แสดงใหเห็นวาการทําใหเกิดผลเปนสภาพทางจิตใจซึ่งเปนการีตโดยออมสามารถ

แสดงโดยใหผูรับเหตุมีรูปเปนกรรมการกก็ได  

(130) ...su  propia fuerza  lo  hacía  sentirse  culpable. 

   his  own  strength  him.ACC  made  feel.INF.RFLX  guilty 

‘His own strength made him feel guilty.’ 

     (La casa de los espíritus) 

ดวยเหตุที่การอธิบายความแตกตางของการแสดงรูปการกของผูรับเหตุดวยประเด็นการ

ไดรับผลกระทบหรือระดับการขัดขืนของผูรับเหตุเปนสิ่งที่อาศัยการรูเอง (intuition) ของผูพูดภาษา 

ผูวิจัยจะไมศึกษาความแตกตางของการแสดงรูปการกโดยอาศัยประเด็นนั้น สวนขอเสนอเรื่อง

ความตรง/ออมของการีตก็มีตัวอยางคานดังที่ใชแสดงไปแลวขางตน ดังนั้น ผูวิจัยจะศึกษาความ

ตางของการแสดงรูปการกของผูรับเหตุโดยพิจารณาปจจัยเรื่องความเปนสิ่งมีชีวิต (animacy) ของ

ผูรับเหตุแทน 

อยางไรก็ตาม ใชวาเราจะสามารถระบุไดเสมอไปวาคํานามนั้นแสดงรูปการกเปนกรรมการก

หรือสัมปทานการก ในภาษาสเปน โดยทั่วไป กรรมตรงซึ่งเปนคํานามเต็มรูปประกอบเขากับ

ประโยคไดโดยไมตองมีบุพบทเชื่อม แตกรรมรองจะปรากฏตามหลังบุพบท a อยางไรก็ตามหาก

คํานามที่เปนกรรมนั้นอางถึงสิ่งมีชีวิต ไมวากรรมนั้นจะเปนกรรมตรงหรือกรรมรองก็จะตองแสดง

อยูหลังบุพบท a  ดังแสดงใน (131) ดังนั้นหากผูรับเหตุเปนสิ่งมีชีวิตและแสดงรูปเปนคํานามเต็ม

รูปเชนใน (132) เราก็ไมอาจระบุไดวาผูรับเหตุที่ขีดเสนใตไวนั้นมีการแสดงรูปเปนกรรมตรงหรือ

กรรมรอง ดังนั้นประโยคซึ่งผูรับเหตุเปนคํานามเต็มรูปก็จะถูกคัดออกไป ไมสามารถนํามาใช

วิเคราะหหาความตางในการแสดงรูปการกของคํานามที่อางถึงผูรับเหตุได 

(131) María  ama  *(a) Juan. 

Maria  loves   to   Juan 

‘Maria loves Juan.’  
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(132) Y    deje   al      abogado teatralizar  sus actuaciones. 

and let.IMP to.the lawyer     dramatize  his   proceedings 

‘And let the lawyer dramatize his proceedings.’  

(CORLEC) 

บุรุษสรรพนามที่อยูในรูปกรรมการกและสัมปทานการกในภาษาสเปนมีดังแสดงในตารางที่ 

12 จะเห็นวาบุรุษสรรพนามสวนใหญมีรูปกรรมการกและสัมปทานการกเหมือนกัน มีเพียงสรรพ

นามบุรุษที่ 3 และบุรุษที่ 2 แสดงความสุภาพซึ่งใชรูปกรรมการกและสัมปทานการกเหมือนสรรพ

นามบุรุษที่ 3 เทานั้นที่มีการแยกรูปกันระหวางกรรมการกและสัมปทานการก ดังนั้น ประโยคที่ผูรับ

เหตุมีรูปเปนสรรพนามบุรุษอ่ืน ๆ ที่ไมใชสรรพนามบุรุษที่ 3 และบุรุษที่ 2 แสดงความสุภาพ ก็ไม

สามารถนํามานํามาวิเคราะหหาความตางในการแสดงรูปการกของคํานามที่อางถึงผูรับเหตุได 

และจะถูกตัดออกไป 

ตารางที่ 12 บุรุษสรรพนามในภาษาสเปน 

กรรมการก ประธาน 

เพศชาย เพศหญิง 

สัมปทานการก 

yo ‘I’ me me 

tú ‘you (sg., familiar)’ te te 

él ‘he’/ ella ‘she’/ usted ‘you (sg., polite) lo la le 

nosotros/ nosotras ‘we (m./f.)’ nos nos 

vosotros/ / vosotras ‘you (pl.,m./ f.) os os 

ellos/ ellas ‘they (m./ f.)’/ ustedes ‘you (pl. polite)’ los las les 

ดวยปญหาความกํากวมในการระบุวาคํานามนั้น ๆ ถูกแสดงรูปอยูในกรรมการกหรือ

สัมปทานดังกลาวขางตน ผูวิจัยจึงนําเฉพาะกรณีที่ผูรับเหตุมีรูปเปนสรรพนามบุรุษที่ 3 เทานั้นมา

ศึกษาความถี่ อยางไรก็ดี ผูวิจัยเชื่อวาหนวยสรางการีตกลุมคําที่มีสวนเติมเต็มเปนอนุพากยกริยา

กลางในภาษาสเปนมีการแสดงรูปการกพื้นฐานของผูรับเหตุเปนกรรมการก เห็นไดจากกรณีใน 

(133) ซึ่งผูรับเหตุที่เปนสิ่งไมมีชีวิตจะปรากฏเปนกรรมตรง  
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(133) …ya       han  hecho desaparecer la mercancía.  

   already have made  disappear     the merchandise 

‘they have already made the merchandise disappear.’ 

จากการศึกษาความถี่ในการปรากฏของรูปการกแยกตามปจจัยเรื่องความเปนสิ่งมีชีวิต

พบวาในภาพรวม กรรมการกใชบอยกวาเปนไปตามสมมุติฐานของผูวิจัยวากรรมการกเปนรูป

พื้นฐานของผูรับเหตุในหนวยสรางการีตกลุมคํา ดังแสดงในตารางที่ 13 ผูวิจัยจะพยายามอธิบาย

สาเหตุของความแตกตางระหวางผลที่ไดในภาษาพูดและภาษาเขียนในลําดับตอไป 

ตารางที่ 13 ภาพรวมความถี่ในการปรากฏของรูปการกของผูรับเหตุในหนวยสรางการีตกลุมคํา 
ที่มีสวนเติมเตม็เปนอนุพากยกริยากลาง (ผลมีนัยสําคัญทางสถิติที่คา p ≤ 0.01) 

 กรรมการก สัมปทานการก กรรมหลัง por รวม 

ภาษาพูด 50.00% 40.70% 9.30% 100% 

ภาษาเขียน 74.03% 11.69% 14.28% 100% 

รวม 61.35% 26.99% 11.66% 100% 

เมื่อพิจารณาตามปจจัยเรื่องความเปนสิ่งมีชีวิตของผูรับเหตุ ตารางที่ 14 แสดงใหเห็นวา

สัมปทานการกมีแนวโนมที่จะปรากฏกับผูรับเหตุที่เปนสิ่งมีชีวิตสูงกวาในกรณีที่ผูรับเหตุไมใช

ส่ิงมีชีวิตมาก จากจํานวนตัวอยางในทั้งภาษาพูดและภาษาเขียนที่ผูรับเหตุมีรูปเปนสัมปทานการก 

44 ตัวอยาง มีเพียง 2 ตัวอยางเทานั้นที่ผูรับเหตุเปนสิ่งไมมีชีวิต 

ตารางที่ 14 ความถี่ในการปรากฏของรูปการกของผูรับเหตุในหนวยสรางการีตกลุมคําที่มีสวนเติมเตม็
เปนอนุพากยกริยากลางแยกตามปจจัยเรื่องความเปนส่ิงมีชีวิต (ผลมีนัยสําคัญทางสถิติที่คา p ≤ 0.01) 

  

 ผูรับเหต ุ กรรมการก สัมปทานการก กรรมหลัง por รวม 

มีชีวิต 42.42% 50.00% 7.58% 100% 
ภาษาพูด 

ไมมีชีวิต 75.00% 10.00% 15.00% 100% 
      

มีชีวิต 76.47% 13.24% 7.29% 100% 
ภาษาเขียน 

ไมมีชีวิต 55.56% 0% 44.44% 100% 
      

มีชีวิต 59.70% 31.34% 8.96% 100% 
รวม 

ไมมีชีวิต 68.97% 6.90% 24.13% 100% 
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จากตารางที่ 13 และ 14 เห็นไดวามีความแตกตางระหวางภาษาพูดและภาษาเขียนที่

เดนชัดประการหนึ่งคือ ในขอมูลภาษาเขียน การแสดงรูปผูรับเหตุเปนสัมปทานการกมีสัดสวนใน

การปรากฏนอยกวาในภาษาพูดมาก กลาวคือ โดยภาพรวมในภาษาเขียน การแสดงรูปผูรับเหตุ

เปนสัมปทานการกเมื่อเทียบกับรูปการกอื่น ๆ มีสัดสวนเปน 11.69% เทานั้น ทั้งที่ในภาษาพูด

สัมปทานการกมีสัดสวนการปรากฏถึง 40.70% ผูวิจัยคาดวาความแตกตางดังกลาวเปนผลมาจาก

การที่ผูสงสารในการเขียนจะพยายามยึดอยูกับรูปการกพื้นฐานคือรูปกรรมการก จากขอมูลพบวา

สัมปทานการกเกือบทั้งหมดจะใชในกรณีที่กริยาในสวนเติมเต็มเปนสกรรมกริยา 

สําหรับปรากฏการณที่ผูรับเหตุปรากฏเปนกรรมหลังบุพบท por หากเราอธิบายโดยอิงผล

การศึกษาในเชิงสากลลักษณของเคมเมอรและแฟรฮาเคน (Kemmer and Verhagen, 1994) การ

แสดงรูปผูรับเหตุในรูปกรรมของบุพบทนั้นเปนผลมาจากการเรียงลําดับความสําคัญของขอมูล 

กลาวคือ ผูกระทําเหตุการถูกลดความสําคัญลง ในตัวอยาง (134) สวนที่เปนตัวหนาคือหนวยสราง

การีตกลุมคํา ผูรับเหตุในที่นี้คือ las arañas ‘แมงมุม‘ ซึ่งเปนผูกระทํากริยา picar ‘กัด’ สาเหตุที่

ผูรับเหตุปรากฏหลังบุพบท por ก็เนื่องมาจากผูพูดตองการเนนความสําคัญของเด็กผูถูกกัด

มากกวาแมงมุมซึ่งเปนผูกัด 

(134) Enseñaba a  los niños  a  dejarse picar  por las arañas 

he.taught   to the children  to  let.RFLX bite.INF  by  the spiders 

‘He taught the children to let themselves bitten by spiders.’  

     (La casa de los espíritus) 

คําอธิบายตามแนวการวิเคราะหของเคมเมอรและแฟรฮาเกนขางตนดูจะมีเหตุผลนาเชื่อถือ 

แตผูวิจัยพบวาคําอธิบายดังกลาวมิไดอธิบายสาเหตุทั้งหมดวาเหตุใดผูรับเหตุจึงปรากฏเปนกรรม

หลังบุพบท por  จากการศึกษาคลังขอมูล ผูวิจัยพบวาหนวยสรางการีตกลุมคําทั้งหมดที่มีผูรับเหตุ

ปรากฏเปนกรรมหลังบุพบท por จะเปนกรณีที่กรรมตรงของกริยาในสวนเติมเต็มเปนสรรพนาม

สะทอนประธานทั้งสิ้น (ดูประโยค (134) เปนตัวอยาง สวนที่ขีดเสนใตคือสรรพนามสะทอน

ประธานซึ่งมีหนาที่เปนกรรมตรงของกริยา picar ‘กัด’) กลาวอีกอยางก็คือผูรับเหตุที่ปรากฏเปน

กรรมหลังบุพบท por ทั้งหมดในคลังขอมูลจะอยูในหนวยสรางการีตที่ผูกอเหตุ (causer) และผู

ไดรับผลกระทบ (affectee) เปนบุคคลเดียวกัน สวนประโยคที่ผูรับเหตุปรากฏเปนกรรมหลังบุพบท 
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por โดยที่ผูกอเหตุและผูไดรับผลกระทบไมใชส่ิงเดียวกันเชนกรณีตัวอยางของปารีสใน (129) นั้น 

ไมมีปรากฏในคลังขอมูลซ่ึงมีขนาดใหญกวา 1,500,000 คําเลย∗  

ผูวิจัยเสนอวาสาเหตุหลักที่ผูรับเหตุปรากฏเปนกรรมหลังบุพบท por ในหนวยสรางการีตก็

คือเพื่อไมใหเกิดความกํากวมวาใครเปนผูกระทํากริยาในอนุพากยเติมเต็ม ในตัวอยาง (135)-

(136) หากพิจารณาเปรียบเทียบประโยค ก. และประโยค  ข. จะเห็นวาเพื่อให médicos 

extranjeros ‘หมอชาวตางชาติ’ และ su padre ‘พอของเขา’ เปนผูรับเหตุ ซึ่งก็คือผูกระทําการที่

แสดงโดยกริยาในสวนเติมเต็ม คํานาม médicos extranjeros ‘หมอชาวตางชาติ’ และ su padre 

‘พอของเขา’ จะตองปรากฏเปนกรรมหลังบุพบท por ซึ่งแสดงความเปนผูกระทําอยางในประโยค 

ก. เทานั้น ไมสามารถใหปรากฏรูปดังในประโยค ข. ได มิเชนนั้นจะเกิดความกํากวมวาจะตีความ

ใหใครเปนผูกระทํากริยาในสวนเติมเต็ม médicos extranjeros ‘หมอชาวตางชาติ’ และ su padre 

‘พอของเขา’ หรือ บุคคลที่สรรพนามสะทอนกลับอางถึง เนื่องจากหนาที่ทางวากยสัมพันธในภาษา

สเปนไมสามารถบอกไดจากลําดับคํา ดังนั้นจึงตองอาศัยการแสดงรูปให médicos extranjeros 

‘หมอชาวตางชาติ’ และ su padre ‘พอของเขา’ เปนผูกระทําอยางชัดเจนโดยปรากฏกับบุพบท por 

ซึ่งแสดงความเปนผูกระทํา  

(135) ก. … hacerse  examinar  por  médicos  extranjeros 

make.INF.RFLX  examine.INF  by  doctors  foreign 

‘to have himself examined by foreign doctors’ 

      (La casa de los espíritus) 

ข. … *hacerse  examinar  a  médicos  extranjeros 

make.INF.RFLX  examine.INF  to doctors  foreign 

‘to have himself examined by foreign doctors’ (ยอมรับไดมากกวา

หากตีความวา ‘to have himself examine foreign doctors’) 

(136) ก.  No  se  dejó  provocar por  su  padre 

no  RFLX  let  provoke.INF  by  his  father 

 ‘He didn’t let himself provoked by his father’ 

     (La casa de los espíritus) 

 
∗

 ผลดังกลาวนี้ทําใหคิดไดวาตวัอยางซึง่นักภาษาศาสตรคดิขึ้นมาเองนั้นอาจไมเปนธรรมชาติและไมพบใชจริงในภาษาก็เปนได 
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ข.  *No  se  dejó  provocar a  su  padre 

no  RFLX  let  provoke.INF  to  his  father 

 ‘He didn’t let himself provoked by his father’ (ยอมรับไดมากกวา

หากตีความวา ‘He didn’t let himself provoke his father’) 

กลาวโดยสรุปคือ ผลจากการศึกษาความถี่ในการปรากฏในคลังขอมูลแสดงใหเห็นวากรรม

การกเปนรูปการกพื้นฐานของผูรับเหตุในหนวยสรางการีตกลุมคํา และปจจัยเรื่องความเปน

ส่ิงมีชีวิตของผูรับเหตุมีผลตอการแสดงรูปการกของนามวลีที่เปนผูรับเหตุ โดยเฉพาะอยางยิ่งการ

ปรากฏของสัมปทานการกมีแนวโนมที่จะปรากฏกับผูรับเหตุที่เปนสิ่งมีชีวิตสูงกวากรณีที่ผูรับเหตุ

ไมใชส่ิงมีชีวิตมาก สวนการแสดงรูปผูรับเหตุเปนกรรมหลังบุพบท por นั้น ผูวิจัยพบวาในขอมูลที่

นํามาศึกษา การแสดงรูปผูรับเหตุดังกลาวจะใชกับสถานการณการีตที่ผูกอเหตุและผูไดรับ

ผลกระทบเปนบุคคลเดียวกันเทานั้น และสาเหตุที่ผูรับเหตุปรากฏเปนกรรมหลังบุพบท por นั้นก็

เพื่อไมใหเกิดความกํากวมในการตีความวาสวนใดในหนวยสรางที่ทําหนาที่เปนผูกระทําเหตุการณ

ที่แสดงโดยสวนเติมเต็ม 

4.3 สรุป 

ในบทนี้ ผูวิจัยไดนําเสนอผลการศึกษาหนวยสรางการีตกลุมคําในภาษาสเปน ทั้งในแงที่มี

กริยาการีตหลายคํา คือ hacer ‘make’, dejar ‘let’, obligar ‘oblige’, poner ‘put’ และ forzar 

‘force’  โดย hacer เปนกริยาการีตที่มีความหมายเปนกลางมากที่สุด เปนกริยาที่แสดงการีตแท 

(causation proper) และใชแสดงเหตุการณการีตแทไดทุกสถานการณ  กริยาการีต dejar จะ

แสดงเหตุการณที่แสดงการีตแบบยินยอม (permissive causation) สวนกริยาการีต poner ใช

แสดงการีตแทเชนเดียวกับ hacer แตมีความหมายของการีตเปนแบบการีต ณ จุดเริ่มตน 

(beginning point causation) และมีความถี่ในการใชนอยกวา hacer สวน obligar และ forzar 

เปนกริยาการีตแสดงการีตแทที่ยังคงความหมายดั้งเดิมไว กริยาการีต obligar จะใชกับการีตที่

ผูรับเหตุมีแนวโนมที่จะขัดขืน ดังนั้นจึงปรากฏกับผูรับเหตุที่เปนสิ่งมีชีวิตที่มีเจตจํานงหรือตีความ

วามีเจตจํานงเกือบทั้งสิ้น สวนกริยาการีต forzar นั้นปรากฏใชนอยมากและตามขอมูลที่พบจะ

ปรากฏใชกับผูกอเหตุที่เปนคนเทานั้น   

หนวยสรางการีตกลุมคําที่ใชกับกริยาการีตแตละคําก็มีโครงสรางสวนเติมเต็มไดมากกวา

หนึ่ง โดยกริยาการีต hacer ‘make’ และ poner ‘put’ มีสวนเติมเต็มแบงออกไดเปน 2 ประเภท คือ 

สวนเติมเต็มที่ประกอบดวยกริยา และสวนเติมเต็มที่ไมใชกริยา สวนเติมเต็มที่ไมใชกริยาจะแสดง
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สถานการณการีตที่เหตุการณผลเปนสภาพ เนื่องจากสวนเติมเต็มที่ไมใชกริยาคือเปนนามวลีหรือ

คุณศัพทวลีแสดงไดเพียงเหตุการณที่ไมมีพลวัตเทานั้น  แตสวนเติมเต็มที่ประกอบดวยกริยาจะ

แสดงสถานการณการีตที่เหตุการณผลเปนการกระทําหรือสภาพก็ได กริยาการีต dejar ‘let’, 

obligar ‘oblige’ และ forzar จะปรากฏกับสวนเติมเต็มที่ประกอบดวยกริยาเทานั้น  

สวนเติมเต็มที่ประกอบดวยกริยาเองก็แบงออกเปน 2 ประเภท คือ สวนเติมเต็มรูปกริยา

กลาง และสวนเติมเต็มสมมุติมาลา สวนเติมเต็มรูปกริยากลางจะสั้นกวาสวนเติมเต็มสมมุติมาลา 

จึงเปนรูปที่ประหยัดกวา สวนโครงสรางสมมุติมาลามีสันธาน que เชื่อมระหวางอนุพากยหลักและ

อนุพากยสวนเติมเต็ม จึงมีขอไดเปรียบที่มีความชัดเจนกวาในแงที่เหตุการณเหตุและเหตุการณผล

ในสถานการณการีตแยกออกจากกันเห็นไดชัดกวาในกรณีของสวนเติมเต็มรูปกริยากลาง 

การศึกษาความถี่ในการปรากฏของสวนเติมเต็มทั้งสองหนวยสรางไดผลออกมาวาสวนเติมเต็มรูป

กริยากลางเปนรูปที่นิยมใชมากกวา ซึ่งผูวิจัยเสนอวาเปนเพราะสาเหตุดานการประหยัดแรง แตใน

กรณีที่อนุพากยสวนเติมเต็มมีสวนประกอบมาก กลาวคือมี “ความหนัก” โครงสรางสมมุติมาลาก็

จะมีแนวโนมที่จะถูกเลือกใชมากกวา ปจจัยเรื่องความหนักและความประหยัดเปนหลักการที่แขง

กันในการกําหนดรูปภาษา โดยทั่วไป หลักความประหยัดเปนหลักการพื้นฐานในการเลือกรปูภาษา 

แตเมื่อความหนักมีมากขึ้นถึงระดับหนึ่งก็จะชนะความประหยัดได ปจจัยเรื่องความหนักจะมีผลไม

เทากันในการสื่อสารดวยการเขียนและการสื่อสารดวยการพูด ในการสื่อสารดวยการเขียน ผลของ

ปจจัยเรื่องความหนักจะเบากวาในการพูด เนื่องจาก ในการเขียน ผูสงสารและผูรับสารไมมี

ขอจํากัดเรื่องความจําระยะสั้น จึงสามารถประมวลผลรูปภาษาที่หนักไดดีข้ึน และเลือกใชรูปที่

ประหยัดกวาเปนหลัก นอกจากนั้น ผูวิจัยยังพบอีกวาโครงสรางกริยากลางมีแนวโนมที่จะใชกับ

เหตุการณที่ปรากฏบอยกวา สวนเหตุการณที่ปรากฏนอยคร้ังกวาจะใชโครงสรางสมมุติมาลา 

ปรากฏการณนี้เปนไปตามหลักความประหยัดและหลักความโปรงใสทางหนาที่ 

ประเด็นสุดทายที่กลาวถึงในบทที่ 4 นี้คือเร่ืองการแสดงรูปการกของผูรับเหตุในหนวยสราง

การีตกลุมคําที่มีสวนเติมเต็มรูปกริยากลาง การใชวิธีดําเนินการวิจัยเชิงประจักษซึ่งศึกษาภาษาใน

บริบทการใชจริงทําใหไดขอสรุปที่แตกตางจากงานวิจัยกอนหนานี้ ผูวิจัยคนพบวาปจจัยเรื่องความ

เปนสิ่งมีชีวิตของผูรับเหตุมีผลตอการแสดงรูปการกของนามวลีที่เปนผูรับเหตุ โดยเฉพาะอยางยิ่ง

การปรากฏของสัมปทานการกมีแนวโนมที่จะปรากฏกับผูรับเหตุที่เปนสิ่งมีชีวิตสูงกวากรณีที่ผูรับ

เหตุไมใชส่ิงมีชีวิตมาก นอกจากนี้ สาเหตุการแสดงรูปผูรับเหตุเปนกรรมหลังบุพบท por นั้นเปนผล

มาจากความจําเปนในการหลีกเลี่ยงความกํากวมในการตีความวาสวนใดในหนวยสรางแสดง  

ผูรับเหตุ 

 



บทที่  5  
ความแตกตางระหวางการีตหนวยคําและการีตกลุมคํา 

 

เมื่อไดทราบถึงลักษณะของการีตหนวยคําและการีตกลุมคําในภาษาสเปนตามที่กลาวไป

ในบทที่ 3 และ 4 แลว ในบทนี้ ผูวิจัยจะนําลักษณะนั้นมาเปรียบเทียบกัน พรอมทั้งเปรียบเทียบ

ความถี่ในการปรากฏหรือใชของการีตทั้งสองประเภทดวย 

การศึกษาความแตกตางระหวางการีตหนวยคําและการีตกลุมคําในภาษาสเปนใน

งานวิจัยชิ้นนี้มีขอบเขตจํากัดอยูเพียงที่ขอมูลภาษาเขียนเทานั้น เนื่องจากการคัดตัวอยางการีต

หนวยคําจากขอมูลจะตองทําโดยผูวิจัยอานขอมูลทั้งหมดและทําการคัดแยกตัวอยางการีต

หนวยคําออกมา ข้ันตอนการระบุรูปการีตหนวยคํานั้นไมอาจทําโดยใชโปรแกรมคอนคอรแดนซ

ชวย ผูวิจัยจึงไมสามารถทําการคนหาการีตหนวยคํากับคลังขอมูลทั้งหมดประมาณ 1,200,000 คํา

ที่ใชในวิจัยครั้งนี้ได ดังนั้น ผูวิจัยจึงเก็บตัวอยางการีตหนวยคําจากคลังขอมูลภาษาเขียนซึง่มขีนาด

ประมาณ 190,000 คําเพียงอยางเดียว เพื่อจํากัดปริมาณขอมูล และเพื่อใหการใชการีตหนวยคํา

และการีตกลุมคําสามารถเปรียบเทียบกันได ผูวิจัยจะใชขอมูลชุดเดียวกันซึ่งก็คือขอมูลภาษาเขียน

สําหรับเกณฑในการนับจํานวนการีตหนวยคํา จะนับทั้งที่มีความหมายเปนเหตุการณที่

เกิดขึ้นดวยตัวเอง (inchoative/ spontaneous) แตแสดงรูปเปนสกรรมกริยา มีกรรมเปนสรรพนาม

สะทอนประธาน ซึ่งทําใหสามารถมองไดวาเปนการีตโดยผูกอเหตุและผูรับเหตุเปนบุคคลเดียวกัน

ซึ่งถูกตีความเหมือนเปนตัวตนที่ถูกแบงแยกเปนสองได (divided self) ดังนั้น กรณีอยางเชนใน 

(137) ก็นับเปนการีตหนวยคํา แมในความหมายในคําแปลภาษาอังกฤษจะไมไดแสดงการีต แตรูป

ในภาษาสเปนกริยา emborracho มีความหมายวาทําใหเมา ปรากฏโดยมี me ‘me’ เปนกรรมตรง  

ดังนั้น ความหมายตรงตัวของรูปภาษานี้คือ ‘ฉันทําใหฉันเมาไดงาย’ นอกจากนี้ กรณีที่กริยานั้น

ปรากฏเปนรูปกริยาชอง 3 (past participle) เชนในกรณีที่ปรากฏเปนกรรมวาจก (passive voice) 

ดังใน (138) ก็นับเปนการีตหนวยคําเชนกัน โดยความหมายตรงตัวของ envalentonados คือ ‘ถูก

ทําใหกลา’ ซึ่งเปนความหมายการีตในรูปกรรมวาจก 

(137) ..me emborracho  con  facilidad. 

  me  en-drunk       with  ease 

 ‘I get drunk easily.’ 

    (La casa de los espíritus) 
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(138) ...los campesinos, envalentonados por el apoyo de la prensa, no 

los dejaron entrar.  

‘the peasants, en-brave.PP by the support of the press, did not let 

them in.’ 
(La casa de los espíritus) 

เกณฑเดียวกันนี้ยังใชกับการีตกลุมคําดวยเชนเดียวกัน โดยในกรณีกริยาการีต hacer 

หรือ poner  ที่ประกอบกับกริยาสะทอนกลับ บางครั้งอาจจะก้ํากึ่งวามีความหมายเปนเหตุการณ

การีตหรือไม เชน ใน (139) ความหมายที่เห็นในคําแปลจะเปนการเปลี่ยนสภาพดวยตัวเอง คือ 

‘กลายเปนเพื่อนสนิทกัน’ แตรูปภาษาในภาษาสเปนแสดงดวยกริยา hacer ในรูปอดีต hicieron ซึ่ง

เปนสกรรมกริยา และมีสรรพนามสะทอนกลับ se เปนกรรมตรง ดังนั้น ความหมายตรงตัวของรูป

ภาษาคือ ‘ทําตัวเอง/ทําซึ่งกันและกันใหเปนเพื่อนสนิท’ ซึ่งเปนความหมายที่แสดงการีต หรือแมใน

กรณีของ (140) ซึ่งประธานเปนสิ่งไมมีชีวิต และสถานการณจริงในโลกคือการที่ส่ิงตาง ๆ ยุงยาก

ข้ึนมา แตรูปที่ใชก็เปนรูปแสดงการีตเชนเดียวกัน โดยมีความหมายตามรูปวา ‘ส่ิงตาง ๆ ทําให

ตัวเองยาก’ กรณีเหลานี้ในการีตกลุมคําสามารถนําไปเปรียบกับการีตหนวยคําได เพราะการีต

หนวยคําก็มีกรณีใชจริงที่เหตุการณเปนเหตุการณที่เกิดขึ้นเอง ดังนั้น ผูวิจัยจึงไดนับกรณีเชน 

(139) และ (140) เปนหนวยสรางการีตดวย 

(139) Se  hicieron  íntimas  amigas… 

RFLX  made close friends 

‘They became close friends.’ 

(La casa de los espíritus) 

(140) Así  pues,  las  cosas se  ponían  difíciles. 

like.this then the  things  RFLX put difficult 

‘Like this, the things became more difficult.’ 

      (La buena suerte) 

สําหรับการนับจํานวนของการีตกลุมคํา ผูวิจัยไดทดลองการแจงนับ 2 แบบ แบบแรก จะ

นับการีตกลุมคําที่ใชกับกริยา hacer เทานั้น เพราะเปนความหมายการีตที่เปนกลางที่สุด กลาวคือ

ไมเฉพาะเจาะจงวาเปนการีตตรงหรือการีตออม ซึ่งใกลเคียงกับความหมายการีตที่การีตหนวยคํา

สื่อมากที่สุด และแบบที่สองจะนับการีตกลุมคําที่ใชกับกริยาการีตทั้งหมด คือ hacer, dejar, 
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obligar และ poner สําหรับ การีตกลุมคําที่ใชกับกริยา forzar ไมพบปรากฏในขอมูลภาษาเขียน

เลย 

5.1 ความแตกตางทางอรรถศาสตร 

ตามที่ไดกลาวถึงแลวในบทที่ 3 เนื่องจากการีตหนวยคําในภาษาสเปนสรางจากรากศัพท

ที่เปนคํานาม เชนใน (141) a-torment-aban ‘ทําใหทุกขทรมาน’ จากคํานาม tormento ‘ความ

ทุกขทรมาน’ และคําคุณศัพท เชนใน (142) tranquilizó ‘ทําใหสงบ’ จากคําคุณศัพท tranquilo 

‘สงบ’ ซึ่งแสดงความหมายในสวนของเหตุการณผล และเนื่องจากคํานามและคําคุณศัพทแสดงได

เพียงลักษณะหรือคุณสมบัติซึ่งเปนสภาพ การีตหนวยคําในภาษาสเปนจึงสามารถแสดงเหตุการณ

การีตที่เหตุการณผลเปนสภาพหรือคุณลักษณะเทานั้น ไมสามารถแสดงเหตุการณการีตที่มี

เหตุการณผลที่เปนการกระทําได โดยเหตุการณผลใน (141) คือ ‘เขาทุกขทรมาน’ หรือใน (142) 

‘เธอสงบ’ ตางก็แสดงสภาพทางจิตใจทั้งคู  อยางไรก็ตาม มีกรณียกเวนที่การีตหนวยคําแสดง

เหตุการณผลเปนการกระทํา คือกรณีการีตหนวยคําที่สรางจากรากศัพทที่เปนคํากริยา เชน กริยา 

a-dorm-ecer ‘ทําใหหลับ’ (dormir ‘นอนหลับ’) และกริยา a-call-ar ‘ทําใหเงียบ’ callar ‘เงียบ’ แต

การีตหนวยคําที่สรางจากกริยานั้นมีจํานวนนอยมากคือไมพบปรากฏในขอมูลที่นํามาศึกษาเลย

และเทาที่ผูวิจัยพบในงานวิจัยทางภาษาศาสตร (Serrano-Dolader, 1999) มีเพียงสองคําที่

ยกตัวอยางไปแลวเทานั้น รูปแบบการสรางการีตหนวยคําในรากศัพทที่เปนคํากริยาซึ่งจะทําใหได

การีตหนวยคําที่มีความหมายการีตแสดงเหตุการณผลที่เปนการกระทําไดนั้นไมมีความเพิ่มพูน 

การนํากริยา เชน beber ‘ดื่มน้ํา’, salir  ‘ออก’ หรือ ver ‘เห็น’ มาเติมหนวยเติมศัพทใหเปน *a-

beber / *a-beb-ecer, *a-salir/ *a-sal-ecer หรือ *a-ver/ *a-ver-ecer เพื่อใหแสดงความหมาย

การีต ‘ทําใหดื่มน้ํา’, ‘ทําใหออกไป’ และ ‘ทําใหเห็น’ นั้นทําไมได ในขณะที่การีตกลุมคํามีสวนของ

เหตุการณผลที่แสดงดวยกริยาวลี เชนใน (143) คุณศัพทวลี เชนใน (144) หรือ นามวลี  เชนใน 

(145) ดังนั้นสถานการณการีตที่แสดงดวยการีตกลุมคําจึงสามารถประกอบดวยเหตุการณผลที่

เปนไดทั้งสภาพและการกระทํา นั่นคือใน (143) เหตุการณผลที่ไดคือ ‘เธอดื่มน้ําเขาไปนิดหนอย’ 

เปนเหตุการณที่เปนการกระทํา สวนใน  (144) เหตุการณผลคือ ‘เธอมีความสุข’ และ ใน (145) 

เหตุการณผลคือ ‘มันเปนชิ้นเล็กชิ้นนอย’ ซึ่งเปนเหตุการณในลักษณะสภาพ 

(141) Unos secretos  e  inconfesables  celos  lo  a-torment-aban.  

 some  secret  and  unmentionable  jealousy  him  a-torment-ar.PAST 

 ‘Some secret and unmentionable jealousy tormented him.’ 
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(142) …. la  tranquil-izó    Pedro Tercero. 

 her  calm-izar.PAST Pedro Tercero 

‘Pedro Tercero calmed her down.’ 

(143) …. trató  de hacerla  [VP beber  un  poco  de  agua ]. 

 tried  of make.her drink  a  little  of  water 

 ‘He tried to make her drink some water. 

(144) Cuidaré  de su  hija  y  trataré  de hacerla [AP feliz ]  

will.take.care  of  your  daughter  and  will.try  of  make.her  happy 

‘I will take care of your daughter and try to make her happy.’ 

(145) …. la  lanzó  contra  la  pared,  haciéndola  [NP añicos ]. 

 it threw  against  the  wall  making.it  smithereens 

‘…she threw it against the wall and smashed it to smithereens.’ 

(La casa de los espíritus) 

ในแงของประเภทของการีต การีตกลุมคําแสดงความหมายการีตหลากหลายประเภท

มากกวา เนื่องจากสวนที่แสดงเหตุการณเหตุเปนกริยาซึ่งมีความหมายตาง ๆ กันไป เชน hacer, 

obligar, poner และ forzar  แสดงความหมายที่เปนการีตแท สวน dejar แสดงการีตแบบยินยอม 

สวนในเรื่องความแตกตางของการีตโดยตรงและการีตโดยออมนั้น การีตกลุมคําแสดงไดทั้งสอง

อยาง เชนใน (146) ซึ่งเปนการีตกลุมคําที่ใชกับกริยาการีต poner ในรูปอดีตคือ puso แสดงการีต

โดยตรง เพราะการที่ตํารวจจับคนขังคุก และการที่คนกลายเปนคนติดคุกเปนเหตุการณที่เกิดขึ้น

ติดตอกันในทันทีโดยไมมีอะไรมาคั่นกลาง สวน obligar แสดงเฉพาะการีตแทโดยออม โดยใน

ตัวอยางที่ (147) ‘ทาทางที่สามีแสดงออก’ ไมสงแรงกระทํากับ ‘เธอ’ โดยตรง แตการที่เธอครุนคิด

ซึ่งเปนความหมายในสวนเหตุการณผลตองมาจากการที่เธอเห็นสามีแสดงทาทีกอน ในสวนของ 

การีตหนวยคํา รูปที่แสดงเหตุการณเหตุเปนหนวยคําที่ทําใหรากศัพทกลายเปนกริยาที่มี

ความหมายการีต ความหมายที่ไดจะเปนการีตแทเสมอ และมีแนวโนมจะเปนการีตโดยตรง เชน

เหตุการณการีตใน (148) ที่แสดงโดยการีตหนวยคํา llen-ar ‘ทําใหเต็ม’ ซึ่งสรางจากคําคุณศัพท 

lleno ‘เต็ม’  การทําใหหนากระดาษเต็มเปนการีตแทและเปนการีตโดยตรงเพราะเหตุการณเหตุคือ

การเขียน และเหตุการณผลคือหนากระดาษเต็มเกิดขึ้นในเวลาติดตอกัน โดยไมมีเหตุการณอ่ืนมา

คั่นกลาง แตก็มีหลายกรณีที่ยากตอการชี้ชัดลงไปเด็ดขาดวาสถานการณนั้นเปนการีตโดยตรงหรือ
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การีตโดยออม เชนใน (149) สถานการณคือการอุนซุป เหตุการณเหตุคือการตั้งซุปที่เตาแลวจุดไฟ 

เหตุการณผลคือซุปรอน หากพิจารณาเพียงเทานี้ก็เห็นไดวาเหตุการณเหตุและเหตุการณผลอยูใน

เวลาที่ตางกัน การจุดไฟเกิดขึ้นกอนการรอน ดังนั้น สถานการณนี้ก็นาจะพิจารณาเปนการีตโดย

ออม แตหากตีความวาเหตุการณเหตุมิไดจบอยูที่การจุดไฟเทานั้น แตรวมถึงการเฝาดู และคอยปด

ไฟเมื่อซุปเดือดดวย ดังนี้แลว ก็อาจนับไดวาเหตุการณเหตุและเหตุการณผลเกิดขึ้นในเวลาและ

สถานที่เดียวกัน การีตนั้นจึงควรเปนการีตโดยตรง ดังนั้นจึงพอจะกลาวไดวาการีตหนวยคํามี

แนวโนมที่จะแสดงการีตโดยตรงมากกวา ซึ่งสอดคลองกับแนวโนมที่เปนสากลลักษณที่ชิบาทานิ

และปารเดชี (Shibatani and Pardeshi, 2001) เสนอไว 

(146) … un policía  lo  puso preso…. 

 a policeman  him put in.jail  

   ‘…a police officer put him in jail..’ 

(147) Pero la  expresión  de  su  marido  la  obligó a reflexionar. 

but  the  expression  of  her  husband  her  obliged to reflect. 

But her husband’s expression caused her to reflect 

(148) El  coronel  llenó  una  hoja  de  garabatos  grandes… 

 the  colonel  filled  a    page  of  doodlings  big 

 ‘The colonel filled a page with large doodlings.. ‘ 

(149) Te   he  calentado  la  sopa  cuatro  veces 

you  I.have  warmed  the  soup  four  times 

‘I’ve warmed up your soup four times.’ 

     (El coronel no tiene quien le escriba) 

หากเปรียบเทียบการีตหนวยคํากับการีตกลุมคําเฉพาะหนวยสรางการีตที่ปรากฏรวมกับ

สวนเติมเต็มที่เปนคุณศัพทวลี ซึ่งมีลักษณะทางความหมายใกลเคียงกับการีตหนวยคํามากที่สุด

เนื่องจากแสดงเหตุการณผลที่เปนสภาพเทานั้น ผูวิจัยพบวาความแตกตางระหวางการีตหนวยคํา

และการีตกลุมคําคือความหมายของคําคุณศัพทที่แสดงเหตุการณผล ในการีตหนวยคําเนื่องจาก

ความหมายของกริยาแสดงการีตที่ไดจากกระบวนการสรางความหมายการีต (causativization) 

คือการทําใหผูรับเหตุที่เปนกรรมของกริยาเปลี่ยนสภาพมามีคุณสมบัติของคุณศัพทที่เปนรากศัพท 

ดังนั้น คุณศัพทที่นํามาสรางเปนกริยาแสดงการีตจะตองมีความหมายเปนคุณสมบัติซึ่งสามารถทาํ
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ใหเกิดการเปลี่ยนแปลงมาเปนเชนนั้นไดงาย นั่นคือมีลักษณะเปนสภาพที่ไมคงที่ หากพิจารณาใน

ตารางที่ 15 ในฝงของการีตหนวยคํา จะเห็นไดวาสภาพที่แสดงโดยคําทุกคํานั้นเปนสภาพชั่วคราว 

โดยในภาษาสเปนจะใชกับกริยา estar ‘to be’ ซึ่งใชกับสภาพชั่วคราว สวนในฝงของการีตกลุมคํา 

สภาพนั้นจะเปนลักษณะที่ถาวรมากกวา และในภาษาสเปนจะใชกับกริยา ser ‘to be’ ที่ใชกับ

คุณลักษณะถาวร ลักษณะถาวรเหลานี้ไมใชสภาพที่จะทําใหเปลี่ยนกันไดงาย และหากมีส่ิงที่

เปลี่ยนใหมีลักษณะนั้นไดก็จะใชการีตกลุมคําแทน  

ตารางที่ 15 สภาพที่เปนเหตกุารณผลในการีตหนวยคําและการีตกลุมคําที่สรางจากคําคุณศัพท 

สภาพของเหตุการณผล 
การีตหนวยคํา การีตกลุมคํา 

‘เต็ม’ llenar 

‘สะอาด’ limpiar 

 ‘สงบ’ tranquilizar 

‘ดีใจ’  alegrar 

‘แหง’  secar  

‘ม่ันคง, แนใจ’  asegurar  

‘รอน’  calentar  

‘กระจาง‘  aclarar 

‘มีความสุข’  hacer feliz  

‘เปนผูชาย’  hacer hombre  

‘เปนที่ทนไมได’  hacer insoportable 

’รวย’  hacer rico  

‘เปนที่หายใจไมได’  hacer irrespirable 

’นาดึงดูด’  hacer atrayente  

‘เปนที่เกลียดชัง’  hacer odioso  

‘กักขฬะ’  hacer brutal 

ในกรณีของการีตหนวยคําที่สรางจากคํานามและการีตกลุมคําที่มีสวนเติมเต็มเปนนามวลี 

ความแตกตางที่สําคัญก็คือการีตกลุมคําจะแสดงความหมาย ‘ทําใหเปลี่ยนสภาพ’ เทานั้น แตกา

รีตหนวยคําจะแสดงความหมาย ‘ทําใหเปลี่ยนสถานที่’ ‘ทําใหมี’ ‘ทําใหปกคลุมหรือหอมลอมไป

ดวย’ ดวย ทั้งนี้ เพราะเมื่อความหมายที่เปน ‘ทําใหเปลี่ยนสถานที่’ ‘ทําใหมี’ ‘ทําใหปกคลุมหรือ

หอมลอมไปดวย’ เกิดปรากฏเปนหนวยสรางทางวากยสัมพันธจะใชโครงสรางอยางอื่นที่ไมใช

หนวยสรางการีต เชน สถานการณ ‘ทําใหเปลี่ยนสถานที่ไปอยูบนโตะ’ อาจใชประโยค Lo he 

puesto en la mesa. ‘I put it on the table’ หรือ การ ‘ทําใหมีความกลัว’ อาจใชประโยค Me da 

miedo. ‘It gives me fear’ หรือ การทําใหปกคลุมหรือหอมลอมไปดวยอาจใชโครงสราง Lo 

cubrieron de hielo. ‘They covered it with ice’ เปนตน 

เมื่อเปรียบเทียบความหมายของคํานามที่เปนลักษณะหรือสภาพที่เปลี่ยนมา จะเห็นวาใน

การีตหนวยคํา คํานามนั้นมีลักษณะทั่วไป ในขณะที่ในการีตกลุมคําจะมีลักษณะเฉพาะเจาะจง

มากกวาและมีรายละเอียดไดมากกวา จากตารางที่ 16 ซึ่งแสดงกรณีของการทําใหเปลี่ยนเปนวัตถุ 
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(entity) จะเห็นไดวาในคํานามที่อางถึงคนในการีตกลุมคํามีรายละเอียดชัดเจน และมีความเฉพาะ

กวา เชน ประธาน แชมเปยนโลก หัวหนา แตในการีตหนวยคํา คํานามที่เปนรากศัพทจะมี

ความหมายเปนคํานามในดานคุณลักษณะมากกวาการหมายถึงคํานามในแงอางอิง เชน คนโง 

คนบานนอก หรือเสือ ซึ่งความหมายที่ไดออกมานั้นก็ไมใชความหมายวาทําใหเปนเชนนั้น แต

แปลวาทําใหมีลักษณะบางสวนเหมือนคํานามตัวนั้น ๆ มากกวา การที่การีตกลุมคําใชกับคํานามที่

มีความเฉพาะสูงกวา จึงเปนเหตุการณมีความถี่ในการปรากฏต่ํากวา เพราะเหตุนี้จึงปรากฏรปูเปน

การีตกลุมคําดังจะไดกลาวถึงตอไปในสวนของความแตกตางดานความถี่  

ตารางที่ 16 เหตุการณผลที่เปนการเปลี่ยนเปนคน สัตว ส่ิงของในการีตหนวยคําและการีตกลุมคํา 
 

สภาพของเหตุการณผลที่มีความหมายวาทําใหเปน 
การีตหนวยคํา การีตกลุมคํา 

‘กอง’  amontonar (8) 

‘กอน, มวล’ amasar (6) 

‘กอนแนน’  apelmazar (3) 

‘กลุมกอน’  apelotonar (3) 

‘ญาติ’  emparentar (2) 

‘คนโง/ปญญาออน’  idiotizar (2) 

‘คนบานนอก’  jibarizar (2) 

‘เสือ’  atigrar (1) 

‘เศษเสี้ยนไม’  astillar (1) 

 

 

 ‘ชิ้นเล็กชิ้นนอย’  hacer añicos (2) 

‘ประธาน’  hacer presidente (2) 

’ตัวหลัก’  hacer protagonista (2) 

 ‘ชิ้นๆ’  hacer pedazos (1) 

‘ชิ้นเล็กชิ้นนอย’  hacer trizas (1) 

‘แชมเปยนโลก’  hacer campeón del  

 mundo (1)  

’หัวหนาโครงการ’  hacer jefe de proyecto (1) 

 ‘เศรษฐี’  hacer millonario (1)  

‘ผูใหญที่มีสุขภาพดีขึ้นและซึมเศรานอยลง’ 

 hacer adultos más sanos  

 y menos depresivos (1) 

´สายลับ´ agente (1) 

5.2 ความแตกตางดานความถี่ 
ตามหลักการออกแรงนอยที่สุด (Principle of Least Effort) ของซิฟ (Zipf, 1935) และ

หลักความโปรงใสทางหนาที่ (Principle of Functional Transparency) ของ ชิบาทานิ 

(Shibatani, 2003) ส่ิงที่ปรากฏบอยจะมีแนวโนมที่จะมีรูปส้ันและมีความชัดเจนดานหนาที่ของ

รูปแสดงนอย แตเหตุการณที่ไมใชเร่ืองปกติจะตองการการแสดงรูปที่ชัดเจนมากกวา หากนํา

หลักการนี้มาใชกับหนวยสรางการีตในภาษาสเปน โดยเฉพาะในประเด็นเรื่องความแตกตาง

ระหวางการีตหนวยคําและการีตกลุมคําจะไดสมมุติฐานวา การีตหรือการกอใหเกิดเหตุการณผลที่
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เปนเหตุการณที่เกิดขึ้นบอยจะมีแนวโนมที่จะใชกับการีตหนวยคําซึ่งสั้นกวาและมีความชัดเจนใน

การแสดงความหมายการีตนอยกวา กลาวคือเหตุการณเหตุและเหตุการณผลแยกออกจากกันไม

ชัดเจนนัก จากสมมุติฐานดังกลาว ผูวิจัยไดทําการนับความถี่ของรูปที่แสดงเหตุการณผล อันไดแก

รากศัพททั้งที่เปนคุณศัพทและคํานามในการีตหนวยคํา และกริยาที่ปรากฏในอนุพากยซอนในกา

รีตกลุมคํา ที่ปรากฏในคลังขอมูลภาษาพูดชุดเดียวกัน ผลที่ไดในตารางที่ 17 และตารางที่ 18 

แสดงใหเห็นวาโดยภาพรวมแลวการีตหนวยคํามีความถี่ในการปรากฏสูงกวาการีตกลุมคํามาก  

ตารางที่ 17 ความถี่รูปคํา (token frequency) ในการปรากฏของการีตกลุมคําเฉพาะในกริยาการีต 
hacer และการีตหนวยคําในภาษาเขียน (ผลมีนัยสําคัญทางสถิติที่คา p ≤ 0.01) 

การีตกลุมคํา การีตหนวยคํา 

สมมุติมาลา กริยากลาง ไมใชกริยา จากคุณศัพท จากคํานาม 

2 112 39 296 542 

 

 

 
 

ตารางที่ 18 ความถี่รูปคํา (token frequency) ในการปรากฏของการีตกลุมคําทั้งหมดและการีตหนวยคํา
ในภาษาเขียน (ผลมีนัยสําคัญทางสถิติที่คา p ≤ 0.01) 

การีตกลุมคํา การีตหนวยคํา 

สมมุติมาลา กริยากลาง ไมใชกริยา จากคุณศัพท จากคํานาม 

8 190 47 296 542 

 

 

 

แตเมื่อพิจารณาคาความถี่รูปศัพท (type frequency) หรือจํานวนของรากศัพท/กริยาที่

แสดงเหตุการณผล ในตารางที่ 19 และ 20 ก็จะพบวาแมวาความถี่ของการีตหนวยคาํจะมมีากกวา 

แตคาความตางของเหตุการณก็ไมหางกันมากนัก ทําใหสรุปไดวาการีตหนวยคําและการีตกลุมคํา

ใชกับเหตุการณไดจํานวนหลากหลายไมตางกันมากนัก ดังนั้น สาเหตุที่การีตหนวยคํามีความถี่สูง

กวาการีตกลุมคํามากไมไดเปนเพราะการีตหนวยคําใชแสดงเหตุการณการีตไดหลากหลายกวา แต

เปนเพราะการีตหนวยคําใชกับเหตุการณการีตที่มีการพูดถึงบอยกวา 
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ตารางที่ 19 ความถี่รูปศัพท (type frequency) ในการปรากฏของการีตกลุมคําเฉพาะในกริยาการีต 
hacer และการีตหนวยคําในภาษาเขียน (ผลมีนัยสําคัญทางสถิติที่คา p ≤ 0.01) 

 
การีตกลุมคํา การีตหนวยคํา 

สมมุติมาลา กริยากลาง ไมใชกริยา จากคุณศัพท จากคํานาม 

2 72 29 60 99 

 
 
 
 

ตารางที่ 20 ความถี่รูปศัพท (type frequency) ในการปรากฏของการีตกลุมคําทั้งหมดและ 
การีตหนวยคําในภาษาเขียน (ผลมีนัยสําคัญทางสถิติที่คา p ≤ 0.01) 

 
การีตกลุมคํา การีตหนวยคํา 

สมมุติมาลา กริยากลาง ไมใชกริยา จากคุณศัพท จากคํานาม 

8 120 36 60 99 

 
 
 
 

เมื่อพิจารณาความถี่ในการปรากฏของเหตุการณการีตเพื่อหาวาเหตุการณการีตที่พบบอย

จะใชกับรูปภาษาใด ผลที่ไดในตารางที่ 21 แสดงใหเห็นวาเหตุการณการีตที่พบบอยมากที่สุดใน 

10 อันดับแรกลวนมีรูปแสดงเปนการีตหนวยคําทั้งสิ้น สวนเหตุการณการีตที่ปรากฏใชกับการีต

กลุมคําและมีความถี่สูงที่สุดคือ ‘ทําใหเห็น’ กริยาการีต + ver และ กริยาการีต + dormir พบ 7 

คร้ังเทากัน มีความถี่สูงเปนอันดับที่ 27 และไมไดนํามาแสดงในตารางนี้ หมายความวาอันดับ 1 - 

26 ใชกับการีตหนวยคําทั้งหมด ผลที่ไดดังกลาวยืนยันสมมุติฐานวาเหตุการณที่เปนเรื่องปกติ 

เกิดขึ้นเปนประจํา (นั่นคือมีการพูดถึงบอย) จะใชกับรูปที่ส้ันและมีความชัดเจนนอยกวา 
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ตารางที่ 21 สถานการณการีตที่พบในขอมูลบอยที่สุด 10 อันดับแรก 

อันดับที่ สถานการณการีตที่ปรากฏบอยในขอมูล จํานวนครั้งที่พบ รูปการีตที่ปรากฏ 

1 ‘ทําใหอยูในวงแขน, โอบ/กอด’   abrazar 56 หนวยคํา-คํานาม 

2 ‘ทําใหเต็ม’ llenar 55 หนวยคํา-คุณศัพท 

3 ‘ทําใหอยูในดิน, ฝง’ enterrar 35 หนวยคํา-คํานาม 

4 ‘ทําใหอยูในบันทึก, บันทึก’ anotar 30 หนวยคํา-คํานาม 

5 ‘ทําใหสะอาด’ limpiar 30 หนวยคํา-คุณศัพท 

6 ‘ทําใหทุกขทรมาน’ atormentar 23 หนวยคํา-คุณศัพท 

7 ‘ทําใหมีอาหาร, ใหอาหาร’ alimentar 23 หนวยคํา-คํานาม 

8 ‘ทําใหสงบ’ tranquilizar 21 หนวยคํา-คุณศัพท 

9 ‘ทําใหมีความตกใจ’ asustar 20 หนวยคํา-คํานาม 

10 ‘ทําใหอยูในขอบเขต’ limitar 19 หนวยคํา-คํานาม 

รายการความถี่ของเหตุการณซึ่งวัดจากสวนที่แสดงเหตุการณผล พรอมทั้งจํานวนกริยาที่

มีความถี่ในการปรากฏนั้น ๆ แสดงอยูในตารางที่ 22 แยกตามประเภทของรูปการีตที่ปรากฏใช ผล

ที่แสดงในตารางก็ยังยืนยันสมมุติฐานและสอดคลองกับหลักความประหยัดแรงและหลักความ

โปรงใสทางหนาที่ โดยจะเห็นวาสถานการณที่ปรากฏบอยครั้งนั้นคือ 50 คร้ัง+ (51-60 คร้ัง) 30 

คร้ัง+ (31-40 คร้ัง) ฯลฯ จะปรากฏในรูปหนวยสรางการีตหนวยคําซึ่งมีรูปส้ันกวาและมีชัดเจนนอย

กวา สวนสถานการณที่ปรากฏไมบอย เชน ปรากฏเพียง 1 คร้ังในคลังขอมูลภาษาเขียนขนาด

ประมาณ 197,000 คํา จะพบวาใชกับการีตกลุมคํามากกวา สวนตารางที่ 23 ซึ่งเหมือนตารางที่ 

22 แตในการีตกลุมคําจะรวมกริยา dejar, obligar และ poner ดวย (ไมพบการีตกลุมคําที่ใชกับ

กริยา forzar ในขอมูลภาษาเขียน) ใหผลใกลเคียงกันคือเหตุการณที่ปรากฏบอยจะใชกับการีต

หนวยคํา 
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ตารางที่ 22 ความถี่ในการปรากฏของเหตุการณผลในภาษาเขียน นับการีตกลุมคําเฉพาะ hacer 

การีตกลุมคํา การีตหนวยคํา 

สมมุติมาลา กริยากลาง ไมใชกริยา จากคุณศัพท จากคํานาม 

ความถี่ 
จํานวน

กริยา 
ความถี่ 

จํานวน

กริยา 
ความถี่ 

จํานวน

กริยา 
ความถี่ 

จํานวน

กริยา 
ความถี่ 

จํานวน

กริยา 

1 ครั้ง 2 

7 ครั้ง 

6 ครั้ง 

5 ครั้ง 

4 ครั้ง 

3 ครั้ง 

2 ครั้ง 

1 ครั้ง 

1 

1 

1 

1 

3 

16 

49 

4 ครั้ง 

3 ครั้ง 

2 ครั้ง 

1 ครั้ง 

2 

2 

1 

27 

50 ครั้ง+ 

20 ครั้ง+ 

10 ครั้ง+ 

8 ครั้ง 

6 ครั้ง 

4 ครั้ง 

3 ครั้ง 

2 ครั้ง 

1 ครั้ง 

1 

2 

4 

1 

2 

8 

9 

17 

16 

50 ครั้ง+ 

30 ครั้ง+ 

20 ครั้ง+ 

10 ครั้ง+ 

10 ครั้ง  

9 ครั้ง 

8 ครั้ง 

7 ครั้ง 

6 ครั้ง 

5 ครั้ง 

4 ครั้ง 

3 ครั้ง 

2 ครั้ง 

1 ครั้ง 

1 

1 

3 

8 

3 

1 

3 

2 

2 

2 

9 

9 

26 

29 
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ตารางที่ 23 ความถี่ในการปรากฏของเหตุการณผลในภาษาเขียน นับการีตกลุมคําทั้งหมด 

การีตกลุมคํา การีตหนวยคํา 

สมมุติมาลา กริยากลาง ไมใชกริยา จากคุณศัพท จากคํานาม 

ความถี่ 
จํานวน

กริยา 
ความถี่ 

จํานวน

กริยา 
ความถี่ 

จํานวน

กริยา 
ความถี่ 

จํานวน

กริยา 
ความถี่ 

จํานวน

กริยา 

1 ครั้ง 8 

8 ครั้ง 

7 ครั้ง 

6 ครั้ง 

5 ครั้ง 

4 ครั้ง 

3 ครั้ง 

2 ครั้ง 

1 ครั้ง 

1 

1 

2 

1 

2 

7 

23 

83 

4 ครั้ง 

3 ครั้ง 

2 ครั้ง 

1 ครั้ง 

2 

2 

1 

37 

50 ครั้ง+ 

20 ครั้ง+ 

10 ครั้ง+ 

8 ครั้ง 

6 ครั้ง 

4 ครั้ง 

3 ครั้ง 

2 ครั้ง 

1 ครั้ง 

1 

2 

4 

1 

2 

8 

9 

17 

16 

50 ครั้ง+ 

30 ครั้ง+ 

20 ครั้ง+ 

10 ครั้ง+ 

10 ครั้ง  

9 ครั้ง 

8 ครั้ง 

7 ครั้ง 

6 ครั้ง 

5 ครั้ง 

4 ครั้ง 

3 ครั้ง 

2 ครั้ง 

1 ครั้ง 

1 

1 

3 

8 

3 

1 

3 

2 

2 

2 

9 

9 

26 

29 

อาจมีผูแยงวาตัวเลขความถี่ที่แสดงขางตนไมนาจะนํามาเปรียบกันได เพราะการีต

หนวยคําและการีตกลุมคําในภาษาสเปนมีความแตกตางหลักประการหนึ่ง การีตหนวยคําจะใชกับ

เหตุการณการีตที่เหตุการณผลเปนสภาพเทานั้น แตการีตกลุมคําจะแสดงเหตุการณที่เหตุการณ

ผลเปนการกระทําไดดวย ดังนั้น การที่การีตหนวยคําปรากฏใชมากกวาอาจเปนเพราะความ

แตกตางในประเภทลักษณะเหตุการณก็ได เชน อาจเปนไปไดวาในภาษาโดยทั่วไปแลว ประเภท

ของเหตุการณที่ปรากฏพบมากที่สุดอาจเปนสภาพก็ได ดังนั้นจึงเปนเรื่องปกติที่รูปการีตที่มี

เหตุการณผลเปนสภาพจะปรากฏมากกวา คําโตแยงดังกลาวไมอาจลดความนาเชื่อถือของขอมูล

และขอสรุปในงานชิ้นนี้ไดดวยเหตุผล 3 ประการ ประการแรก โดยทั่วไปประเภทเหตุการณ 

“สภาพ” มิไดมีความถี่ปรากฏในภาษามากกวาประเภทเหตุการณอ่ืนอันไดแก “กิจกรรม (activity)”  

“การจบกระบวนการ (accomplishment)” และ “การบรรลุ (achievement)” แตอยางใด ใน

งานวิจัยของฮิวเซน (Housen, 2002: 177) มีตัวเลขความถี่ในการปรากฏของเหตุการณประเภท
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ตาง ๆ ของผูพูดเจาของภาษา คือ “สภาพ” 760 คร้ัง “กิจกรรม (activity)” 597 คร้ัง “การจบ

กระบวนการ (accomplishment)” 651 คร้ัง และ “การบรรลุ (achievement)” 705 คร้ัง แมตัวเลข

ความถี่ดังกลาวจะระบุวาประเภทของสภาพเปนประเภทที่มีความถี่ สูงที่ สุด แตสภาพใน

ความหมายของการณลักษณะประจําคํากริยา (lexical aspect) ไดรวมเอากริยาอยาง ‘รู’ ’เห็น’     

’เชื่อ’ ไวดวย แตคําวา “สภาพ” ของผูวิจัยในงานชิ้นนี้หมายถึงคุณลักษณะและสภาพที่แสดงได

ดวยคํานามและคุณศัพทเทานั้น นอกจากนี้ หากนําความถี่ของเหตุการณที่ไมใช “สภาพ” อันไดแก 

“กิจกรรม (activity)”  “การจบกระบวนการ (accomplishment)” และ “การบรรลุ (achievement)” 

รวมกัน จะเห็นไดวาเหตุการณสภาพมีนอยกวาเหตุการณที่ไมใชสภาพมาก 

ประการตอมา แมวาจะทําการเปรียบเทียบการีตหนวยคําทั้งหมดกับการีตกลุมคําซึ่งมี

สวนเติมเต็มที่ไมใชกริยาเทานั้นเพื่อเปนการเทียบเฉพาะการีตที่มีผลเปนสภาพเหมือนกัน ผลที่

แสดงในตารางที่ 22 และ 23 ก็ยังสะทอนใหเห็นวาเหตุการณที่มีความถี่สูงใชกับการีตหนวยคํา 

และเหตุการณที่ปรากฏไมบอย เชน ปรากฏเพียงครั้งเดียวใชกับการีตกลุมคํามากกวา 

ประการสุดทาย แมอาจจะมีผูแยงวาเหตุการณการีตที่กอใหเกิดเหตุการณผลเปนสภาพ

เปนเหตุการณการีตที่ปรากฏบอยที่สุด ดังนั้นหากการีตหนวยคําซึ่งใชเมื่อเหตุการณผลเปนสภาพ

จะปรากฏพบใชบอยกวาจึงเปนเรื่องปกติ แตขอโตแยงนั้นก็ไมไดขัดกับหลักการความโปรงใสทาง

หนาที่ซึ่งระบุวาเหตุการณที่ปรากฏบอยจะใชกับรูปที่ส้ันกวาแตอยางใด 

การที่การีตหนวยคําซึ่งใชกับเหตุการณที่เปนการทําใหเปลี่ยนสภาพอยางเดยีวมคีวามถีใ่น

การปรากฏสูงกวาการีตกลุมคําที่แสดงเหตุการณการีตที่มีเหตุการณผลเปนสภาพหรือการกระทําก็

ไดทําใหไดขอสรุปวาเหตุการณการีตที่มีผลเปนการเปลี่ยนสภาพนั้นมีความถี่ในการปรากฏสูงกวา

เหตุการณการีตที่มีผลเปนการกระทํา สาเหตุของปรากฏการณนี้อาจมาจากการที่การที่ทําให

เปลี่ยนสภาพนั้นมักเปนการกระทํากับวัตถุ สวนการทําใหเกิดการกระทํานั้นมักเปนการกระทํากับ

มนุษย ซึ่งในการกระทํากับวัตถุนั้นมีโอกาสที่จะไดผลที่ตองการไดสูงกวา เนื่องจากวัตถุไมมีการขัด

ขืนหรือตานแรงที่กระทํา เชน ในการีตหนวยคํา llenar ‘ทําใหเต็ม’, secar ‘ทําใหแหง’ หรือ limpiar 

‘ทําใหสะอาด’ ซึ่งเปนกริยาแสดงการีตที่มีความถี่ในการปรากฏสูง จะใชกับวัตถุเปนสวนใหญ 

นอกจากนี้ การศึกษาความถี่ในการปรากฏของการีตทั้งสองประเภทรวมกับผูรับเหตุแยก

ตามปจจัยวาผูรับเหตุเปนสิ่งมีชีวิตหรือไมมีชีวิตก็ทําใหเห็นความแตกตางอีกประการหนึ่งระหวาง

การีตหนวยคําและการีตกลุมคํา ผูวิจัยพบวาการีตหนวยคํามีแนวโนมจะใชในสถานการณการีตที่
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มีผูรับเหตุที่เปนสิ่งไมมีชีวิตสูงกวา แตการีตกลุมคําจะมีแนวโนมใชกับกรณีที่ผู รับเหตุที่เปน

ส่ิงมีชีวิตสูงกวา ดังแสดงในตารางที่ 24  

ตารางที่ 24 ความถี่ในการปรากฏของการีตแตละประเภทแยกตามความเปนส่ิงมีชีวิตของผูรับเหต ุ
(ผลมีนัยสําคัญทางสถิติที่คา p ≤ 0.01) 

 

ประเภทของผูรับเหตุ ส่ิงมีชีวิต ส่ิงไมมีชีวิต ไมปรากฏผูรับเหตุ รวม 

การีตหนวยคํา 375 453 10 838 

การีตกลุมคํา 143 61 38 242 

 สหสัมพันธ (correlation) ขางตนระหวางการีตหนวยคํากับสถานการณการีตที่ผูรับเหตุ

เปนสิ่งไมมีชีวิตและการีตกลุมคํากับสถานการณการีตที่ผู รับเหตุเปนสิ่งมีชีวิตสอดคลองกับ

สหสัมพันธระหวางการีตหนวยคํากับการีตโดยตรงและการีตกลุมคํากับการีตโดยออม (ดู Comrie, 

1985; Shibatani and Pardeshi, 2001) เนื่องจากการีตโดยตรงมักจะเกี่ยวของกับการใชกําลังเขา

กระทําใหเกิดผลโดยทันที ดังนั้นจึงมีแนวโนมที่จะเปนการีตที่เกี่ยวกับส่ิงไมมีชีวิตมากกวา เพราะ

ส่ิงไมมีชีวิตจะเปนสิ่งที่ถูกควบคุมจัดการไดงายกวาการควบคุมจัดการสิ่งมีชีวิตซึ่งมีเจตจํานงของ

ตัวเองและสามารถขัดขืนได เมื่อสถานการณการีตเกี่ยวของกับผูรับเหตุที่เปนสิ่งมีชีวิต  การทําให

เกิดเหตุการณผลมักจะใชวิธีโดยออม เชน โดยใชสภาวะแวดลอมบังคับ หรือ การสั่ง/ขอรอง   

5.3 สรุป 

ผูวิจัยศึกษาความแตกตางระหวางการีตหนวยคําและการีตกลุมคําในภาษาสเปนใน 2 

แงมุม คือ ความแตกตางทางอรรถศาสตรและความแตกตางดานความถี่ในการใช ในทาง

อรรถศาสตร การีตหนวยคําในภาษาสเปนจะแสดงเหตุการณผลที่เปนสภาพเทานั้น ในขณะที่    

การีตกลุมคําสามารถแสดงเหตุการณผลไดทั้งที่เปนสภาพและการกระทํา ทั้งนี้เปนเพราะการีต

หนวยคําสรางจากรากศัพทคํานามและคําคุณศัพทซึ่งแสดงเพียงสภาพเทานั้น แตการีตกลุมคํา

ปรากฏรวมไดทั้งกับกริยาวลี นามวลี และคุณศัพทวลี จึงสามารถมีประเภทความหมายของ

เหตุการณผลไดหลากหลายกวา ทั้งนี้ มียกเวนการีตหนวยคําจํานวนไมกี่กรณีที่สามารถแสดง

เหตุการณผลที่เปนการกระทําได เนื่องจากสรางจากรากศัพทที่เปนกริยา กรณียกเวนดังกลาวมี

นอยมากและไมพบในขอมูลที่นํามาศึกษา 

ความแตกตางทางความหมายอีกประการหนึ่งคือการีตกลุมคําจะแสดงความหมายของ

ประเภทของการีตที่หลากหลายกวา เชน การีตแท การีตยินยอม การีตตรง การีตออม เนื่องจากใน
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การีตกลุมคํา รูปภาษาที่แสดงเหตุการณเหตุเปนกริยาซึ่งมีความหมายตาง ๆ กันไป สวนในกรณี

ของการีตหนวยคํา รูปภาษาที่แสดงเหตุการณเหตุเปนหนวยคําที่ทําใหรากศัพทกลายเปนกริยาที่มี

ความหมายการีต โดยไมมีความหมายอื่นใดนอกจากนั้น ดังนั้นความหมายของการีตจึงเปน

ความหมายทั่วไป ไมใหรายละเอียดวาเปนการีตแบบใด 

นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาเฉพาะการีตกลุมคําที่ปรากฏกับสวนเติมเต็มที่เปนคุณศัพทวลี

และนามวลี ซึ่งมีลักษณะทางความหมายใกลเคียงกับการีตหนวยคํามากที่สุด กลาวคือจะแสดง

เหตุการณผลที่เปนสภาพเทานั้น ผูวิจัยพบวาในการีตหนวยคํา คุณศัพทที่นํามาสรางเปนกริยา

แสดงการีตจะตองมีความหมายเปนคุณสมบัติซึ่งสามารถทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงมาเปนเชนนั้น

ไดงาย และหากเปนคุณลักษณะที่ไมอาจเปลี่ยนแปลงไดงาย เชน นิสัยของมนุษย เปนตน  การีต

กลุมคําจะก็เปนทางเลือกที่นํามาใชในการแสดงความหมายดังกลาว 

ความแตกตางทางความหมายประการสุดทายที่กลาวถึงคือการีตหนวยคําจะใชกับ

ความหมายที่ไมตรงกับรากศัพทโดยตรง โดยในบทที่ 3 ไดกลาวไปแลววาความหมายการีตหนึ่งที่

พบในการีตหนวยคําคือ ‘ทําใหเปลี่ยนสภาพมาเปนหรือเหมือน’ แต การีตกลุมคําจะมีความหมาย

เปนการเปลี่ยนสภาพไปมีลักษณะเปนเชนนั้นเทานั้น  

สําหรับความแตกตางในแงความถี่ในการใช การศึกษาเชิงปริมาณชี้ใหเห็นวาการีต

หนวยคํามีความถี่โดยรวมสูงกวาการีตกลุมคําอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ และเมื่อพิจารณาแยก

ยอยลงไปเปนความถี่ของสถานการณการีตก็พบวาสถานการณการีตที่พบบอยสวนใหญอยูในรูป

การีตหนวยคํา สวนสถานการณการีตที่พบเพียงครั้งเดียวในคลังขอมูลปรากฏในรูปการีตกลุมคํา

สูงกวา ผูวิจัยไดอธิบายวาผลที่ไดดังกลาวเปนไปตามหลักการออกแรงนอยที่สุดและหลักความ

โปรงใสทางหนาที่ซึ่งระบุวาเหตุการณที่พบบอยมักจะใชกับรูปที่ยอลงหรือส้ันกวา ซึ่งในกรณีนี้ก็คือ

การีตหนวยคํา และเหตุการณที่ไมเกิดขึ้นบอยจะตองการการแสดงรูปที่ชัดเจนทางความหมาย

มากกวา โดยการีตกลุมคําจะมีการแสดงรูปชัดเจนกวาตรงที่สวนของเหตุการณเหตุและเหตุการณ

ผลแสดงแยกกันอยางเห็นไดชัด  นอกจากนี้ ผูวิจัยยังพบวาการีตหนวยคําจะใชกับสถานการณ   

การีตที่ผูรับเหตุที่เปนสิ่งไมมีชีวิตมากกวา สวนการีตกลุมคําจะมีแนวโนมใชกับกรณีที่ผูรับเหตุที่

เปนสิ่งมีชีวิตสูงกวา ซึ่งสอดคลองกับสากลลักษณที่นักภาษาศาสตรหลายคนระบุวาการีตหนวยคาํ

มีแนวโนมที่จะใชแสดงเหตุการณการีตโดยตรง สวนการีตกลุมคําจะสัมพันธกับสถานการณการีต

โดยออม เพราะสิ่งไมมีชีวิตจะถูกบังคับควบคุมไดโดยตรงมากกวาสิ่งมีชีวิตซึ่งมีเจตจํานงของ
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ตัวเองและสามารถขัดขืนได เมื่อสถานการณการีตเกี่ยวของกับผูรับเหตุที่เปนสิ่งมีชีวิต  การทําให

เกิดเหตุการณผลจึงมักจะใชวิธีโดยออม เชน โดยใชสภาวะแวดลอมบังคับ หรือ การสั่ง/ขอรอง 

 



บทที่  6 
สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 

งานวิจัยชิ้นนี้ศึกษาหนวยสรางการีตภาษาสเปนในขอบเขตที่ครอบคลุมมากกวางานวจิยัที่

ผานมาในหัวขอเดียวกัน งานวิจัยเกี่ยวกับหนวยสรางการีตในภาษาสเปนสวนใหญศึกษาเพียง

หนวยสรางการีตกลุมคําที่ปรากฏกับหนวยเติมเต็มกริยากลางเปนหลัก (Bordelois, 1974; 

Finnemann, 1982; Davies, 1995; Treviño, 1992, 1994; Paris, 1999) หากมีการกลาวถึงการีต

กลุมคําที่ปรากฏกับหนวยเติมเต็มสมมุติมาลาก็เปนการกลาวเพียงพื้น ๆ  มีเพียงงานของเคอรนาว 

(Curnow, 1994) เทานั้นที่มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหความแตกตางระหวางการีตกลุมคําที่

ปรากฏกับหนวยเติมเต็มกริยากลางและที่ปรากฏกับหนวยเติมเต็มสมมุติมาลา ในสวนของการีต

หนวยคํา ผูวิจัยไมพบงานวิจัยที่เนนศึกษาเรื่องนี้ โตเรโก (Torrego, 1998: 74) ไดกลาววารูปการีต

ในภาษาตระกูลโรแมนซเปนแบบการีตกลุมคํา ไมใชการีตหนวยคํา คํากลาวของโตเรโกนี้เปนการ

ละเลยการศึกษาการีตหนวยคําในภาษาสเปนซึ่งแมจะไมมีความเพิ่มพูน (productive) เชนใน

ภาษาเตอรกิชหรือมาเลย แตก็มีรูปแบบทางวิทยาหนวยคําซึ่งสามารถใชสรางคําใหมข้ึนมาใน

ภาษาได เชน ในกรณีประเทศเกิดใหมอยางติมอร หากเราตองการพูดวาประเทศนี้รับวัฒนธรรม

ภายนอกมาแลว “ทําใหเปนติมอร”  เราก็สามารถนํารูปแบบการเติมศัพทที่ปรากฏพบใชมากที่สุด

กับรากศัพทที่เปนคําคุณศัพทคือ –izar มาสรางเปนคํา timor-izar ได แมคํานี้จะไมมีอยูใน

พจนานุกรมและอาจไมเคยมีการใชมากอน แตผูพูดภาษาก็สามารถเขาใจความหมายไดวาคือ ‘ทํา

ใหเปนติมอร’  เมื่อเทียบกับงานวิจัยเกี่ยวกับภาษาสเปนที่ผานมา งานของเซรราโน-โดลาเดร 

(Serrano-Dolader, 1999) กลาวถึงการสรางคํากริยาทั่วไปโดยไมไดวิเคราะหความหมายการีต

อยางละเอียด สวนงานของกูมิเอล-โมลินาและคณะ (Gumiel-Molina et al., 1999) ก็ศึกษากริยา

แสดงความหมายการีตที่สรางจากคําคุณศัพทเทานั้น โดยประเด็นหลักของงานอยูที่การ

เปรียบเทียบวากริยาที่สรางจากคําคุณศัพทในภาษาสเปนมีความหมายเทียบเทาหนวยสรางกอผล 

(resultative construction) ในภาษาอื่นเชน ภาษาอังกฤษ จึงอาจกลาวไดวางานวิจัยชิ้นนี้เปนงาน

ชิ้นบุกเบิกที่ศึกษาเปรียบเทียบการีตหนวยคําและการีตกลุมคําในภาษาสเปน 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหการีตหนวยคําและการีตกลุมคําในภาษาสเปนใน

ดานโครงสราง ความหมาย และ การใช รวมทั้งเปรียบเทียบความแตกตางระหวางการีตทั้งสอง

ประเภท ในสวนของการีตหนวยคํา ผูวิจัยตองการศึกษาตัวบงชี้การีตในการีตหนวยคํา คุณสมบัติ

ทางความหมายของรากศัพทที่สามารถนํามาสรางเปนการีตหนวยคํา และความหมายของการีต
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หนวยคํา และในสวนของการีตกลุมคํา งานชิ้นนี้มุงที่จะศึกษาความหมายของกริยาการีตในฐานะ

ตัวบงชี้การีต โครงสรางและความหมายของการีตกลุมคํา และปจจัยทางความหมายที่กําหนดรูป

การกของนามวลีที่เปนผูรับเหตุในหนวยสรางการีตกลุมคํา 

ผูวิจัยทําการศึกษาในหัวขอดังกลาวโดยใชกรอบทฤษฎีภาษาศาสตรปริชาน-หนาที่และนํา

ขอมูลภาษาที่ใชจริงในคลังขอมูลทั้งที่เปนภาษาพูดและภาษาเขียนมาใชในการวิเคราะหเพื่อ

หลีกเลี่ยงปญหาของการใชขอมูลที่คิดขึ้นมาเอง เชน ไดประโยคที่ไมเปนธรรมชาติหรือประโยคที่

ยากตอการตัดสินใจวาเปนรูปที่ยอมรับไดหรือไม การวิเคราะหและขอสรุปจะอิงจากปรากฏของรูป

ภาษาในคลังขอมูลเกือบทั้งหมดและจะอาศัยการรูเอง (intuition) นอยที่สุด  

6.1 สรุปผลการวจิัย 

จากการศึกษาการีตหนวยคํา ผูวิจัยพบวาหนวยเติมศัพท (affix) ที่ใชแสดงความหมาย  

การีตในภาษาสเปนนั้นมิไดเปนหนวยเติมศัพทที่บงความหมายการีต (causative affix) โดยเฉพาะ

แตเพียงความหมายเดียว แตบงความหมายการเปลี่ยนสภาพดวยตัวเอง (inchoative) ไดอีกดวย 

โดยกริยาที่ผานการเติมหนวยเติมศัพทและมีความหมายไมใชการีตดังกลาวจะปรากฏเปน

อกรรมกริยา แตหากกริยาที่สรางจากรากศัพทคําคุณศัพทและคํานามดวยหนวยเติมศัพทเหลานี้

ใชเปนสกรรมกริยาก็จะมีความหมายแสดงการีต หนวยเติมศัพทดังกลาวนั้นมีทั้งที่เปนหนวยเติม

หนาศัพท (prefix) ไดแก a- และ en- และหนวยเติมหลังศัพท (suffix) ไดแก -ar, -ear,   -izar, -

ificar, -itar, -ecer, -iguar และ –rentar 

การสรางการีตหนวยคําในภาษาสเปนจะนํารากคําคุณศัพทหรือคํานามมาเติมหนวยเติม

หลังศัพท -ar, -ear, -izar, -ificar, -itar, -ecer, -iguar  และ -rentar และอาจประกอบดวยหนวย

เติมหนาศัพท a-, en- อีก หนวยเติมศัพทที่ใชเพื่อสรางการีตหนวยคําที่พบในการวิจัยนี้มีมากกวา

สมมติฐานที่ตั้งไว ซึ่งมีเพียง en-, a-, -izar และ -ificar เทานั้น สวนประเด็นเรื่องการแจกแจง 

(distribution) ของหนวยเติมศัพทเหลานั้นเปนไปตามสมมติฐานวามีการเลือกใชอยางไมอาจ

กําหนดเปนกฎได คือเปนเรื่องเฉพาะศัพทของกริยาแสดงการีตนั้น ๆ (lexically determined) 

ความหมายของกริยาแสดงการีตที่ไดจากกระบวนการทางหนวยคําวิทยา หากเปนกริยาที่

สรางจากคําคุณศัพทจะมีความหมายแสดงการีตชัดเจนและสรุปไดเปนหนึ่งเดียวคือการทําใหผูรับ

เหตุเปลี่ยนแปลงสภาพมามีลักษณะตามความหมายของรากศัพท หรือกลาวอีกทางหนึ่งคือ

คําคุณศัพทที่เปนรากศัพทจะมีความหมายเปนลักษณะที่ผูรับเหตุถูกทําใหเปลี่ยนสภาพมา แต

กริยาที่สรางจากคํานามจะมีความหมายหลายลักษณะ เชน การทําใหผูรับเหตุมีคํานามที่เปนราก
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ศัพท การทําใหผูรับเหตุปกคลุมหรือลอมรอบไปดวยคํานามที่เปนรากศัพท การทําใหผูรับเหตุ

เปลี่ยนสภาพมาเปนหรือเหมือนคํานามที่เปนรากศัพท และการทําใหผูรับเหตุเปลี่ยนสถานที่มาอยู

ในคํานามที่เปนรากศัพท หรือกลาวอีกทางหนึ่งคือคํานามที่เปนรากศัพทจะมีความสัมพันธเปนสิ่ง

ที่ถูกเปลี่ยนมาอยูกับผูรับเหตุ ส่ิงที่ปกคลุมหอมลอมผูรับเหตุ ส่ิงที่ผูรับเหตุเปลี่ยนมาเปนหรือ

เหมือน และสถานที่ที่ผูรับเหตุมาอยู นอกจากนี้ ยังมีกรณีของกริยาแสดงการีตอปกติ ซึ่งตางจาก

การีตหนวยคําทั่วไปคือแทนที่รากศัพทจะแสดงความหมายในสวนของเหตุการณผล แตกลับมี

ความหมายเปนเครื่องมือที่ใชทําการในเหตุการณเหตุ โดยความหมายของเหตุการณผลเปนสภาพ

ซึ่งเกิดกับผูรับเหตุหลังจากใชส่ิงที่รากศัพทนั้นอางถึงกับผูรับเหตุ การตีความวากริยาแสดงการีต

นั้นมีความหมายการีตแบบใดไมสามารถคาดเดาไดจากรูปแบบการเติมหนวยเติมศัพทหรือ

ประเภทของคํานามที่เปนรากศัพท แตจะขึ้นอยูกับความเดนทางปริชานของมโนทัศนที่เกี่ยวของ

กับรากศัพทและการเชื่อมโยงมโนทัศนแบบนามนัย โดยประสบการณของมนุษยเปนสิ่งที่ตัดสินวา

มโนทัศนที่ใกลชิดกับความหมายของรากศัพทมโนทัศนใดที่เดนที่สุดและจะนํามาเชื่อมโยงใน

กระบวนการนามนัยเปนความหมายของกริยา 

ในภาพรวมแลวความหมายของการีตหนวยคําในภาษาสเปนจะเปนไปตามสมมติฐาน

ที่ตั้งไวคือเปนการกอใหเกิดผลที่เปนการเปลี่ยนสภาพ คุณลักษณะ หรือ สถานที่ เทานั้น ไมใช

เหตุการณที่เปนการกระทํา (activity) เพราะการีตหนวยคําสวนใหญจะสรางจากคํานามหรือ

คําคุณศัพท ไมใชจากคํากริยา คํานามหรือคําคุณศัพทนั้นก็จะแสดงลักษณะหรือสภาพอยางใด

อยางหนึ่ง มิไดแสดงเหตุการณที่เปนพลวัต ดวยเหตุนี้ กริยาแสดงการีตที่ไดก็จะมีความหมาย

เพิ่มเติมข้ึนมาจากเหตุการณที่มิไดเปนพลวัตนั้น 

สําหรับคุณสมบัติทางความหมายของรากศัพทที่สามารถนํามาสรางเปนกริยาแสดงการีต

ได สําหรับคําคุณศัพทแลว เนื่องจากความหมายของกริยาแสดงการีตที่ไดจากกระบวนการสราง

ความหมายการีต (causativization) คือการทําใหผูรับเหตุที่เปนกรรมของกริยาเปลี่ยนสภาพมามี

คุณสมบัติของคุณศัพทที่เปนรากศัพท ดังนั้น คุณศัพทที่นํามาสรางเปนกริยาแสดงการีตจะตองมี

ความหมายเปนคุณสมบัติซึ่งสามารถทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงมาเปนเชนนั้นไดงาย จากการ

วิเคราะหคุณศัพทที่เปนรากศัพทของการีตหนวยคําที่พบในขอมูล ไมพบลักษณะของคนที่เกี่ยวกับ

อุปนิสัย เพราะลักษณะเหลานี้ไมใชลักษณะที่มักจะเปลี่ยนไดงาย และหากมีส่ิงที่เปลี่ยนคนใหมี

ลักษณะนั้นไดก็จะใชการีตกลุมคําแทน เนื่องจากการีตกลุมคํานั้นมักจะใชแสดงเหตุการณที่เกิดไม

บอยเทากับการีตหนวยคํา สําหรับสมมติฐานที่ตั้งไวในตอนแรกวาคุณศัพทที่สามารถนํามาสราง

เปนกริยาแสดงการีตไดจะตองเปนคุณศัพทที่แสดงคุณลักษณะชั่วคราว (stage-level adjective) 
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ไมใชคุณศัพทแสดงลักษณะถาวร ผูวิจัยไดพบตัวอยางแยงคือมีกริยาแสดงการีตจํานวนหนึ่งที่ราก

ศัพทเปนคําคุณศัพทที่แสดงลักษณะถาวร ดังนั้นผลการศึกษาจึงไมเปนไปตามสมมติฐาน สวนใน

กรณีคุณสมบัติทางความหมายของคํานามที่สามารถนํามาสรางเปนการีตหนวยคําไดจะขึ้นอยูกับ

ความสัมพันธของรากศัพทกับความหมายการีตที่เกิดขึ้น กลาวคือ ในกรณีที่ความหมายของ

คํานามที่เปนรากศัพทมีความหมายเปนสิ่งที่ผูรับเหตุไดรับมา (ถูกทําใหมี) คํานามที่นํามาสราง

เปนการีตหนวยคําในความหมายนั้นไดจะตองเปนสิ่งที่สามารถครอบครองได โดยสามารถปรากฏ

กับกริยา tener ‘มี’ หรือ dar ‘ให’ ได หากคํานามที่เปนรากศัพทมีความหมายเปนสิ่งที่นํามาปก

คลุมหรือลอมรอบผูรับเหตุ คํานามที่นํามาผานกระบวนการสรางเปนการีตหนวยคําจะตองเปนสิ่ง

ที่สามารถปกคลุมหรือหอมลอมสิ่งอ่ืนได หากคํานามนั้นเปนสิ่งที่ผูรับเหตุถูกทําใหเปลี่ยนมามี

ลักษณะเหมือน คํานามนั้นจะตองเปนสิ่งที่สามารถทําใหเปลี่ยนมาเปนเชนนั้นไดไมยาก และใน

ทํานองเดียวกัน หากคํานามนั้นในความหมายของกริยาแสดงการีตเปนสถานที่ที่ผูรับเหตุเปลี่ยน

ที่มาอยู คํานามที่จะนํามาสรางเปนการีตหนวยคําในความหมายนั้นไดจะตองเปนสถานที่หรือส่ิงที่

ตีความไดวาเปนสถานที่ และในกรณีของกริยาแสดงการีตที่ไมใชตนแบบ รากศัพทจะตองตีความ

ไดวาเปนเครื่องมือที่มนุษยใชเพื่อวัตถุประสงคอยางใดอยางหนึ่ง หากเทียบผลการวิจัยกับ

สมมติฐานที่ตั้งไวแตเดิมวารากศัพทที่สามารถนํามาสรางเปนการีตหนวยคําจะไมใชคํานามที่อาง

ถึงสิ่งมีชีวิต สมมติฐานที่ตั้งไวจะถูกแยง เนื่องจากมีการีตหนวยคําที่สรางจากคํานามที่อางถึง

ส่ิงมีชีวิตดวย 

ในบทที่ 4 ผูวิจัยไดนําเสนอผลการศึกษาหนวยสรางการีตกลุมคําในภาษาสเปน ทั้งในแงที่มี

กริยาการีตหลายคํา คือ hacer ‘make’, dejar ‘let’, poner ‘put’, obligar ‘oblige’ และ forzar 

‘force’  โดย hacer เปนกริยาการีตที่มีความหมายเปนกลางมากที่สุด เปนกริยาที่แสดงการีตแท 

(causation proper) และใชแสดงเหตุการณการีตแทไดทุกสถานการณ  กริยาการีต dejar จะ

แสดงเหตุการณที่แสดงการีตแบบยินยอม (permissive causation) สวนกริยาการีต poner ใช

แสดงการีตแทเชนเดียวกับ hacer แตมีความหมายของการีตเปนแบบการีต ณ จุดเริ่มตน 

(beginning point causation) กลาวคือการกระทําที่กอใหเกิดเหตุการณผลเกิดขึ้น ณ จุดเวลาที่

เปนจุดเริ่มตนของเหตุการณผลเทานั้น หลังจากนั้นเหตุการณผลดําเนินไปไดดวยตัวเอง นอกจากนี ้

กริยาการีต poner ยังมีความถี่ในการใชนอยกวา hacer สวน obligar และ forzar เปนกริยาการีต

แสดงการีตแทที่ยังคงความหมายดั้งเดิมไว กริยาการีต obligar จะใชกับการีตที่ผูรับเหตุมีความ

ตองการหรือแนวโนมที่จะขัดขืน ดังนั้นจึงมักปรากฏกับผูรับเหตุที่เปนสิ่งมีชีวิตที่มีเจตจํานงหรือ

ตีความวามีเจตจํานงได สวนกริยาการีต forzar นั้นปรากฏใชนอยมาก ซึ่งผลการวิจัยดังกลาว
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ใกลเคียงกับสมมติฐานที่ตั้งไวในตอนแรกคือกริยาการีต forzar จะใชกับสถานการณที่ผูกอเหตุเปน

คนเทานั้น แตจํานวนตัวอยางการปรากฏของ  forzar ที่มีนอยอาจทําใหไมสามารถยืนยัน

สมมติฐานนี้ไมอยางนาเชื่อถือนัก  

หนวยสรางการีตกลุมคําที่ใชกับกริยาการีตแตละคําก็มีโครงสรางสวนเติมเต็มไดมากกวา

หนึ่ง โดยกริยาการีต hacer ‘make’ และ poner ‘put’ มีสวนเติมเต็มแบงออกไดเปน 2 ประเภท คือ 

สวนเติมเต็มที่ประกอบดวยกริยา และสวนเติมเต็มที่ไมใชกริยาคือเปนคุณศัพทวลีหรือนามวล ีสวน

เติมเต็มที่ไมใชกริยาจะแสดงสถานการณการีตที่เหตุการณผลเปนสภาพ เนื่องจากสวนเติมเต็มที่

เปนนามวลีหรือคุณศัพทวลีนั้นแสดงเหตุการณที่ไมมีพลวัตเทานั้น  แตสวนเติมเต็มที่ประกอบดวย

กริยาจะแสดงสถานการณ    การีตที่เหตุการณผลเปนการกระทําหรือสภาพก็ได กริยาการีต dejar 

‘let’, obligar ‘oblige’ และ forzar จะปรากฏกับสวนเติมเต็มที่ประกอบดวยกริยาเทานั้น  

สวนเติมเต็มที่ประกอบดวยกริยาเองก็แบงออกเปน 2 ประเภท คือ สวนเติมเต็มกริยากลาง 

(infinitive complement) และสวนเติมเต็มสมมุติมาลา (subjunctive complement) สวนเติมเต็ม

รูปกริยากลางจะสั้นกวาสวนเติมเต็มสมมุติมาลา จึงเปนรูปที่ประหยัดกวา สวนโครงสรางสมมุติ

มาลามีสันธาน que เชื่อมระหวางอนุพากยหลักและอนุพากยสวนเติมเต็ม จึงมีขอไดเปรียบที่มี

ความชัดเจนกวาในแงที่เหตุการณเหตุและเหตุการณผลในสถานการณการีตแยกออกจากกันเห็น

ไดชัดกวาในกรณีของสวนเติมเต็มรูปกริยากลาง การศึกษาความถี่ในการปรากฏของสวนเติมเต็ม

ทั้งสองหนวยสรางไดผลออกมาวาสวนเติมเต็มรูปกริยากลางเปนรูปที่นิยมใชมากกวา ซึ่งผูวิจัย

เสนอวาเปนเพราะสาเหตุดานการประหยัดแรง แตในกรณีที่อนุพากยสวนเติมเต็มมีสวนประกอบ

มาก กลาวคือมี “ความหนัก” โครงสรางสมมุติมาลาก็จะมีแนวโนมที่จะถูกเลือกใชมากกวา ปจจัย

เร่ืองความหนักและความประหยัดเปนหลักการที่แขงกันในการกําหนดรูปภาษา โดยทั่วไป หลัก

ความประหยัดเปนหลักการพื้นฐานในการเลือกรูปภาษา แตเมื่อความหนักมีมากขึ้นถึงระดับหนึ่งก็

จะชนะความประหยัดได ปจจัยเรื่องความหนักจะมีผลไมเทากันในการสื่อสารดวยการเขียนและ

การสื่อสารดวยการพูด ในการสื่อสารดวยการเขียน ผลของปจจัยเรื่องความหนักจะเบากวาในการ

พูด เนื่องจาก ในการเขียน ผูสงสารและผูรับสารไมมีขอจํากัดเรื่องความจําระยะสั้น จึงสามารถ

ประมวลผลรูปภาษาที่หนักไดดีข้ึน และเลือกใชรูปที่ประหยัดกวาเปนหลัก นอกจากนี้ ผูวิจัยยังพบ

อีกวาโครงสรางกริยากลางมีแนวโนมที่จะใชกับเหตุการณที่ปรากฏบอยกวาซึ่งวัดจากความถี่ใน

การปรากฏของกริยาที่แสดงเหตุการณผล (กริยาที่แสดงเหตุการณเหตุเปนกริยาคําเดียวกันคือ

กริยาการีตแตละคํา) สวนเหตุการณที่ปรากฏนอยครั้งกวาจะใชโครงสรางสมมุติมาลา 

ปรากฏการณนี้เปนไปตามหลักความประหยัดและหลักความโปรงใสทางหนาที่ ผลการวิจัย
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ดังกลาวใกลเคียงกับสมมติฐานที่ตั้งไวในตอนแรก มีเพียงประเด็นเรื่องการเลือกวาจะใช             

สวนเติมเต็มกริยากลางหรือสวนเติมเต็มสมมุติมาลาขึ้นอยูกับประเภทสถานการณการีตโดยตรง/

โดยออมเทานั้นที่ผูวิจัยไมอาจพิสูจนเชิงประจักษไดเนื่องจากการีตกลุมคําที่มีสวนเติมเต็มที่

ประกอบดวยกริยาแตละโครงสรางมีความเปนไปไดที่จะใชแสดงเหตุการณการีตโดยตรงหรือการีต

ก็โดยออมก็ได ดังนั้นในหลายกรณีจึงไมอาจตัดสินไดวาประโยคนั้น ๆ แสดงการีตแบบใดอยู

เนื่องจากบริบทไมชัดเจนพอและผูสงสารก็ไมไดใสใจที่จะระบุอยางชัดเจนวาเหตุการณนั้นเกิดจาก

การกอเหตุแบบโดยตรงหรือแบบออม การพิสูจนสหสัมพันธของรูปสวนเติมเต็มแตละโครงสรางกับ

ความหมายการีตโดยตรง/ออมจึงไมอาจกระทําได 

ประเด็นปญหาอีกประการหนึ่งที่เกี่ยวกับหนวยสรางการีตกลุมคําในภาษาสเปนคือเร่ืองการ

แสดงรูปการกของผูรับเหตุ การใชวิธีดําเนินการวิจัยเชิงประจักษซึ่งศึกษาภาษาในบริบทการใชจริง

ทําใหไดขอสรุปที่แตกตางจากงานวิจัยกอนหนานี้ โดยผูวิจัยพบวาปจจัยเรื่องความเปนสิ่งมีชีวิต

ของผูรับเหตุมีผลตอการแสดงรูปการกของนามวลีที่เปนผูรับเหตุ โดยเฉพาะอยางยิ่งการปรากฏ

ของสัมปทานการก (dative) มีแนวโนมที่จะปรากฏกับผูรับเหตุที่เปนสิ่งมีชีวิตสูงกวากรณีที่ผูรับ

เหตุไมใชส่ิงมีชีวิตมาก นอกจากนี้ สาเหตุการแสดงรูปผูรับเหตุเปนกรรมหลังบุพบท por นั้นเปนผล

มาจากความจําเปนในการหลีกเลี่ยงความกํากวมในการตีความวาสวนใดในหนวยสรางแสดงผูรับ

เหตุ มิไดเปนเพราะตองการเนนความสําคัญของผูรับเหตุตามที่ตั้งสมมติฐานไวแตอยางใด 

ในบทที่ 5 ผูวิจัยศึกษาความแตกตางระหวางการีตหนวยคําและการีตกลุมคําในภาษาสเปน

ใน 2 แงมุม คือ ความแตกตางทางอรรถศาสตรและความแตกตางดานความถี่ในการใช ในทาง

อรรถศาสตร การีตหนวยคําในภาษาสเปนจะแสดงเหตุการณผลที่เปนสภาพเทานั้น ในขณะที่    

การีตกลุมคําสามารถแสดงเหตุการณผลไดทั้งที่เปนสภาพและการกระทํา ทั้งนี้เปนเพราะการีต

หนวยคําสรางจากรากศัพทคํานามและคําคุณศัพทซึ่งแสดงเพียงสภาพเทานั้น แตการีตกลุมคํา

ประกอบไดทั้งกับกริยาวลี นามวลี และคุณศัพทวลี จึงสามารถมีประเภทความหมายของ

เหตุการณผลไดหลากหลายกวา ทั้งนี้ มียกเวนการีตหนวยคําจํานวนไมกี่กรณีที่สามารถแสดง

เหตุการณผลที่เปนการกระทําได เนื่องจากสรางจากรากศัพทที่เปนกริยา กรณียกเวนดังกลาวมี

นอยมากและไมพบในขอมูลที่นํามาศึกษา ผลการวิจัยดังกลาวเปนไปตามสมมติฐานที่ตั้งไวใน

ตอนแรก 

ความแตกตางทางความหมายอีกประการหนึ่งคือการีตกลุมคําจะแสดงความหมายของ

ประเภทของการีตที่หลากหลายกวา เชน การีตแท การีตยินยอม การีตตรง การีตออม เนื่องจาก
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สวนที่แสดงเหตุการณเหตุเปนกริยาซึ่งมีความหมายตาง ๆ กันไป สวนการีตหนวยคํา สวนของ

เหตุการณเหตุเปนหนวยคําที่ทําใหรากศัพทกลายเปนกริยาที่มีความหมายการีต โดยไมมี

ความหมายอื่นใดนอกจากนั้น ดังนั้นความหมายของการีตจึงเปนความหมายทั่วไป ไมให

รายละเอียดวาเปนการีตแบบใด 

นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาเฉพาะการีตกลุมคําที่ประกอบกับสวนเติมเต็มที่เปนคุณศัพทวลี

และนามวลี ซึ่งมีลักษณะทางความหมายใกลเคียงกับการีตหนวยคํามากที่สุด กลาวคือจะแสดง

เหตุการณผลที่เปนสภาพเทานั้น ผูวิจัยพบวาในการีตหนวยคํา คุณศัพทที่นํามาสรางเปนกริยา

แสดงการีตจะตองมีความหมายเปนคุณสมบัติซึ่งสามารถทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงมาเปนเชนนั้น

ไดงาย และหากเปนคุณลักษณะที่ไมอาจเปลี่ยนแปลงไดงาย เชน นิสัยของมนุษย เปนตน  การีต

กลุมคําจะก็เปนทางเลือกที่นํามาใชในการแสดงความหมายดังกลาว 

ความแตกตางทางความหมายประการสุดทายที่กลาวถึงคือการีตหนวยคําจะใชกับ

ความหมายที่ไมตรงกับรากศัพทโดยตรง โดยในบทที่ 3 ไดกลาวไปแลววาความหมายการีตหนึ่งที่

พบในการีตหนวยคําคือ ‘ทําใหเปลี่ยนสภาพมาเปนหรือเหมือน’ แต การีตกลุมคําจะมีความหมาย

เปนการเปลี่ยนสภาพไปมีลักษณะเปนเชนนั้นเทานั้น  

สําหรับความแตกตางในแงความถี่ในการใช การศึกษาเชิงปริมาณชี้ใหเห็นวาการีตหนวยคํามี

ความถี่โดยรวมสูงกวาการีตกลุมคําอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ และเมื่อพิจารณาแยกยอยลงไปเปน

ความถี่ในการปรากฏของสถานการณการีตโดยวัดจากความถี่ในการปรากฏของกริยาหรือราก

ศัพทที่แสดงเหตุการณผลก็พบวาสถานการณการีตที่พบบอยสวนใหญอยูในรูปการีตหนวยคํา 

สวนสถานการณการีตที่พบเพียงครั้งเดียวในคลังขอมูลปรากฏในรูปการีตกลุมคําสูงกวา ผูวิจัยได

อธิบายวาผลที่ไดดังกลาวเปนไปตามหลักการออกแรงนอยที่สุดและหลักความโปรงใสทางหนาที่

ซึ่งระบุวาเหตุการณที่พบบอยมักจะใชกับรูปที่ยอลงหรือส้ันกวา ซึ่งในกรณีนี้ก็คือการีตหนวยคํา 

และเหตุการณที่ไมเกิดขึ้นบอยจะตองการการแสดงรูปที่ชัดเจนทางความหมายมากกวา โดยการีต

กลุมคําจะมีการแสดงรูปชัดเจนกวาตรงที่สวนของเหตุการณเหตุและเหตุการณผลแสดงแยกกัน

อยางเห็นไดชัด นอกจากนี้ ผูวิจัยยังพบวาการีตหนวยคําจะใชกับสถานการณการีตที่ผูรับเหตุที่เปน

ส่ิงไมมีชีวิตมากกวา สวนการีตกลุมคําจะมีแนวโนมใชกับกรณีที่ผูรับเหตุที่เปนสิ่งมีชีวิตสูงกวา ซึ่ง

ผลการวิจัยนี้สามารถใชยืนยันสมมติฐานที่วาการีตกลุมคําจะแสดงลักษณะการีตโดยออมมากกวา

การีตหนวยคํา เนื่องจากการที่การีตกลุมคํามีแนวโนมใชกับสถานการณที่ผูรับเหตุเปนสิ่งมีชีวิต 

สัมพันธกับขอเท็จจริงที่วาการจะใหคนหรือส่ิงมีชีวิตซึ่งมีเจตจํานงและสามารถขัดขืนไดทําอะไร
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อยางหนึ่ง เรามักจะไมใชการจับตองหรือบังคับดวยกําลัง แตจะใชวิธีโดยออม เชน โดยใชสภาวะ

แวดลอมบังคับหรือใชวิธีบอกหรือขอรองมากกวา (ดู Givón and Young, 2001) 

6.2 อภิปรายผลการวิจัย 

งานวิจัยชิ้นนี้เปนการศึกษาทางวากยสัมพันธและอรรถศาสตรที่ใชวิธีวิจัยเชิงปริมาณเขา

มาประกอบเพื่อใหเห็นขอสรุปที่พิสูจนไดจริงในเชิงประจักษ และใหขอเสนอเชิงทฤษฎีวาสิ่งที่

กําหนดรูปภาษานั้น มิไดมีแตวากยสัมพันธและอรรถศาสตรเทานั้น แตยังมีปจจัยทางดานการใช

และภาษาศาสตรจิตวิทยาเขามามีบทบาทสําคัญอีกดวย จากสมมุติฐานทางทฤษฎีดังกลาว ทําให

ไดคําอธิบายที่การศึกษาทางวากยสัมพันธหรืออรรถศาสตรเพียงอยางเดียวละเลยไป การศึกษา

โดยเนนรูปภาษาในบริบทการใชจริงเชนนี้ใหผลการวิจัยที่แตกตางจากงานวิจัยกอนหนาหลาย

ประการและทําใหเห็นวารูปแบบภาษาที่ถูกกลาวถึงบอยครั้งในงานวิจัยกอนหนานี้ เชน ตัวอยางที่ 

(129) ซึ่งยกมาใหมเปน (150) ในที่นี้ อาจไมปรากฏใชจริงเลยก็เปนได แมวาเปนรูปภาษาที่ผูพูด

ภาษายอมรับได อาจเปนเพราะเปนรูปภาษาที่เขาใจไดและมีลักษณะคลายคลึงกับรูปภาษาที่ผูพูด

ภาษาใชหรือเคยไดพบ แตก็เปนรูปที่ผูพูดอาจไมใชเลยในสถานการณการสื่อสารจริง โดย

ความหมายในลักษณะเดียวกับในประโยค (150) พบใชเปนการแสดงรูปผูรับเหตุเปนกรรมการก

หรือสัมปทานการกเทานั้นในคลังขอมูล 

(150) María hizo limpiar el auto (por Pedro). 

María made clean the car (by Pedro) 

‘Maria had the car cleaned (by Pedro).’ 

      (Paris, 1999) 

ปจจัยดานการใชและดานภาษาศาสตรจิตวิทยาดังกลาวที่ผูวิจัยพบที่มีสวนสําคัญใน

การกําหนดรูปภาษไดแกหลักการประหยัดแรง หลักความโปรงใสทางหนาที่ ผลของความถี่ และ

ผลของความหนักหรือความยากในการประมวลผล ซึ่งมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

6.2.1 หลักการประหยัดแรง/หลักความโปรงใสทางหนาที่/ผลของความถี่ 
หลักการประหยัดแรง (Economy of Effort) หลักความโปรงใสทางหนาที่ (Principle of 

Functional Transparency) และผลของความถี่ (frequency effect) เปนสิ่งที่มีความสัมพันธกัน

อยางใกลชิด หลักการประหยัดแรงมีใจความสําคัญวามนุษยมีแนวโนมที่จะใชรูปภาษาที่มีความ

ยาวหรือความซับซอนนอยเพื่อประหยัดแรงงาน การกลาวถึงความสัมพันธของหลักการนี้กับภาษา

เร่ิมมาตั้งแตงานของซิฟ (Zipf, 1935) ที่ใชหลักการนี้เพื่ออธิบายปรากฏการณที่คําที่มีความถี่สูงจะ
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เปนคําสั้น ๆ เชนมีหนวยเสียงหรือพยางคนอย สวนคําที่มีหลายพยางคจะมีความถี่ต่ํากวา 

นอกจากนี้ซิฟยังแสดงใหเห็นวาคําที่มีความถี่ในการปรากฏสูงจะมีแนวโนมที่จะถูกยอใหส้ันลงดวย 

ดังนั้น ตามหลักการประหยัดแรง หากเหตุการณหนึ่งเปนเหตุการณที่เกิดขึ้นเปนปกติ เปนที่คุนเคย

ของผูพูด/ผูฟง มีการพูดถึงบอย เราก็มักจะยอรูปภาษาลงเพื่อประหยัดแรง ชิบาทานิ (Shibatani, 

2003) เสริมตอหลักการของซิฟวาการใชรูปยอจะกอใหเกิด ”ความทึบ” (opacity) กลาวคือ

ความสัมพันธระหวางรูปและความหมายจะชัดเจนนอยลง แตเนื่องจากเหตุการณนั้นเปน

เหตุการณที่เปนที่คุนเคย ผูฟงจึงทําความเขาใจไดไมยาก ชิบาทานิเสนอหลักความโปรงใสทาง

หนาที่ซึ่งเปนดานตรงกันขามของหลักความประหยัด นั่นคือสําหรับเหตุการณที่ไมใชเร่ืองปกติ รูป

ภาษาที่ใชแสดงเหตุการณนั้นจะตองมีความชัดเจนวาแสดงความหมายหรือหนาที่อยางไร ใจความ

โดยสรุปของหลักความโปรงใสทางหนาที่คือ “สถานการณที่เปนที่คุนเคยนอยกวาหรือไมปกติจะ

ตองการการแสดงรูปที่ชัดเจนกวาในแงความหมาย/หนาที่” ชิบาทานิไดสรุปความสัมพันธของหลัก

ความประหยัดและหลักความโปรงใสทางหนาที่สรุปออกมาเปนภาพไดดังแสดงในภาพที่ 12 

 

 

 

 

 

 

 

 

แรงผลักดันสองประการทีม่ีผลตอรูป 
 

มโนทัศนที่เปนที่คุนเคย 

ความถี่ในการปรากฏสูง    กฎความประหยัด 

รูปถูกยอลง 

 

รักษาความซับซอนของรูป 

มีความชัดเจน-โปรงใสทางหนาที่                   หลักความโปรงใสทางหนาที ่
ความถี่ในการปรากฏต่ํา 

มโนทัศนไมเปนที่คุนเคย 

ภาพที่ 12 ความสัมพันธของหลักความประหยัดและหลักความโปรงใสทางหนาที ่

(Shibatani, 2003) 

งานวิจัยชิ้นนี้เปนหลักฐานอีกชิ้นหนึ่งที่สนับสนุนหลักการทั้งสองนี้ กลาวคือ ในหนวย

สรางการีตกลุมคําที่มีโครงสรางสวนเติมเต็มได 2 รูปแบบ คือ สวนเติมเต็มกริยากลาง และสวน

เติมเต็มสมมุติมาลา หลักความประหยัดและหลักความโปรงใสทางหนาที่เปนเหตุผลที่สวนเตมิเตม็

กริยากลางซึ่งมีรูปที่ส้ันกวาเปนรูปที่นิยมใชมากกวาในภาพรวม นอกจากนี้ เหตุการณการีตที่มี

ความถี่ในการปรากฏสูงโดยวัดจากกริยาที่อางถึงเหตุการณผลก็จะมีรูปแสดงซึ่งใชสวนเติมเต็ม

กริยากลางที่ส้ันกวา นอกจากนี้ ความถี่ในการใชการีตหนวยคําและการีตกลุมคําการีตหนวยคําก็
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ยังเปนไปตามหลักความประหยัดและหลักความโปรงใสทางหนาที่ กลาวคือการีตหนวยคําซึ่งเปน

รูปที่ส้ันกวามีความถี่โดยรวมสูงกวาการีตกลุมคําอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ และเมื่อพิจารณาแยก

ยอยลงไปเปนความถี่ของสถานการณการีตก็พบวาสถานการณการีตที่พบบอยสวนใหญอยูในรูป

การีตหนวยคํา สวนสถานการณการีตที่พบเพียงครั้งเดียวในคลังขอมูลปรากฏในรูปการีตกลุมคํา

สูงกวา 

6.2.2 ปจจัยเรื่องความหนักและการประมวลผลภาษา 
ตามที่ไดกลาวไปแลวในบทที่ 4  ความหนักไมเพียงแตจะเกี่ยวของกับความยาวหรือ

จํานวนหนวยทางวากยสัมพันธเทานั้น แตยังเกี่ยวของกับความสําคัญหรือความเปนแกนของ

หนวยทางวากยสัมพันธและความใหมของขอมูลอีกดวย แมยังไมมีการทดลองทางภาษาศาสตร

จิตวิทยามารองรับ แตผูวิจัยก็เชื่อวาความหนักเปนเรื่องของความยากตอการประมวลผลซึ่งรวมทั้ง

กระบวนการสรางรูปภาษา (encoding) และกระบวนการถอดความรูปภาษา (decoding) ดังนั้น  

ปจจัยเรื่องความหนักไมไดมีผลเฉพาะในหนวยสรางการีตในภาษาสเปนเทานั้น ตัวอยางใน (151) 

แสดงใหเห็นวาประโยคซึ่งดูแลวไมผิดกฎทางไวยากรณใด ๆ เลย แตประโยคก็คงจะไมเปนที่

ยอมรับของผูพูดภาษาเทาใดนักและไมนาจะปรากฏใชจริง การมีคุณานุประโยค (relative clause) 

ซอนกันหลายชั้นทําใหยากตอการลําดับความคิดทั้งในการสรางและถอดความรูปภาษา 

(151) ? เด็กที่อยูบานที่สรางโดยสถาปนิกที่ออกแบบตึกที่อยูใกลกับโรงพยาบาลที่

ดาราที่เลนหนังที่ไดรางวัลปที่แลวเอาแมที่ปวยหนักมารักษากับหมอที่เกง

เร่ืองโรคหัวใจไมชอบบานที่เขาอยูเลย 

นอกจากนี้ ความหนักยังมีผลตอการเรียกความสนใจ (attention) ไปยังสวนประกอบ

ของประโยค ในงานของนาโปลี (Napoli, 1992) เกี่ยวกับหนวยสรางกอผล (resultative 

construction) ในภาษาอิตาเลียน มีการสรุปไววาการเนนจุดจบเปนสวนสําคัญของความหมาย

ของหนวยสรางกอผล  ประโยคในภาษาอิตาเลียนที่มีโครงสรางเหมือนกับหนวยสรางกอผลใน

ภาษาอังกฤษทั่วไป คือ กริยา + นามวลี + คุณศัพทวลี เชนประโยค (152ก)  และ (153ก) จะไม

เปนที่ยอมรับของผูพูดภาษาเทาใดนัก  แตหากคุณศัพทวลีมี  “ความหนัก” กลาวคือมีสวนขยาย

เพิ่มข้ึนเพียงพอที่จะดึงความสนใจไปที่จุดจบมากกวาจะเปนที่กระบวนการ เชนใน (152ข) และ 

(153ข) ประโยคก็จะเปนที่ยอมรับไดมากขึ้น    
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(152) ก. ?*Ha strappato la lettera [fine]. 

            ‘He ripped up the letter [fine].’ (in small pieces) 

                 ข.  Ha strappato la lettera [fine fine]. 

                ‘He ripped up the letter [very fine].’ 

(153) ก. ?Li abbiamo scoloriti [bianchi]. 

            ‘We bleached them [white]’ 

         ข.  Li abbiamo scoloriti [quasi, ma non perfettamente, bianchi]. 

        ‘We bleached them [almost, but not perfectly, white].’ 

นอกจากนี้ ผลของความยากในการประมวลผลยังมีใหเห็นในงานของ สโปเรนและแซน

เดอส (Spooren and Sanders 2004) ทั้งสองศึกษาเปรียบเทียบการใชสันธานแสดงความเปน

เหตุผลในภาษาดัชทสองคํา คือ omdat และ want ‘because’ โดยการใชสันธาน omdat จะมี

ความยากในการประมวลผลมากกวา want เนื่องจากอนุพากยที่ตามหลัง omdat จะตองมีการ

สลับกริยาไปไวตําแหนงทายสุดในอนุพากย สวนอนุพากยที่ตามหลังสันธาน want เปนอนุพากยที่

มีลําดับคําปกติ โดยผลของความยากในการประมวลผลสะทอนใหเห็นจากความแตกตางของการ

ใชสันธานทั้งสองในภาษาพูดและภาษาเขียน โดย omdat มีความถี่สูงกวา want ในภาษาเขียน 

สวนในภาษาพูด want มีความถี่สูงกวา omdat  สโปเรนและแซนเดอสจึงสรุปวา omdat ใชนอย

กวา want ในภาษาเขียน เนื่องจาก omdat เปนรูปที่ประมวลผลยากกวา แตในภาษาเขียนซึ่งผูสงสาร

และผู รับสารมีเวลาในการประมวลผลมากกวา omdat จึงมีการใชมากขึ้น ซึ่งขอสรุปของ

นักภาษาศาสตรทั้งสองนี้สอดคลองกับผลที่ไดในการศึกษาเปรียบเทียบการใชสวนเติมเต็มสอง

โครงสรางในหนวยสรางการีตกลุมคํา นั่นคือ ปจจัยเรื่องความหนักหรือความยากในการ

ประมวลผลภาษามีผลลดลงเมื่ออยูในวิธีการสื่อสารดวยการเขียน  

งานวิจัยชิ้นนี้ไดเสนอหลักฐานเชิงประจักษวาปจจัยทางดานการใช อันไดแก หลัก

ความประหยัด หลักความโปรงใสทางหนาที่ และความถี่ และปจจัยทางดานการประมวลผลทาง

ภาษาศาสตรจิตวิทยาอันไดแกความหนักมีผลตอการเลือกรูปภาษาอยางไร ซึ่งหลักการและปจจัย

ตาง ๆ ที่นําเสนอมานี้มิไดมีผลเพียงแตในกรณีของหนวยสรางการีตเทานั้น แตผูวิจัยเชื่อวาเปน

ปจจัยที่มีผลตอรูปภาษาทั้งหมดและมีผลในทุกภาษากลาวคือมีความเปนสากลลักษณ 

(universal) อีกดวย  
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6.3 ขอเสนอแนะ 
6.3.1 ขอคนพบขอหนึ่งของงานวิจัยชิ้นนี้คือความตางของสวนเติมเต็มกริยากลางและสวน

เติมเต็มกริยาผัน (finite complement) ในหนวยสรางการีต นาจะมีการศึกษาตอไปวาในหนวย

สรางประเภทอื่นซึ่งประกอบกับสวนเติมเต็มไดสองรูปแบบนี้ เชน หนวยสรางที่มีกริยาหลักเปน

กริยาแสดงการรับรู (perception verb) เชน ver ‘เห็น’ oír ‘ไดยิน’ ฯลฯ มีความแตกตางในการ

เลือกใชสวนเติมเต็มสองรูปแบบนี้เหมือนกันหรือไม 

6.3.2 ประเด็นที่วาความหนักสัมพันธกับความยากในการประมวลผลภาษาควรจะไดรับการ
พิสูจนในเชิงประจักษโดยการทําการทดลองทางภาษาศาสตรจิตวิทยา 

6.3.3 ปจจัยเรื่องความหนักนาจะเปนปจจัยหลักประการหนึ่งที่มีผลตอการสรางรูปภาษา 

นอกจากหนวยสรางการีตและหนวยสรางกอผลดังไดกลาวไปแลวในขอ 6.2.2 จึงควรจะมี

การศึกษาตอไปวามีปรากฏการณทางภาษาใดอีกที่สามารถอธิบายไดดวยปจจัยนี้ 

6.3.4 ในบทที่เกี่ยวกับการีตหนวยคํา มีกริยาที่สรางจากคําคุณศัพทจํานวนมากที่สามารถใช

แสดงความหมายการเปลี่ยนสภาพดวยตัวเอง (spontaneous) ไดโดยปรากฏเปนอกรรมกริยา เชน 

en-gord-ar (gordo ‘อวน’) ‘อวนขึ้น’ แตมีกริยาอีกหลายคําที่ตองปรากฏเปนสกรรมกริยาเสมอแม

ในความหมายเปลี่ยนสภาพดวยตัวเอง เชน normalizar (normal ‘ปกติ’) ‘ทําใหเปนปกติ’ 

normalizar-se ‘กลายเปนปกติ’ (แปลตามตัวอักษร ‘ทําใหตัวเองกลายเปนปกติ’) ควรมีการศึกษา

ตอไปวากริยาที่ใชแสดงการีตประเภทใดที่สามารถใชแสดงเหตุการณเปลี่ยนสภาพโดยตัวเองได

โดยใชรูปกริยาเดียวกันนั้นเปนอกรรมกริยา และกริยาประเภทใดที่ตองใชรูปกริยาสะทอนกลับเพื่อ

แสดงความหมายเปลี่ยนสภาพดวยตัวเอง  

 



 

รายการอางอิง 

Achard, M. 2001. Causation, constructions, and language ecology: An example from 

French. In M. Shibatani (ed.), The grammar of causation and interpersonal 

manipulation, pp. 127-155. Amsterdam: John Benjamins. 

Aleasa, N. S. S. 1989. English causative verbs ending in –en, -fy, and ize. Ph.D. 

dissertation. Georgetown University. 

Allende, I. 1982. La casa de los espíritus. Barcelona: Plaza & Janés. 

Boas, H. C. 2000.  Resultative constructions in English and German. Ph.D. dissertation. 

Linguistics Department, University of North Carolina. 

Bolinger, D. 1977. Meaning and form. London: Longmans. 

Bordelois, I. 1974. The grammar of Spanish causative complements. Ph.D. dissertation. 

MIT. 

Carlson, G. 1977. A unified analysis of the English bare plural. Linguistics and 

Philosophy 1: 413-457. 

Comrie, B. 1985. Causative verb formation and other verb-deriving morphology. In T. 

Shopen (ed.), Language typology and syntactic description, Vol. 3, pp. 309-

348. Cambridge: Cambridge University Press. 

Curnow, T. J. 1994. Semantics of Spanish causatives involving hacer. Australian Journal 

of Linguistics 13, 2 (Dec): 165-184.  

Davies, M. 1995. The evolution of the Spanish causative construction. Hispanic Review 

63: 57-77. 

Finnemann, M. D. 1982. Aspects of the Spanish causative construction. Ph.D. 

dissertation. University of Minnesota.  

García Márquez, G. 1993 [1961]. El coronel no tiene quien le escriba. Madrid: Alianza. 



172 
 

Garcia-Miguel, J. M. and A. Pascual. 2001. Conceptual integration in Spanish reflexive 

causatives. 7th International Cognitive Linguistics Conference (ICLC 2001). 

UCSB, Santa Barbara, July 22-27, 2001. 

Givón, T. 1980. The binding hierarchy and the typology of complements. Studies in 

Language 4.3: 333-377.  

Givón, T. and P. Young. 2001. Cooperation and interpersonal manipulation in the society 

of intimates. In M. Shibatani (ed.), The grammar of causation and interpersonal 

manipulation, pp. 23-56. Amsterdam: John Benjamins. 

Gumiel-Molina, S., I. Nieto-Herranz, and I. Pérez-Jiménez. 1999. Some remarks on de-

adjectival verbs and resultative secondary predicates. Catalan Working Papers 

in Linguistics 7: 107-124. 

Haiman, J. 1983. Iconic and economic motivation. Language 59(4): 781-819. 

Haiman, J. 1985. Natural syntax: Iconicity and erosion. Cambridge: University Press. 

Housen, A. 2002. The development of tense-aspect in English as a second language 

and the variable in influence of inherent aspect. In Salaberry, R. and Y. Shirai 

(eds.), The L2 acquisition of tense-aspect morphology, pp.155-198. Amsterdam: 

John Benjamins. 

Kemmer, S. and A. Verhagen. 1994. The grammar of causatives and the conceptual 

structure of events. Cognitive Linguistics 5/2: 115-156. 

Kövecses, Z. and G. Radden. 1998. Metonymy: developing a cognitive linguistic view. 

Cognitive Linguistics 9-1: 37-77.  

Lakoff, G. and M. Johnson. 1980. Metaphor we live by. Chicago: University of Chicago 

Press. 

Langacker, R. W. 1991. Concept, image, and symbol: The cognitive basis of grammar. 

Berlin: Mouton de Gruyter. 



173 
 

Marcos Marín, F. A. et al. 1992. Corpus oral de referencia de la lengua española 

contemporánea. Available from ftp://ftp.lllf.uam.es/pub/. 

Martinek, Z. 1996. Concordancer for Windows [Computer software].  

Matisoff, J. A. 1976. Lahu causative constructions: Case hierarchies and the 

morphology/syntax cycle in a Tibeto-Burman perspective. In M. Shibatani (ed.), 

Syntax and semantics: The grammar of causative constructions, pp.413-442. 

New York: Academic Press. 

Napoli, D. J. 1992. Secondary resultative predicates in Italian. Journal of Linguistics 28: 

53-90. 

Paris, L. A. 1999. The Spanish causative construction 'hacer-infinitive': a role and 

reference grammar description. Qualifying paper. University of New York at 

Buffalo. 

Pena, J. 1993. La formación de verbos en español: La sufijación verbal. In S. Varela 

Ortega (ed.), La formación de palabras. Madrid: Taurus. 

Rovira Celma, A. and F. Trías de Bes Mingot. 2004. La buena suerte. Barcelona: 

Empresa Activa.  

Ruiz de Mendoza, F. J. and J. L. Otal de Campo. 2002. Metonymy, grammar, and 

communication. Madrid: Comares. 

Serrano-Dolader, D. 1999. La derivación verbal y la parasíntesis. In I. Bosque and V. 

Demonte (eds.), Gramática descriptiva de la lengua española, Vol. 3, pp. 4683-

4755. Madrid: Espasa.  

Shibatani, M. 1976. The grammar of causative constructions: A conspectus. In M. 

Shibatani (ed.), Syntax and semantics: The grammar of causative constructions, 

pp.1-40. New York: Academic Press. 



174 
 

Shibatani, M. 2003. Iconicity or functional transparency? Second Seoul International 

Conference on Discourse and Cognitive Linguistics, Korea University, Seoul, 

Korea, June 8, 2003. 

Shibatani, M. and P. Pardeshi. 2001. The causative continuum. In M. Shibatani (ed.), 

The grammar of causation and interpersonal manipulation, pp. 85-126. 

Amsterdam: John Benjamins. 

Spooren, W. and T. Sanders. 2004. Subjectivity and causality: A corpus study of spoken 

language. Paper presented at the 7th Conceptual Structure, Discourse and 

Language Conference. University of Alberta, Edmonton, October 8 -10, 2004. 

Talmy, L. 1976. Semantic causative types. In M. Shibatani (ed.), Syntax and semantics: 

The grammar of causative constructions, pp. 43-116. New York: Academic 

Press. 

Talmy, L. 1988. Force dynamics in language and cognition. Cognitive Science 12: 49-

100. 

The Oxford Spanish Dictionary. Oxford: Oxford University Press. 

Tomasello, M. 1998. Introduction: A cognitive-functional perspective on language 

structure. In M. Tomasello (ed.), The new psychology of language: Cognitive 

and functional approaches to language. New Jersey: Lawrence Erlbaum.  

Torrego, E. 1998. The dependencies of objects. Cambridge (Massachusetts): MIT 

Press. 

Treviño, E. 1992. Subjects in Spanish causative constructions. In P. Hirschbuhler and K. 

Koerner (eds.), Romance languages and modern linguistic theory: Papers from 

the 20th Linguistic Symposium on Romance Languages, pp. 309-324. 

Amsterdam: John Benjamins. 

Treviño, E. 1994. Las causativas del español con complemento infinitivo. Mexico, D.F.: 

Colegio de México. Centro de Estudios Lingüísticos y Literarios.  



175 
 

Van Valin, R. D. and R. LaPolla. 1997. Syntax: Structure, meaning and function. 

Cambridge: University Press. 

Zagona, K. 2002. The syntax of Spanish. Cambridge: University Press.   

Zipf, G. K. 1935. The psychology of language. New York: Houghton Mifflin.  

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก 



 177 

ภาคผนวก ก 

การีตหนวยคําทั้งหมดที่รวบรวมจากคลังขอมูล (ภาษาเขียน) 

 

การีตหนวยคาํที่สรางจากคําคุณศัพท 

ABLANDAR (BLANDO) 

1. Pedro Tercero, a su vez, pasó el invierno componiendo canciones en la guitarra para 
cantar a Blanca y tallando su imagen en cuanto trocito de madera caía en sus manos,  sin 
poder separar el recuerdo angélico de la muchacha con aquellas tormentas que le hervían 
en la sangre, le ablandaban los huesos, le estaban haciendo cambiar la voz y salir pelos 
en la cara. 

2. Si uno se ablanda, no lo respetan. 

3. y sintiendo que los huesos se le ablandaban 

4. Blanca sintió algo caliente que le recorría los huesos y le ablandaba las piernas, 

 

ACLARAR (CLARO) 

1. Quiero aclarar que no soy hombre de prostitutas y que sólo en los períodos en que me ha 
tocado vivir solo por un tiempo largo, he recurrido a ellas. 

2. pero lo único que se aclaró fue que no tenía el mismo origen que el cerdo relleno con 
perdices 

3. -Es por el olor -aclaró Férula secamente 

4. como había aclarado muy bien el rumano Rostipov y confirmado el doctor Cuevas con 
innumerables exámenes. 

5. Y le aclaro que no lo hago por cariño sino por cumplir una promesa. 

6. pero aclaraba que ése no era el sistema que él empleaba para ubicar los pozos en el suelo 
de Las Tres Marías, 

7. Estaba resuelta a aclarar el misterio de las momias furtivas. 

8. En el pequeño cubo solitario de su prisión trató de aclarar sus ideas, 

 

ACOBARDAR (COBARDE) 

1. Alguna vez tuvo la tentación de tomar su maleta de payaso y lo que quedaba de las joyas 
del calcetín, e irse con su hija a vivir con él, pero siempre se acobardaba. 

2. Estaba | acobardado | por el rumbo violento de aquella lucha, que estaba polarizando las 
fuerzas en dos extremos, dejando al centro sólo un grupo indeciso y voluble, que esperaba 
ver perfilarse al ganador para votar por él. 

 

ACORTAR (CORTO) 

1. Con el tiempo se le acortó la pierna izquierda y tuvo que usar un zapato especial con una 
gran plataforma que él mismo se fabricaba.  
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2. Me fui convirtiendo en un salvaje, se me olvidaron las palabras, se me acortó el 
vocabulario, me puse muy mandón.  

3. En su sueño, el caminante | acortaba | el paso, vacilaba, iba más y más lento, tropezaba y 
caía, se levantaba y volvía a caer, abrasado por el calor, la fiebre y la sed.  

4. Tenía que comprar los zapatos un número más chico, tenía que hacer acortar los 
pantalones y mandar hacer alforzas a las mangas de sus camisas. 

 

AFINAR (FINO) 

1. A los treinta y tantos años seguía teniendo el aspecto de un rudo campesino, por una 
cuestión de estilo, ya que el conocimiento de la vida y el éxito le habían suavizado las 
asperezas y afinado las ideas. 

2. Alrededor de los trece años comenzó a desarrollársele el pecho, afinársele la cintura, 
adelgazó y estiró como una planta abonada.  

3. Se le aparecían los fantasmas desgarrados de tantos muertos desconocidos, oía la gran 
casa respirando con un jadeo de anciana, afinaba el oído y sentía en los huesos los ruidos 
temibles:  

4. Creo que el hábito de esconderse había afinado el oído a Pedro Tercero García y el 
instinto le advirtió el peligro 

 

AFLOJAR (FLOJO) 

1. Nicolás decidió entonces ir a buscarla, porque se dio cuenta que le estaban haciendo falta 
la presencia de mariposa inquieta de Amanda y sus abrazos sofocados y silenciosos en los 
cuartos vacíos de la gran casa de la esquina, donde retozaban como cachorros cada vez 
que Clara aflojaba la vigilancia y Miguel se distraía jugando o se quedaba dormido en 
algún rincón. 

2. Allí se sentía en paz, aflojaba el nudo de la corbata y apoyaba los pies descalzos sobre 
una mullida alfombra de tréboles. [La Buena Suerte] 

 

ATENUAR (TENUE) 

…ahora que estaba más robusta y con esa languidez que había atenuado sus modales de 
campesina. 

 

AMAESTRAR (MAESTRO) 

los tigres que se dejan amaestrar por amor 

 

ASEGURAR (SEGURO) 

1. Entonces míster Brown explicó que había que fumigarlas con un producto de su 
invención que volvía estériles a los machos, con lo cual dejaban de multiplicarse y luego 
debían rociarlas con otro veneno, también de su invención, que provocaba una 
enfermedad mortal en las hembras, y eso, aseguró, acabaría con el problema. 
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2. -¡Hay que sacarlo! ¡Está vivo y nos escucha! -aseguraba Clara y eso les daba ánimo para 
continuar. 

3. Nicolás aseguraba que podía caminar descalzo sobre las brasas pero cada vez que se 
dispuso a demostrarlo, a Clara le dio un ataque de asma y tuvo que desistir. 

4. -En casi todas las familias hay algún tonto o un loco, hijita -aseguró Clara mientras se 
afanaba en su tejido, 

5. comprendo lo que ella quiso decir cuando nos aseguró que no tendría dificultad en 
comunicarse con nosotros 

6. Se sentía viejo, tenía la idea de que ninguno de sus tres hijos merecía heredarlo y que a su 
nieta la dejaría asegurada con Las Tres Marías, a pesar de que el campo ya no era tan 
próspero como antes. 

7. Empezó a chillar y no paró hasta que Jaime examinó a Alba y le aseguró que no estaba 
herida y que no tenía nada que no se pudiera curar con un par de inyecciones y reposo. 

8. -Ésta es una situación temporal –aseguró … 

9. …, comprendió lo que habían querido decir sus amigos del Club, cuando aseguraban que 
el marxismo no tenía ni la menor oportunidad en América Latina, … 

10. Lo último que ella vio fue la figura patética del abuelo, pálido como la cera, temblando, 
en camisa de dormir y descalzo, que desde el umbral de la puerta le aseguraba que al día 
siguiente iba a rescatarla, hablaría directamente con el general Hurtado, … 

11. …el único negro auténtico del país, todos los demás eran pintados, como había 
asegurado Tránsito Soto. 

12. Si hay alguien que puede ayudara Alba en este momento, esa persona es Tránsito Soto -le 
aseguró. 

13. …un paquete de cartas ordenadas por las fechas y aseguradas con una cinta elástica. 
[NOWTTC 34] 

14. Ahora todo el mundo tiene su vida asegurada… [NOWTTC 93] 

 

EMBORRACHAR (BORRACHO) 

1. Esa noche me emborraché.. 

2. Sólo servía para que los hombres hieran a emborracharse a la taberna de San Lucas.. 

3. ..me emborracho con facilidad. 

4. hasta que el doctor Cuevas se apiadó y terminó de emborracharlo. 

 

ENCORVAR (CORVO) 

1. Se sorprendió de que su rencor, amasado durante tan largo tiempo, se desinflara en 
presencia de ese anciano encorvado y empequeñecido que lo miraba asustado. 

2. En ese tiempo el joven atlético, moreno, con el pelo engominado y siempre húmedo, que 
se paseaba leyendo en alta voz sus tratados de medicina, se había transformado en un 
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hombre ligeramente encorvado por el hábito de inclinarse sobre las camas de los 
enfermos, con el cabello gris, un rostro grave y gruesos lentes con montura metálica, pero 
básicamente era la misma persona.  

 

ENFRIAR (FRIO) 

1. El olor cálido y seguro de su vientre me entró por las narices y me invadió por completo, 
alertando en mi sangre un hervor que creía enfriado. 

2. Cubrió la bandeja de Rosa con una servilleta de lino bordado por las monjas, para que no 
se enfriara el café y no le entraran moscas, y se asomó al patio para ver que Barrabás no 
estuviera cerca.  

3. en un fuego de infierno al centro del tercer patio, donde gorgoriteaba el dulce de 
membrillo, un líquido espeso de color del topacio, que al enfriarse se convertía en 
moldes de todos tamaños que Nívea repartía entre sus pobres. 

 

ENGROSAR (GRUESO) 

1. En un abrir y cerrar de ojos, los grupos dispersos se engrosaron, se hincharon, se 
extendieron y las calles se llenaron de gente eufórica que saltaba, gritaba, se abrazaba y 
reía. 

2. Las venas de las piernas de la muchacha aparecieron como lombrices en su piel morena, 
se hizo más lento su gesto y lejana su mirada, perdió interés en los retozos descarados de 
la cama de fierro forjado y rápidamente se le | engrosó | la cintura y se le cayeron los 
senos con el peso de una nueva vida que crecía en su interior.  

 

ENSANGRENTAR (SANGRIENTO) 

1. -sollozaba la Nana envuelta en una sábana | ensangrentada | y con la cara tiznada con 
corcho quemado.  

2. Miguelito, por una circunstancia especial, estuvo presente escondido en el armario, el día 
que nació Alba en la casa de los Trueba y nunca más olvidó el grandioso y terrible 
espectáculo de la criatura apareciendo al mundo envuelta en sus mucosidades | 
ensangrentadas | , entre los gritos de su madre y el alboroto de mujeres que se afanaban 
a su alrededor.  

3. Incluso entonces, con las manos hundidas en la masa o el delantal | ensangrentado | por 
la gallina del almuerzo, le parecía un espejismo en la reverberación del día.  

4. incluso el Poeta, que años más tarde fue considerado el mejor del siglo y traducido a 
todos los idiomas conocidos de la tierra, en cuyas rodillas Alba se sentó muchas veces, 
sin sospechar que un día caminaría detrás de su féretro con un ramo de claveles | 
ensangrentados | en la mano, entre dos filas de ametralladoras.  

5. Nicolás salió a tropezones y Jaime se quitó los guantes y la máscara y procedió a soltar 
las correas de Amanda, ponerle delicadamente su ropa, ocultar los vestigios | 
ensangrentados | de su obra y retirar de su vista los instrumentos de su tortura. 

6. Al llegar al castillo, su caballo negro tenía el lomo y los costados ensangrentados por los 
golpes de fusta y los frenéticos toques de espuelas. [La Buena Suerte] 

 

ENVALENTONAR (VALENTON/ VALIENTE) 
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1. Cuando éstos llegaron al fundo, los campesinos, envalentonados por el apoyo de la 
prensa, no los dejaron entrar.  

2. Algunos, envalentonados por la violencia de esos días, detenían a los hombres con pelo 
largo o con barba, signos inequívocos de su espíritu rebelde, y paraban en la calle a las 
mujeres que andaban con pantalones para cortárselos a tijeretazos, porque se sentían 
responsables de imponer el orden, la moral y la decencia 

 

ENDULZAR (DULCE) 
 
Es para endulzar el café. [NOWTC] 
 
 
ENGORDAR (GORDO) 

1. Deben ser muy buenos los puercos engordados con rosas. [NOWTTC 82] 

 

ENCEGUECER (CIEGO) 

el cielo se llenó de caturras, canarios, jilgueros y cristofué, que revolotearon enceguecidos 
por la libertad y finalmente emprendieron el vuelo en todas direcciones. 

 

ENDURECER (DURO) 

En toda una vida de convivir con la miseria y el dolor, no se había endurecido su alma, sino, 
por el contrario, era cada vez más vulnerable a la piedad 

Esteban García tomó la mano de la criatura y la apoyó sobre su sexo endurecido. 

Conocía el carácter de su mujer, naturalmente duro, y endurecido todavía más por cuarenta 
años de amargura. [NOWTTC 91] 

 

ENLOQUECER (LOCO) 

1. Al día siguiente, los mismos que habían pasado la noche en vela aterrorizados en sus 
casas salieron como una avalancha enloquecida y tomaron por asalto los bancos, 
exigiendo que les entregaran su dinero. 

2. Creí que me iba a desmayar, el corazón me saltaba en el pecho como una máquina 
enloquecida.  

3. Sentía en el pecho el galope de un caballo enloquecido y la ansiedad de un jinete que va a 
toda prisa contra el viento.  

4. Los perros se soltaron de las cadenas y corrieron enloquecidos, los caballos que 
escaparon al derrumbe del establo, husmeaban el aire y relinchaban de terror antes de 
salir desbocados a campo abierto, los álamos se tambalearon como borrachos y algunos 
cayeron con las raíces al aire, despachurrando los nidos de lo 

 

ENROJECER (ROJO) 

1. Trueba lo siguió con la cabeza, tenía los ojos enrojecidos y por primera vez desde que 
podía recordar se sentía derrotado.  
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2. Sus ojos estaban abotagados, sin brillo, enrojecidos, con las pupilas dilatadas, lo que le 
daba un aspecto desvalido y aterrorizado.  

3. Fue la primera vez que Alba pasó la noche fuera de su casa, acunada en los brazos de 
Miguel, entre montones de periódicos y botellas vacías de cerveza, en la cálida 
promiscuidad de los compañeros, todos jóvenes, sudados, con los ojos enrojecidos por el 
sueño atrasado y el humo, un poco hambrientos y sin nada de miedo, porque aquello.  

 

ENVEJECER (VIEJO) 

1. No le dije que no había visto más mujeres, en todo ese tiempo, que unas miserables 
prostitutas envejecidas y gastadas, que servían a todo el campamento con más buena 
voluntad que mérito.  

 

ALEGRAR (ALEGRE) 

1. Pero Clara no tenía paciencia para la desgracia, de modo que al llegar a la gran casa de la 
esquina, que estaba vacía y lúgubre como un mausoleo, decidió que bastaba de lloriqueos 
y quejumbres, que era hora de alegrar la vida. 

2. Se | alegró | cuando vio partir a su hermano a la mina.  

3. El fugitivo pensó que había llegado finalmente su hora, y, en cierta forma, se | alegró | .  

4. Una gran parte de la clase media se | alegró | con el Golpe Militar, porque significaba la 
vuelta al orden, a la pulcritud de las costumbres, las faldas en las mujeres y el pelo corto 
en los hombres  

5. no se | alegró | , porque hacía mucho tiempo que se sentía viuda.  

6. Dejan la vida trabajando para un cafiche, se | alegran | cuando él les pega, se sienten 
orgullosas de verlo bien vestido, con dientes de oro, con anillos  

7. se compró un organillo y salió a recorrer las calles, con la intención de seducir a su prima 
Antonieta y, de paso, | alegrar | al público con su música de manivela.  

8. No sabía si lamentarse por ser víctima de aquellos bárbaros aborígenes o | alegrarse | de 
que podría cumplir su sueño de desposar a una heredera sudamericana, joven y hermosa.  

9. He abierto las cortinas de seda azul, para que entre la mañana y | alegre | este cuarto.  

10. Me | alegro | que hayas elegido esa profesión.  

11. Me | alegro | -exclamaba Nicolás-.  

12. -Me | alegro | que lo haya conseguido.  

13. -Me | alegro | de verlo, patrón -saludó tal como siempre.  

14. -Me | alegro | de verlo, patrón -saludó.  

15. -Me | alegro | de verlo, patrón -saludó y entonces la reconocí, porque la voz era lo único 
que no le había cambiado a Tránsito Soto.  

16. -¡Me | alegro |! 

17. Luego se acordó de Sid y se alegró con amargura porque «ese otro loco tampoco 
encontrará el Trébol Mágico por mucho que se pasee por el bosque ». [La Buena Suerte] 

18. Pensar en el fracaso de Sid le tranquilizaba, le consolaba, incluso le alegraba. [La Buena 
Suerte] 
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AMARGAR (AMARGO) 

1. ..., ya estaba harto de vivir entre puros locos y lo único que quería era un poco de 
normalidad, pero había tenido la mala suerte de casarse con una excéntrica y engendrar 
tres chiflados buenos para nada que le amargaban la existencia. 

2. no perdió la euforia del primer día, al contrario, se organizó como para una guerra, 
decidido a no permitir que el sabotaje económico le | amargara | el triunfo.  

3. ¡Pareces un carcelero, mamá!, decía Alba, alarmada por esa manía de prevenir el futuro a 
costa de | amargarse | el presente. 

4. Pero en realidad se sentía amargado. [NOWTTC 64] 

 

AMPLIAR (AMPLIO) 

1. Hay que ampliar las instalaciones, darle más alegría al local y limpiar 

2. le ofrecí fascinado con la idea de ampliar mis intereses comerciales en esa dirección, 

 

CALENTAR (CALIENTE) 

1. A menudo encontraba a su abuelo en camisa de dormir y pantuflas, más anciano y más 
triste que en el día, calentándose una taza de caldo y mascullando blasfemias de 
filibustero, porque le dolían los huesos y el alma.  

2. Mientras calentaba el agua y hervía la leche, fue acomodando los platos para llevarlos al 
comedor.  

3. Comieron y bebieron opíparamente y vieron el amanecer bailando al son de la orquesta, 
mientras en el centro de la ciudad los grupos de cesantes se calentaban en pequeñas 
fogatas hechas con periódicos, pandillas de jóvenes con camisas pardas desfilaban 
saludando con el brazo en alto,  

4. La mitad de los faroles había sido apedreada y en los edificios no había ventanas 
encendidas, la luz provenía de unas tristes fogatas alimentadas con periódicos y tablas, 
donde se calentaban pequeños grupos que montaban guardia ante los ministerios, los 
bancos, las oficinas, turnándose para impedir que las pandillas de extrema derecha los 
tomaran al asalto en las noches.  

5. Cuando despertó, ella se había levantado y estaba calentando el café del desayuno.  

6. Afuera el campo se sacudía la modorra de la noche y los primeros rayos del sol cruzaban 
cono sablazos los picos de la cordillera, calentando la tierra y evaporando el rocío en una 
fina espuma blanca que borraba los contornos de las cosas y convertía el paisaje en una 
visión de ensueño.  

7. Sintió una mano húmeda y grande en su pierna, sobando, pellizcando, subiendo, 
explorando, un aliento pesado en su cara susurrando te voy a calentar puta, ya lo verás, y 
otras voces y risas, mientras el vehículo daba vueltas y vueltas en lo que a ella le pareció 
un viaje interminable.  

8. Dijeron que estaba borracho y que pasaba las noches en una orgía de mulatas traídas por 
vía aérea desde el trópico para calentar sus huesos.  

9. En la noche calentaron vino tinto con canela y azúcar y arropados en sus chales 
brindaron por la cara que pondría el abuelo cuando se diera cuenta que lo habían robado, 
riéndose hasta que les saltaron las lágrimas. 

10. le caliento el café [NOWTC] 
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11. Te  he calentado la sopa cuatro veces [NOWTC] 

12. Si quieres caliéntala diez veces. [NOWTTC 69] 

13. El coronel esperó hasta cuando el médico calentó el tubo de vidrio con la orina del 
paciente,… [NOWTTC 73] 

14. …dos planchas de hierro calentadas al carbón. [NOWTTC 16] 

 

DIFICULTAR (DIFICIL) 

1. Esto dificultaba su trato con la gente, pero no consiguió aislarlo, porque a los cinco 
minutos de conocerlo saltaba a la vista que, a pesar de su actitud atrabiliaria, era 
generoso, cándido y tenía una gran capacidad de ternura, que él procuraba inútilmente 
disimular, porque lo avergonzaba. 

2. Los árboles | dificultaban | la marcha, los caballos tropezaban con las piedras y los 
matorrales, las ramas nos golpeaban al pasar. 

 

LIMPIAR (LIMPIO) 

1. sino que le provocó una cagantina de cuatro días que cubrió la casa de arriba abajo y que 
ella misma tuvo que limpiar. 

2. Después limpió los vestigios de su trabajo. 

3. mientras el otro limpiaba la sangre y las vísceras. 

4. por eso se complacía limpiando las pústulas de las piernas enfermas de su madre, 

5. Hasta plomería hicimos con ellos, arreglamos los techos, pintamos todo con cal, 
limpiamos hasta dejar la casa brillante por dentro y por fuera. 

6. Los primeros meses Esteban Trueba estuvo tan ocupado canalizando el agua, cavando 
pozos, sacando piedras, limpiando potreros y reparando los gallineros y los establos 

7. El patrón anduvo todo el día ocupado en el arado de un potrero que acababa de hacer 
limpiar 

8. ¡No saben limpiarse el traste y quieren derecho a voto! 

9. hasta dejar la mansión convertida en un laberinto encantado imposible de limpiar, 

10. A lo largo de tantos años de soledad y tristeza había ido decantando las emociones y 
limpiando los sentimientos, 

11. Hay que ampliar las instalaciones, darle más alegría al local y limpiar. 

12. ¡Limpiar a fondo! 

13. No limpian nunca. 

14. Férula y Clara le limpiaron a Nívea la tierra y los guijarros que se le habían metido por 
las orejas, la nariz y la boca. 

15. cuando había que limpiar un vómito. 

16. Apenas calculaba que iba a retirarse -porque empezaba a limpiar la pluma y cerrar los 
cuadernos- me adelantaba. 

17. Con el dorso de la mano limpié las lágrimas que me rodaban por las mejillas. 

18. de estanterías de madera repletas de volúmenes que nadie limpiaba, 
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19. mientras los demás limpiaban los vestigios del parto 

20. Nadie volvió a ocuparse del jardín, para regarlo o para limpiarlo, 

21. Empezó por tirar los escombros que habían dejado los matones de su padre y limpiar el 
local 

22. Blanca se limpiaba la cara con crema del Harem 

23. Para que nadie tuviera la iniciativa de entrar a limpiar 

24. Se acercó a ella, la abrazó, la acunó, limpió sus lágrimas, 

25. Ana Díaz que necesitaba una voluntaria para lavar la ropa de un preso y limpiar su celda. 

26. la recorrió desde el techo hasta el sótano pasando máquinas pulidoras, limpiando 
cristales, pintando y desinfectando 

27. Empezó a subir entonces a las copas de los árboles que rodeaban su parcela de terreno y 
se entregó con pasión a la tarea de limpiarlos de ramas muertas. [La Buena Suerte] 

28. Dedicó buena parte de la noche a esta labor, como si lo único que importara en ese 
momento, en su «aquí y ahora», fuera limpiar copas de árboles. [La Buena Suerte] 

29. Se sentía muy contento. Curiosamente, ya no le preocupaba que el lugar que había 
escogido para renovar la tierra, canalizar el agua y limpiar las ramas fuera el elegido o no 
para que justamente naciera en él el Trébol Mágico de cuatro hojas. [La Buena Suerte] 

30. Y una noche más se imaginó al bello Trébol Mágico en todo su esplendor, en el centro de 
la tierra que él había preparado, iluminado, regado y limpiado de piedras. [La Buena 
Suerte] 

 

LLENAR (LLENO) 

1. Hacía experimentos de alquimia en la cocina, llenando toda la casa con humaredas 
fétidas  

2. La muchedumbre atónita, llenó todas las calles adyacentes 

3. su aroma dulzón llenaba el aire. 

4. para que no se les llenara la cabeza con ideas inapropiadas a su estado y condición. 

5. y lo llenaba de confusión. 

6. Llenaba incontables cuadernos con sus anotaciones privadas, 

7. acabaría llenándose de protuberancias 

8. llenaba la bañera de porcelana francesa pintada con nenúfares, 

9. así es que debía llenar las lagunas con chismes sobre los vecinos, 

10. su presencia llenaba toda la casa 

11. un odio desconocido, que no podía explicar y que llenaba su alma de funestos 
sentimientos. 

12. la gran casa de adobe se llenó de conversaciones y risas. 

13. Pero nada de todo aquello podía llenarme el día, 

14. Toda la casa se llenó de alegría 

15. la ciudad se llenó de carros modernos 
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16. Se llenó de mendigos. 

17. tres palabras llenaban la página. 

18. La abrazó, la llenó de besos 

19. El padre Antonio saludó a una vieja que se hallaba junto al pilón de agua esperando 
que se llenara un balde con el chorro miserable que salía del grifo. 

20. Y lo tremendo fue aquel rugido del fondo de la tierra, aquel resuello de gigante que se 
sintió largamente, llenando el aire de espanto. 

21. el cielo se llenó de caturras, canarios, jilgueros y cristofué, 

22. y además llenaban todo de moscas y de mierda. 

23. La casa se llenó de propaganda política 

24. Los jardines traseros fueron llenándose de aves atadas de las patas, 

25. El patio se llenó de plumas 

26. y el destripadero empezaba a llenar de moscas el barrio 

27. Entró sin golpear, cuando él estaba echado en el camastro leyendo, llenó el túnel con 
el revoloteo de su pelo largo y sus brazos ondulantes, 

28. Como estudiante se limitaba a labores administrativas, llevar estadísticas, llenar 
fichas y ayudar en curaciones, suturas y tareas menores. 

29. la cámara nupcial del mejor hotel de la capital, que Trueba hizo llenar de flores 

30. ella no tenía necesidad de llenar su cabecita de gorrión con problemas que no estaba 
en capacidad de comprender. 

31. Los magníficos huacos, verdes por la pátina del tiempo, empezaron a llegar a su casa 
disimulados en bultos de indios y alforjas de llamas, llenando rápidamente los lugares 
secretos dispuestos para ellos. 

32. A veces tenían la suerte de encontrar las ruinas semienterradas en un pueblo de los 
incas y en poco tiempo llenaban las bodegas de la casa con lo que robaban en sus 
excavaciones. 

33. A lo largo de los años, Alba fue llenando ésa y las demás murallas de su dormitorio 
con un inmenso fresco 

34. Pasó el invierno comiendo zanahorias, sin quejarse del frío, encerrado en su 
habitación, llenando páginas y páginas con su minúscula letra en tinta negra. 

35. se le llenaron los ojos de lágrimas. 

36. La cocina se cubrió de grasa y de hollín, se llenó de tarros vacíos y pilas de 
periódicos 

37. que en su soledad procuró inútilmente construir con ellos una amistad que llenara el 
vacío dejado por una vida de malas relaciones. 

38. se le llenaba la boca de saliva. 

39. y las calles se llenaron de gente eufórica 

40. las tortas se llenaron de moscas. 

41. Las calles se llenaron de ciclistas acezantes 

42. El país se llenó de uniformados, de máquinas bélicas, de banderas, himnos y desfiles, 

43. La universidad se llenó de espías. 
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44. La voz de todos se elevó en un canto y se llenó el aire con las consignas prohibidas, 

45. Trató de organizar un horario sistemático para llenar el día, 

46. en una hoguera escandalosa que llenó de humo a todo el barrio 

47. pero tan pronto como empezó a apuntar con el pensamiento, se llenó la perrera con 
los personajes de su historia 

48. ahora yo llené el fundo de tractores 

49. Se me llenaron los ojos de lágrimas. 

50. Quiero pensar que mi oficio es la vida y que mi misión no es prolongar el odio, sino 
sólo llenar estas páginas mientras espero el regreso de Miguel 

51. Se llenó los pulmones de un aire abrasante [NOWTC] 

52. El coronel llenó una hoja de garabatos grandes [NOWTC] 

53. Solamente pudo llenar un par de alforjas, los únicos recipientes que llevaba en su 
caballo. [La Buena Suerte] 

54. A medida que cabalgaba, la espada labraba un surco, que el agua llenaba, liberando 
al lago de su pesada carga. [La Buena Suerte] 

55. Como él decía, el vaso estaba medio lleno. Ahora había que saber cómo llenarlo del 
todo,… [La Buena Suerte] 

 

TENSAR (TENSO) 

1. Tercero García y el instinto le advirtió el peligro. En una fracción de segundo debe haber 
vuelto a la conciencia, pero se quedó con los ojos cerrados, alertó todos los músculos, 
tensó los tendones y puso toda su energía en un salto formidable que de un solo impulso 
lo dejó parado a un metro del sitio donde se estrelló mi bala. 

2. Rostipov se ganaba la vida haciendo trucos de ilusionista en los teatros de variedades y 
había realizado la increíble hazaña de tensar un alambre desde la punta de la catedral 
hasta la cúpula de la Hermandad Gallega, al otro lado de la plaza para cruzar caminando 
por el aire con una pértiga como único sostén. 

 

IMPACIENTAR (IMPACIENTE) 

Eso le tomó algo de tiempo. Los minutos pasaban y el caballero Nott se impacientó: [La 
Buena Suerte] 

IMPORTUNAR  (IMPORTUNO) 

… la ponía en el camino con un par de billetes en la mano y la amenaza de que si volvía a 
importunarlo , la sacaría a rebencazos, … 

 

LIBERAR (LIBRE) 

1. Alba la observaba ir y venir por el cuarto, con su camisón de novicia flotando alrededor 
del cuerpo, el pelo liberado del moño, envuelta en la suave fragancia de su ropa limpia y 
de la crema del Harem, … 
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2. A medida que cabalgaba, la espada labraba un surco, que el agua llenaba, liberando al 
lago de su pesada carga. [La Buena Suerte] 

3. Cortar las ramas viejas, liberarse de lo que ya no sirve, es siempre un impulso para la 
vida del árbol y de lo que le rodea. [La Buena Suerte] 

 

PRECISAR (PRECISO) 

1. Así se enteró de la forma como se podía precisar el tiempo que llevaban enterrados,… 

2. Había algo en sus ojos que le producía inquietud, pero no pudo precisarlo. 

 

SECAR (SECO)  
1. Nívea soltó la mano de su hija Clara y buscó un pañuelo en su manga para secarse 

una gota que le resbalaba por el cuello. 

2. Entonces divisó a dos niños jugando en el suelo de tierra apisonada, que lo miraban 
con grandes ojos asustados, y en un patio posterior a una mujer que avanzaba secándose 
las manos con el borde del delantal. 

3. …y terminaba secándola él, arropándola en su bata y llevándola a la cama con la 
sensación de que hacía el ridículo. 

4. Respiró profundamente y el aire le llevó el olor dulzón de los duraznos que se 
secaban en el patio para las conservas. 

5. Se secó las lágrimas, … 

6. Lo percibió antes que nadie por las flores que se marchitaron en los jarrones, 
impregnando el aire con un olor dulzón y nauseabundo, donde permanecieron hasta 
secarse, … 

7. …mientras se secaban las plantas por falta de riego y se paseaban las arañas por los 
rincones. 

8. … la lujuria de las flores y el caos de los filodendros, se fueron secando, pudriendo, 
enmalezando. 

9. Me dejó llorar todas las miserias y las soledades de los últimos años y después me 
sacó de la bañera con cuidados de madre, me secó, me hizo masajes hasta dejarme blando 
como un pan remojado … 

10. …dijo Luisa Mora después que se hubo secado el llanto de emoción. 

11. Se secó la frente con la manga de la camisa. [NOWTC] 

12. Fue hasta la hamaca para secarse el sudor. [NOWTC] 

13. El coronel le secó la frente con la sábana.[NOWTC] 

14. Don Sabas se secó el cuello con un pañuelo..NOWTC] 

15. se secó los párpados con la manga [NOWTC] 

 

AGUDIZAR (AGUDO) 

1. El gallo había agudizado su ansiedad. [NOWTC] 

2. Quince años de espera habían agudizado su intuición. [NOWTTC] 
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ALFABETIZAR (ALFABETO) 

1. Se apuró tanto en alfabetizarla, que a los cinco años la niña leía el periódico a la hora del 
desayuno para comentar las noticias con su abuelo, 

2. Sin embargo, no pudo conseguir un maestro que quisiera trabajar en esas lejanías, y ante 
la dificultad para atrapar a los chiquillos con promesas de azotes y de caramelos para 
alfabetizarlos él mismo, abandonó esa ilusión y dio otros usos a la escuela. 

 

ESPIRITUALIZAR (ESPIRITUAL) 

Las desgracias la habían espiritualizado y la edad y la falta de amor por su marido, la habían 
llevado a considerar el sexo como un pasatiempo algo brutal, que le dejaba adoloridas las 
coyunturas y producía desorden en el mobiliario. 

 

ESTABILIZAR (ESTABLE) 

Después que Amanda desapareciera de su vida, Nicolás pareció estabilizarse 
emocionalmente.  

 

IDEALIZAR (IDEAL) 

La alimentó de fantasías, la idealizó, la defendió con fiereza, la depuró de las verdades 
prosaicas y pudo convertirla en un amor de novela. 

 

INMOVILIZAR (INMOVIL) 

1. Se inmovilizó, con el corazón a punto de saltarle por la boca, pero un segundo gemido la 
sacó del ensimismamiento, dándole faenas para avanzar hasta la puerta del laboratorio de 
Jean de Satigny. 

2. Trueba la miró, | inmovilizado | por la sorpresa.  

3. y otra que se bebió él parsimoniosamente antes de comenzar a componerle los huesos, 
uno por uno, con paciencia y calma, estirando por aquí, ajustando por allí, colocando cada 
uno en su sitio, entablillándolos, envolviéndolos en tiras de sábanas para | inmovilizarlos 
| , mascullando letanías de santos curanderos, invocando a la buena suerte y a la Virgen 
María, y soportando los gritos y blasfemias de Esteban Trueba, sin cambiar para nada su 
beatífica expresión de ciego. 

 

INMUNIZAR (INMUNE) 

1. y tomar orina de mujer encinta para inmunizarse 

2. se pasó nueve años inventando recursos desesperados para aterrorizar a Clara, con lo cual 
sólo consiguió inmunizarla contra la sorpresa y el espanto 

3. A cambio, les enseñaba a inmunizarse contra las picadas de bichos malignos 

 

MODERNIZAR (MODERNO) 

1. Modernizó la lechería. 
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2. Hay que modernizar esta cuestión, para atraer a los empleados públicos, que no tienen 
nada que hacer a mediodía, a la juventud, a los estudiantes.  

 

MOVILIZAR (MOVIL) 

1. En los tiempos en que todo el mundo se movilizaba a pie, en coche de caballos o en 
velocípedos, él compró el primer automóvil que llegó al país y que estaba expuesto como 
una curiosidad en una vitrina del centro.  

2. El primer día lo pasaron tan ocupados haciendo barricadas y movilizando sus cándidas 
defensas, pintando pancartas y hablando por teléfono, que no tuvieron tiempo para 
preocuparse cuando la policía les cortó el agua y la electricidad.  

3. Cada vez le costaba más trabajo encontrar la inquietud y el dolor necesarios para 
componer una nueva canción, porque con los años había llegado a tener una gran paz 
interior y la rebeldía que lo movilizaba en la juventud se había transformado en la 
mansedumbre del hombre satisfecho consigo mismo.  

4. Desde que había racionamiento de gasolina y huelga de transporte público, había 
desenterrado del sótano el viejo juguete de su infancia para movilizarse. 

 

NORMALIZAR (NORMAL) 

1. Cuando pasó la necesidad del amor insatisfecho, pudieron recuperar la compostura y 
normalizar sus vidas. 

2. Esperé que se normalizara un poco la situación. 

3. Espero que la situación se | normalice | pronto, senador.  

4. Clara se quedó en el campo para cuidarlo y cuando se | normalizaron | las 
comunicaciones y se restauró el orden, enviaron a Blanca interna a su colegio, porque su 
madre no podía hacerse cargo de ella. 

 

POLARIZAR (POLAR) 

Estaba por el violento de aquella lucha, que estaba polarizando las fuerzas en dos extremos, 
dejando al centro sólo un grupo indeciso y voluble, que esperaba ver perfilarse al ganador 
para votar por él. 

 

SUAVIZAR (SUAVE) 

1. Tenía su mata de pelo rizado y rebelde que me encantaba cuando nos casamos, suavizada 
por unos mechones de canas que iluminaban su rostro dormido. 

2. A los treinta y tantos años seguía teniendo el aspecto de un rudo campesino, por una 
cuestión de estilo, ya que el conocimiento de la vida y el éxito le habían suavizado las 
asperezas y afinado las ideas. 

3. Trueba no la veía desde la muerte de Clara, pero la reconoció por 1a voz, que seguía 
sonando como una flauta encantada y por el perfume de violetas silvestres que el tiempo 
había suavizado, pero que aún era perceptible a la distancia.  

 

TRANQUILIZAR (TRANQUILO) 

1. cuando la familia se había tranquilizado respecto a las intenciones del padre Restrepo 
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2. hasta que consiguió tranquilizarlo 

3. eso me tranquilizaba 

4. pero no se lo dijo más que a Férula, quien procuró tranquilizarla 

5. -Esto sirve para tranquilizarnos la conciencia 

6. Blanca le preparó infusiones calientes y baños tibios y Esteban recurrió a la antigua cajita 
de píldoras para tranquilizarla, pero los sueños continuaron. 

7. la tranquilizó Pedro Tercero 

8. y la arrulló hasta que consiguió tranquilizarla. 

9. pero decidí esperar unos segundos para que se me tranquilizara el pulso. 

10. lo cual tranquilizó bastante al francés. 

11. en el transcurso de la semana se fue tranquilizando. 

12. Eso fue suficiente para tranquilizar a Blanca por completo. 

13. se daba cuenta que sus angustias nocturnas eran fruto de la imaginación febril que había 
heredado de su madre y se tranquilizaba, 

14. Su padre tranquilizó a los carabineros 

15. Jaime le habló con una voz desconocida y poco a poco consiguió tranquilizarla, 

16. cuando comenzaron a entregar a sus antiguos dueños las tierras que la reforma agraria 
había repartido, se tranquilizaron 

17. y tuvieron que quedarse quietos, escuchando los estrepitosos latidos de sus corazones, 
para tranquilizarse un poco. 

18. Ahora trata de tranquilizarte, voy a darte una taza de café. 

19. eso me tranquilizó un poco. 

20. Pensar así no le conducía a ninguna parte, pero le tranquilizaba. [La Buena Suerte] 

21. Pensar en el fracaso de Sid le tranquilizaba, le consolaba, incluso le alegraba. [La Buena 
Suerte] 

 

VOLATILIZAR (VOLATIL) 

1. Las prédicas de su abuelo se volatilizaron cuando Alba vio por primera vez a Miguel, en 
una memorable tarde de llovizna y frío en la cafetería de la universidad. 

2. Más tarde se enteró de que el correo en esas latitudes no tenía la misma confiabilidad que 
en su lejana Inglaterra y que sus telegramas se volatilizaron por el camino. 

 

PUNTUALIZAR (PUNTUAL) 

—No soy una roca que habla: soy Ston, la Madre de las Piedras —puntualizó…[La Buena 
Suerte] 

 

RESPONSABILIZAR (RESPONSABLE) 

1. No habría nadie que diera las órdenes, que vendiera las cosechas, que se 
responsabilizara por las cosas. 
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2. Además, le costaba tanto reconocer sus errores o fracasos que optaba por responsabilizar 
de los mismos a otros. [La Buena Suerte] 

 

VISUALIZAR (VISUAL) 

1. …porque sabía que eso inducía a la pequeña a visualizar aberraciones que iban más allá 
de la realidad, … 

2. Apagaba la luz, cerraba los ojos y en el silencio de mi cuarto procuraba visualizarla, la 
llamaba despierto y dicen que también la llamaba dormido. 

3. Ella visualizó esa lengua como un molusco baboso y tibio, la invadió la náusea y le subió 
una arcada del estómago, pero mantuvo los ojos abiertos. 

4. Una noche más, visualizó cómo el Trébol Mágico brotaba y crecía. [La Buena Suerte] 

5. Una noche más, Sid visualizó su Trébol Mágico. [La Buena Suerte] 

6. He visualizado muchas veces nuestro reencuentro, igual que Sid veía crecer su trébol. 
[La Buena Suerte] 

 

FORTALECER (FUERTE) 

1. Fortalecida por los consejos de su madre, Blanca decidió espiarlas. 

2. Desde el primer baño, la Nana le lavó el pelo con infusión de manzanilla, lo cual tuvo la 
virtud de mitigar el color, dándole una tonalidad de bronce viejo, y la ponía desnuda al 
sol, para | fortalecer | su piel, que era translúcida en las zonas más delicadas del vientre y 
de las axilas, donde se adivinaban las venas y la textura secreta de los músculos.  

3. El jabón de lavar, la lana para tejer y el jarabe para | fortalecer | los pulmones eran 
distribuidos gratuitamente, porque Trueba no quería a su alrededor gente sucia, con frío o 
enferma.  

 

OSCURECER (OSCURO) 

1. Acomodamos la luz del, él desprendió con paciencia los tornillos de bronce que el tiempo 
había oscurecido y pudimos levantar la tapa, que pesaba como si fuera de plomo. 

 

HUMEDECER (HUMEDO) 

Había humedecido el suelo…[La Buena Suerte] 

 

DULCIFICAR (DULCE) 

1. Pero en seguida dulcificó la voz y le rogó que saliera antes que entrara la policía, porque 
él estaba en posición de saber que el gobierno no iba a tolerarlos indefinidamente-.  

2. La presencia de su nieta en la casa dulcificó el carácter de Esteban Trueba.  

 

SIMPLIFICAR (SIMPLE) 
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Sin la Nana para dirigir los asuntos en la cocina, se habían simplificado hasta la frugalidad y 
sólo compartieron una espesa sopa de lentejas, pan, queso y dulce de membrillo, que era 
menos que lo que ella comía en el internado los viernes de ayuno. 

 

CAPACITAR (CAPAZ) 

1. Su abuela Clara buscó en su espalda y encontró una mancha en forma de estrella que 
caracteriza a los seres que nacen capacitados para encontrar la felicidad. 

2. No pudo negarse, porque, como le explicaron, los partidos de izquierda no tenían 
suficientes hombres | capacitados | para todas las funciones que había que desempeñar.  

3. Sin asesores leales, honestos y | capacitados |, ¿qué pueden hacer unos pocos coroneles 
improvisados?  

 

DEBILITAR (DEBIL) 

1. Los de siempre, acostumbrados al poder desde tiempos inmemoriales, aunque en los 
últimos años habían visto debilitarse mucho sus fuerzas, se prepararon para celebrar el 
triunfo con semanas de anticipación. 

2. El único consuelo es que fue mucho más rápido de lo que ellos hubieran deseado, porque 
su organismo estaba muy debilitado por las drogas y por la infinita desolación que le 
dejó la muerte de Jaime. 

 

FACILITAR (FACIL) 

1. Eso facilitó mucho las cosas para Jean 

2. Le pintó dos grandes girasoles en las puertas, de un amarillo impactante, para que se 
distinguiera de otros coches y | facilitara | así su nueva tarea. 

 

 

การีตหนวยคาํที่สรางจากคํานาม 

 

ABOCHORNAR (BOCHORNO) 

Se sintió confuso y abochornado, pensando en las múltiples ocasiones pasadas en que ella 

 

ACALORAR (CALOR) 

1. En el verano se había quejado de las tardes acaloradas espantando moscas, del tierra] del 
patio, que empolvaba la casa como si vivieran en el pozo de una mina 

2. En la noche se acaloraba con pesadillas de mariscos podridos 

 

ACORDONAR (CORDÓN)  

El pequeño cortejo recorrió a pie, lentamente, el camino al camposanto, entre dos filas de 
soldados que acordonaban las calles. 
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AHUMAR (HUMO) 

1. Hizo construir un granero y despensas para guardar alimentos para el invierno, hizo 
salar la carne de caballo y ahumar la de cerdo y puso a las mujeres a hacer dulces y 
conservas de frutas. 

2. aprendiendo de memoria el olor ahumado de su cuerpo 

 

AMASAR (MASA) 

1. Se sorprendió de que su rencor, amasado durante tan largo tiempo, se desinflara en 
presencia de ese anciano encorvado y empequeñecido que lo miraba asustado. 

2. Jaime ejercía su oficio con vocación de apóstol y con la misma tenacidad con que su 
padre sacó del abandono a Las Tres Marías y amasó una fortuna, él dejaba sus fuerzas 
trabajando en el hospital y atendiendo a los pobres gratuitamente en sus horas libres.  

3. Ayudaron a Severo a transportar el cuerpo de Rosa a la cocina y lo colocaron con 
delicadeza sobre el mármol donde la Nana amasaba el pan y picaba las verduras.  

4. Siguió trabajando en la cocina patronal, | amasando | el pan y cosiendo a máquina, cada 
día más deformada por la maternidad.  

5. Esteban Trucha adquirió la maña de que todo lo que comía le caía mal, excepto lo que 
cocinaba ella, de modo que pasaba una buena parte del día metida en la cocina 
desplumando gallinas para hacer sopitas de enfermo y | amasando | pan. 

6. Si no te pones los nuevos no acabarás de amasarlos nunca. [NOWTTC 83] 

 

APESADUMBRAR (PESADUMBRE)  

1. Esa noche Jaime se durmió apesadumbrado e inquieto, incómodo en su saco de dormir, 
escuchando muy- cerca la respiración de su sobrina. 

2. Durante el sexto día Nott se dedicó a vagar apesadumbrado por el Bosque Encantado. 
[La Buena Suerte] 

 

APESTAR (PESTE)  

1. Sus noticias eran una serie de infortunadas casualidades; se helaron las fresas, las gallinas 
se contagiaron de moquillo, se apestó la uva.  

2. Tres días después el olor a carne putrefacta apestaba los almacenes de la ciudad.  

3. La gran casa de la esquina estaba más triste y vieja de lo que yo podía recordar, absurda 
con sus excentricidades arquitectónicas y sus pretensiones de estilo francés, con la 
fachada cubierta de hiedra apestada.  

 

APISONAR (PISON) 

1. Entonces divisó a dos niños jugando en el suelo de tierra | apisonada |, que lo miraban 
con grandes ojos asustados, y en un patio posterior a una mujer que avanzaba secándose 
las manos con el borde del delantal.  

2. En realidad, tanto como temía la rutina, la horrorizaba el estilo de vida de Pedro Tercero, 
su modesta casita de tablas y calaminas en una población obrera, entre cientos de otras tan 
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pobres como la suya, con piso de tierra | apisonada |, sin agua y con un solo bombillo 
colgando del techo. 

 

APRISIONAR (PRISIÓN) 

1. aunque la sujetara a dos manos y la abrazara con brutalidad, no podía aprisionarla.  

2. sus pecados y rogando a Dios para que aplacara su ira, los ladrones recorrían los 
escombros y donde aparecía una oreja con un zarcillo o un dedo con un anillo, los 
volaban de una cuchillada, sin considerar que la víctima estuviera muerta o solamente 
aprisionada en el derrumbe.  

 

ARRUINAR (RUINA) 

1. y arruinaba las ollas con sustancias sólidas que no se podían desprender del fondo. 

2. donde ella consiguió sobreponerse al recuerdo de aquel pretendiente que arruinó sus 
diecisiete años con su marcha militar y su vals. 

3. , eran más los que se arruinaban que los que triunfaban, 

4. en una casa arruinada 

5. con un techo arruinado por la intemperie y las hormigas. 

6. antes que su padre terminara de arruinarse y se abandonara al licor y a su propia 
vergüenza, 

7. era partirse el lomo trabajando en esa tierra arruinada. 

8. Férula, horrorizada por el gasto, procuró evitar que siguiera haciendo locuras, comprando 
muebles franceses, lámparas de lágrimas y alfombras turcas, con el argumento de que se 
iban a arruinar 

9. El agua salada del mar arruinó las cosechas, 

10. La nueva casa se vistió con un lujo que nunca había tenido, ni siquiera en los 
esplendorosos días previos a mi padre, que la arruinó. 

11. estaría totalmente arruinado  

12. llegó a la conclusión que no sería Clara, con su hospitalidad indiscriminada y sus obras de 
caridad, quien consiguiera arruinarlo. 

13. sus réplicas brutales, su indiferencia y sus advertencias inútiles de que había arruinado 
su vida 

14. y enfrentar la crítica de esas miradas que le arruinaban la dicha del encuentro. 

15. Me explicó que la cooperativa empezó a arruinarse 

16. ¿Sabías que casi el 90 por ciento de las personas a las que les ha tocado la lotería no han 
tardado más de diez años en arruinarse o en volver a estar como antes estaban? [La 
Buena Suerte] 

 

ASUSTAR (SUSTO) 

1. al anochecer Alba lloraba de humillación y de dolor, | asustada | por las tenazas en sus 
entrañas y por ese gorgoriteo sangriento que no se parecía en nada a lo de otros meses.  

2. Recorrió los salones, deslizándose pegada a los muros, | asustada | y helada.  
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3. Hasta la misma Clara, que nunca había temido mi mal genio, en parte porque yo me 
cuidaba mucho de dirigirlo contra ella, andaba | asustada | .  

4. Estaba demasiado | asustada | y ésa era una honrosa salida que le permitiría volver a su 
casa sin que pareciera cobardía.  

5. Jaime, | asustado |, vigilaba a toda hora y le administraba sulfa.  

6. Retrocedió | asustado | , pobre hombre.  

7. Se sorprendió de que su rencor, amasado durante tan largo tiempo, se desinflara en 
presencia de ese anciano encorvado y empequeñecido que lo miraba | asustado |.  

8. Estaba más | asustado | que la misma Amanda, pero adoptó la actitud prepotente y 
relajada que le había visto a los médicos, para que creyera que todo ese asunto no era más 
que rutina.  

9. Recuerdo que sentí una oleada de pánico al verme desarmado, pero inmediatamente me di 
cuenta que él estaba más | asustado | que yo.  

10. Estaba sorprendido y | asustado | , le temblaban las manos, sentía las rodillas de lana y las 
orejas calientes.  

11. Por las iniciales grabadas en el tronco se sabía de los que habían subido más alto, de los 
más valientes, y también de los que se habían detenido, | asustados | .  

12. Pedro García se ofendió y siguió negando su fracaso aun cuando regresó con el cadáver 
de su hija envuelto en una manta, acompañado por los dos niños | asustados |  

13. Entonces divisó a dos niños jugando en el suelo de tierra apisonada, que lo miraban con 
grandes ojos | asustados |, y en un patio posterior a una mujer que avanzaba secándose las 
manos con el borde del delantal.  

14. Nívea le prohibió que siguiera | asustando | a su hija.  

15. La Nana se había convertido en una mujer sin edad, que conservaba intacta la fortaleza de 
su juventud y podía andar a brincos por los rincones | asustando | la mudez, igual como 
podía pasar el día revolviendo con un palo la marmita de cobre, en un fuego de infierno al 
centro del tercer patio, donde gorgoriteaba el dulce de membrillo, un líquido espeso de 
color del topacio, que al enfriarse se convertía en  

16. Para | asustarla | rompí de un manotazo un jarrón de porcelana que, me parece, era el 
último vestigio de los tiempos esplendorosos de mi bisabuelo, pero ella no se conmovió y 
el doctor Cuevas sonrió detrás de su taza de té, lo cual me indignó más.  

17. Fingía no verla, se quedaba inmóvil y hasta dejaba de respirar, para no | asustarla |.  

18. -Después de tanto intentar | asustarme | a mí, fue ella la que se murió de susto --observó 
Clara.  

19. Al comienzo se | asustaron | un poco, al ver las consecuencias de su acción, porque nunca 
les había tocado vivir en una dictadura y no sabían lo que era.  

20. Respira tranquila, no te | asustes | y cuando despiertes habremos terminado -sonrió Jaime 
con los ojos por encima de su máscara. 

 

ATAREAR (TAREA) 

Muy atareado con la política y los negocios, viajaba constantemente, pagaba nuevas 
campañas electorales, compraba tierra y tractores, criaba caballos de carrera, especulaba con 
el precio del oro, el azúcar y el papel. 
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ATENAZAR (TENAZAS) 

Se quedaron en silencio, ella oscilando entre la modorra, las náuseas, la angustia y el dolor 
que empezaba a atenazar su vientre, y él deseando que esa noche no terminara nunca. 

 

ATIGRAR (TIGRE) 

No podía explicarse que Jean se diera el lujo de comprar porcelana y pasear en ese vehículo 
|atigrado| , si no le alcanzaba el dinero para pagar la cuenta del chino del almacén ni los 
sueldos de los numerosos sirvientes. 

 

ATORMENTAR (TORMENTO) 

1. Había inventado un juego para atormentarlo. 

2. Durante esos días el temor de que eso ocurriera la atormentó casi tanto como el hambre.  

3. a medida que mi abuelo fue perdiendo para siempre la rabia que lo atormentó durante 
toda su existencia,  

4. Continuaron acariciándose sin deseo y atormentándose con las súplicas y los recuerdos.  

5. Me | atormenta | el demonio.  

6. Se | atormentaba | con la idea que podían agarrarlo vivo e invocaba a su abuela para 
pedirle que eso no ocurriera.  

7. Años después Alba se | atormentaba | pensando que cuando ella tuviera una hija, no 
habría otra palabra con el mismo significado que pudiera servirle de nombre, pero Blanca 
le dio la idea de usar lenguas extranjeras, lo que ofrece una amplia variedad.  

8. Volvió a sufrir el sentimiento de indignidad que a menudo lo | atormentaba | en su 
presencia y a detestar su espíritu de sacrificio, su severidad, su vocación de pobreza y su 
inconmovible castidad, que él sentía como un reproche de su naturaleza egoísta, sensual y 
ansiosa de poder.  

9. Unos secretos e inconfesables celos lo | atormentaban |.  

10. Se daba vueltas en la cama, | atormentada | por un insomnio perenne, dobló la dosis de 
tranquilizantes, volvió a refugiarse en sus jaquecas y sus neuralgias, se aturdió en el taller 
metiendo y sacando del horno centenares de monstruos para Nacimientos en un esfuerzo 
por mantenerse ocupada y no  

11. En el pequeño cubo solitario de su prisión trató de aclarar sus ideas, pero estaba | 
atormentada | por el dolor de la paliza, la sed, la venda apretada en las sienes, el ruido 
atronador de la radio, el terror de las pisadas que se acercaban y el alivio cuando se 
alejaban, los gritos y las órdenes.  

12. Tenía un alma | atormentada | .  

13. Por un tiempo estuvo visitando conventillos todos los días, en una frenética obra piadosa 
que le provocó una bronquitis crónica y no llevó nada de paz a su alma | atormentada | .  

14. La macrocarpa que antes podaban con pretensiones barrocas, terminó desesperanzada, 
contrahecha y | atormentada | por los caracoles y las pestes vegetales.  

15. Allí pasó mucho rato inmóvil, parado, sosteniéndose como un sonámbulo, sin acabar de 
comprender lo que estaba sucediendo, | atormentado | por los gritos que se escuchaban a 
través del muro.  

16. Con la salida de los primeros rayos del sol, Blanca recuperaba la cordura y el control de 
sus nervios | atormentados |, se daba cuenta que sus angustias nocturnas eran fruto de la 
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imaginación febril que había heredado de su madre y se tranquilizaba, hasta que volvían a 
caer las sombras de la noche y recomenzaba su ciclo de espanto.  

17. -Supongo que sabes lo que me está | atormentando | -dijo Esteban Trueba finalmente.  

18. Ella prefería no | atormentar | a su hija con exigencias terrenales, pues presentía que Rosa 
era un ser celestial, que no estaba hecho para durar mucho tiempo en el tráfico grosero de 
este mundo, por eso la dejaba en paz con sus hilos d? bordar y no objetaba aquel 
zoológico de pesad  

19. Rígida y ausente, desnuda y temblando de asco y de frío, Alba no lo escuchaba ni lo 
sentía, pero aquella grieta en su ansia de | atormentarla |, sonó al coronel como una 
campana de alarma.  

20. Me ayudaban cuando empezaban a | atormentarme | los malos recuerdos o se me aparecía 
el coronel García sumiéndome en el terror, o Miguel se me quedaba prendido en un 
sollozo.  

21. Abandonó las fantásticas aventuras comerciales que le | atormentaron | la imaginación en 
los primeros años de su juventud así como su deseo de poseer a todas las mujeres que se 
le cruzaban por delante, y se volvió al anhelo que siempre tuvo de encontrar a Dios por 
caminos poco convencionales. 

22. atormentado por los silbidos pulmonares de la asmática.  

23. El coronel se sintió impaciente, atormentado por el sopor… [NOWTTC68] 

 

ATRINCHERAR (TRINCHERA) 

1. Por amor a Miguel, y no por convicción ideológica, Alba se atrincheró en la universidad 
junto a los estudiantes que se tomaron el edificio en apoyo a una huelga de trabajadores.  

2. En el interior del edificio quedaron alrededor de treinta personas atrincheradas en los 
salones del segundo piso, entre quienes estaba Jaime. 

 

AVERGONZAR (VERGÜENZA) 

1. Esto dificultaba su trato con la gente, pero no consiguió aislarlo, porque a los cinco 
minutos de conocerlo saltaba a la vista que, a pesar de su actitud atrabiliaria, era 
generoso, cándido y tenía una gran capacidad de ternura, que él procuraba inútilmente 
disimular, porque lo avergonzaba. 

2. La menor demostración de solicitud o agradecimiento hacia él, lo | avergonzaba | y lo 
hacía sufrir.  

3. Alba apenas podía caminar, se sentía | avergonzada | y le daba vueltas la cabeza.  

4. Las muchachas acudían en pandillas, al comienzo | avergonzadas | y tímidas 

5. Las mujeres la escuchaban risueñas y | avergonzadas | , por la misma razón por la cual 
rezaban con Férula: para no disgustar a la patrona.  

6. Pedro le entregaba, | avergonzado | , unos animalitos tallados que había hecho para ella en 
trozos de madera  

7. Estos cálculos le pasaron por la cabeza en una fracción de segundo, pero enseguida se 
sintió | avergonzado | y enrojeció al sorprenderse sumido en esos pensamientos.  

8. Los carabineros estaban confundidos y | avergonzados | , pero la orden del general era 
terminante.  
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9. Pero en realidad no hay de qué | avergonzarse |, ellos también son obra de Dios.  

10. n la esperanza de ver con sus propios ojos al cuñado de Severo del Valle tocando el 
organillo y vendiendo pelotitas de aserrín con un loro apolillado, simplemente por el 
placer de comprobar que también en las mejores familias había buenas razones para | 
avergonzarse | .  

11. -No debes | avergonzarte | de mí, porque no soy más que un instrumento de Dios. 

12. El coronel se sintió avergonzado. [NOWTTC] 

13. …respondió el coronel, avergonzado de haber dormido. [NOWTTC 68]  

14. …dijo el coronel avergonzado, … [NOWTTC 78] 

 

ABRASAR (BRASA) 

1. Por su parte, Pedro Segundo lo odiaba, aunque jamás había puesto nombre a ese 
sentimiento tormentoso que le abrasaba el alma y lo llenaba de confusión. 

2. En su sueño, el caminante acortaba el paso, vacilaba, iba más y más lento, tropezaba y 
caía, se levantaba y volvía a caer, abrasado por el calor, la fiebre y la sed. 

 

ABRAZAR (BRAZO) 

1. Dormía abrazado a Clara, dentro de su cama… 

2. Vencido, se dejaba flotar a la deriva, sintiéndose abrazado por la corriente, 

3. Cayeron abrazados entre las hojas de los eucaliptos. 

4. Se abrazaron en silencio. 

5. En el salón de la fiesta quedaron solamente Clara con la bestia en el regazo, sus padres, 
que se abrazaban paralizados por el mal presagio, y el novio, que no entendía la causa de 
tanto alboroto por un simple perro muerto…  

6. Algunos la besaban en ambas mejillas, otros la abrazaban estrechamente por unos 
segundos, … 

7. …se durmieron abrazados bajo la mesa del comedor. 

8. Los dos corrían, se abrazaban, se besaban, … 

9. La abrazó, la llenó de besos y le advirtió que pronto tendría la menstruación. 

10. Volvieron a ser dos niños que corren, se abrazan y ríen, … 

11. En la noche dormía abrazada al chaleco,… 

12. Ella se bajó del coche, se estiró la falda y por primera vez no corrió a abrazarlo, … 

13. Vio a los campesinos que salían despavoridos de sus casas, clamando al cielo, 
abrazándose unos con otros,… 

14. Clara se fue encima de su hija y le dio un par de bofetadas, pero luego la abrazó llorando, 
aliviada por saberla a salvo y tenerla a su lado. 

15. Apenas soldaron los huesos y pudomoverse un poco, le volvió a Esteban el deseo 
tormentoso de abrazarla… 

16. Después se quedaron abrazados entre las cañas de la orilla. 

17. -Te pueden matar -suplicó Blanca abrazándolo. 
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18. Volvieron a abrazarse con el ardor insaciable propio de su edad,… 

19. … y aunque la sujetara a dos manos y la abrazara con brutalidad, no podía aprisionarla. 

20. Quería protegerla, abrazarla, hacerla reír como en los viejos tiempos… 

21. … dormía abrazado con los perros. 

22. Clara lo abrazó. 

23. …lo gritaba cuando se enojaba y después corría a abrazarlo. 

24. En la puerta del plantel, Amanda y Miguel se abrazaron llorando… 

25. … y Jaime la abrazó compulsivamente… 

26. -¡Mi hija! ¡Debo sacarla de aquí! -exclamó abrazándose el vientre. 

27. Madre e hija permanecieron descansando, desnudas y abrazadas… 

28. Aprendieron a abrazarlos, a besarlos y a hacerles mimos, hasta que ambas acabaron por 
amarlos de verdad. 

29. Alba esperaba toda la semana la llegada de la camioneta con los retrasados y saltaba de 
alegría cuando ellos corrían a abrazarla. 

30. … Blanca abrazaba furiosamente a su hija,… 

31. … y Alba acudía corriendo, la abrazaba y la curaba con susurros de consuelo… 

32. … y cuando vio sus lágrimas, lo abrazó. 

33. Miguel la abrazó,… 

34. Decidió que era injusto culpar a la nieta por las ideas del abuelo y volvieron a pasear 
abrazados. 

35. Se abrazaban con la desesperación de una despedida… 

36. …su candor para abrazar ideas disparatadas y perseguir las ilusiones. 

37. … as calles se llenaron de gente eufórica que saltaba, gritaba, se abrazaba y reía. 

38. Cuando se puso al frente y Miguel la vio, pasó la bandera al que estaba más cerca y la 
abrazó, levantándola del suelo. 

39. Terminaron juntándose para reposar abrazados, como una pareja de abuelos,… 

40. El día que Amanda le echó los brazos al cuello y dijo que lo amaba, la abrazó 
maquinalmente… 

41. Se abrazaron estrechamente y ella le susurró algo al oído. 

42. La abrazó con delicadeza,… 

43. … corría a abrazarlo… 

44. Cuando ella entraba al cuarto, se abalanzaba a abrazarla como enajenado, para calmar 
los terrores del día y el tedio de las semanas. 

45. Esteban Trueba abrazó largamente a su hija, … 

46. Se abrazaron en el jardín, a la vista de los transeúntes y de quien quisiera mirar, … 

47. … ella lloró tanto y se abrazó con tanta angustia a él,… 

48. Después se acercó trabajosamente a su nieta y la abrazó, acariciándole el pelo con una 
ternura desconocida en él. 

49. … ellos dos, abrazados dentro del mismo poncho como siameses en un mismo 
pellejo, … 
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50. Se acercó a ella, la abrazó, la acunó, limpió sus lágrimas… 

51. Nos abrazamos apretadamente por un tiempo muy largo,… 

52. …-dijo el abuelo abrazándome. 

53. Mi amiga Ana Díaz estaba entre ellas y corrió a abrazarme. 

54. Me metí el cuaderno en los pantalones y las abracé a todas, una por una. 

55. En ese instante se levantaron, se abrazaron y soltaron una sonora carcajada. [La Buena 
Suerte] 

56. Se abrazaron de nuevo. [La Buena Suerte] 

 

ACODAR (CODO) 

..dijo acodado en la ventana. [NOWTTC 53] 

 

ACUCLILLAR (CUCLILLAS) 

Acuclillado en la plataforma de tablas sin cepillar experimentó la desazón del anhelo 
frustrado. [NOWTTC 21] 

 

ACUNAR (CUNA) 

1. Cuando Clara salió del vientre de su madre, la Nana la acunó,… 

2. Lo sacó de la jaula, lo acunó en su pecho… 

3. …esa mujer desconocida que yacía en la cama lo había acunado en sus brazos 

4. …no necesitaba ser acunado con ternuras ni engañado con galanteos. 

5. Había nacido para acunar hijos ajenos… 

6. …una mujerona inmensa que podía acunarlos a los dos en sus pechos de vaca 
holandesa… 

7. Eran los recuerdos de todos los hijos de la familia Del Valle y después de los Trueba, que 
pasaron por sus brazos y que ella acunó en su pecho. 

8. Se acercó a ella, la abrazó, la acunó, limpió sus lágrimas… 

9. …él lo habría acunado y protegido… 

10. Eran unas criaturas que no tenían nada humano y por lo mismo era mucho más fácil 
acunarlas… 

11. Fue la primera vez que Alba pasó la noche fuera de su casa, acunada en los brazos de 
Miguel… 

 

AFILAR (FILO) 

1. Nívea observaba sus pezuñas de cocodrilo y sus dientes afilados… 

2. … su afilada nariz aguileña… 
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3. Mi espada está afilada! [La Buena Suerte] 

4. …mientras mostraba sus negros dientes, frotaba sus viejas manos de largas uñas y 
arrugaba su nariz aguileña y afilada en lo que pretendía ser una sonrisa amable. [La 
Buena Suerte] 

 

AINDIAR (INDIO) 

1. Era de huesos grandes y rostro aindiado, .. 

2. Era pequeño, aindiado, de piel curtida… [NOWTTC 79] 

 

ANOTAR (NOTA) 

1. -No sé cómo puede pensar en los pájaros si le faltan los dientes, mamá - anotó Blanca, 
que no se acostumbraba al nuevo rostro desdentado de su madre.  

2. Barrabás llegó a la familia por vía marítima, anotó la niña Clara con su delicada 
caligrafía.  

3. En esa época empezaron sus primeros intentos serios para comunicarse con los 
extraterrestres y como ella anotó, tuvo sus primeras dudas respecto al origen de los 
mensajes espirituales que recibía a través del péndulo o de la mesa de tres patas.  

4. … porque tal como Clara anotó, el asunto carecía por completo de importancia, ya que de 
todos modos, Jean de Satigny había desaparecido de sus vidas.  

5. … las rumas de cuadernos donde anotó la vida durante cincuenta años …  

6. En algunos momentos tengo la sensación de que esto ya lo he vivido y que he escrito 
estas mismas palabras, pero comprendo que no soy yo, sino otra mujer, que anotó en sus 
cuadernos para que yo me sirviera de ellos.  

7. Sabía la fecha exacta porque fue el día que cumplió catorce años y su madre lo anotó en 
el álbum negro que inició su abuela cuando ella nació.  

8. Su abuela estudió su carta astral y anotó su destino con tinta blanca en un álbum de papel 
negro…  

9. y ella anotaba a toda prisa, desesperada porque a medida que escribía una nueva página, 
se iba borrando la anterior.  

10. … Clara anotaba sin vacilar en la pizarrita que la torre es la muerte y el que vuela por 
encima se salvará de morir en un accidente, … 

11. A veces Clara perdía la paciencia, se tiraba al suelo, pataleaba y gritaba, pero sin articular 
ningún sonido en idioma conocido, o bien anotaba en la pizarrita que siempre llevaba 
consigo los peores insultos para la pobre mujer, que se iba a la cocina a llorar la 
incomprensión.  

12. Después anotaba también las cosas que le parecían importantes, tal como lo hacía su 
abuela Clara.  

13. En la gran casa de la esquina, Blanca, Alba y los empleados estaban frente al televisor, 
sorbiendo té, comiendo tostadas y anotando los resultados para seguir de cerca la carrera 
final, cuando vieron aparecer al abuelo en la pantalla, más anciano y testarudo que nunca.  

14. … pero los gendarmes rurales se limitaron a anotar el hecho en su libro de actas, con la 
trabajosa caligrafía de los semianalfabetos, agregando que habían sido sorprendidos 
robando.  
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15. …en el cuaderno de anotar la vida.  

16. … en su cuaderno de anotar la vida, … 

17. … escribía en su cuaderno de anotar la vida.  

18. Los cuadernos de anotar la vida se embrollaron… 

19. … los cuadernos de anotar la vida.  

20. … en los cuadernos de anotar la vida.  

21. … en los cuadernos de anotar la vida…  

22. … en los cuadernos de anotar la vida.  

23. … sus cuadernos de anotar la vida ...  

24. … en sus cuadernos de anotar la vida, … 

25. …en sus cuadernos de anotar la vida o en la mesa de tres patas.  

26. Mi abuela escribió durante cincuenta anos en sus cuadernos de anotar la vida.  

27. …, rescatando de los rincones perdidos sus cuadernos de anotar la vida.  

28. La única que no volvió a pensar en ellas fue la misma Clara, que se limitó a anotarlas en 
su diario y luego las olvidó.  

29. Pero eso no fue hasta mucho más tarde y Clara nunca lo supo, de modo que no pudo 
anotarlo en sus cuadernos para que yo lo leyera algún día.  

30. Pero en el campo los nuevos automóviles eran una realidad tan lejana como los vestidos 
cortos y los que se libraron del caracol y la fiebre aftosa lo anotaron como un buen año. 

 

ANUDAR (NUDO) 

1. Cuando tuvo un puñado, las puso dentro del pañuelo, anudó las cuatro puntas y metió el 
atadito en su sombrero. 

2. Guardaba el dinero bajo la estera de la cama, anudado en la punta de un pañuelo. 
[NOWTTC 26] 

 

ARRODILLAR (RODILLA) 

1. La Nana se arrodilló junto a la cama, tomó la mano a Rosa y comenzó a rezar.  

2. Se arrodilló junto a su madre… 

3. Arrodillada en su banco, Blanca aspiraba el intenso olor del incienso y las azucenas de 
María, … 

4. Conmovido y emocionado, se arrodilló en signo de gratitud y brotaron lágrimas de sus 
ojos. [La Buena Suerte] 

 

ARROPAR (ROPA) 

1. Rosa se bebió la limonada, se arropó en su mantilla de lana y se durmió enseguida al 
lado de Clara… 

2. …se arropó con un chal y salió a recorrer la casa. 
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3. …se arropó con una manta y salió de puntillas para no despertar a la familia. 

4. …y terminaba secándola él, arropándola en su bata y llevándola a la cama con la 
sensación de que hacía el ridículo. 

5. Nicolás encontró a la joven en la cama, arropada con un chal desteñido… 

6. La arropó y se sentó a su lado. 

7. Jaime vio a su madre avanzar por el corredor, descalza, con el pelo suelto en la espalda, 
arropada con su bata blanca… 

8. …arropados en sus chales brindaron por la cara que pondría el abuelo cuando se diera 
cuenta que lo habían robado… 

9. …lo sacaron de su cama sin miramientos y lo llevaron de un brazo hasta el salón, sin 
permitirle ponerse las pantuflas o arroparse con un chal. 

10. …unas manos la arroparon con una manta. (estaba desnuda) 

 

AMONTONAR (MONTON) 

1. … callejuelas estrechas y oscuras, donde se amontonaba la basura junto a los altos 
muros de las fábricas… 

2. … allí amontonaba todo lo que estaba preparando para la llegada de su hija. 

3. Blanca los veía amontonarse en los cuartos y quedaba maravillada por sus formas. 

4. Allí se amontonaban los muebles desechados… 

5. … una cama donde dormían varios niños amontonados. 

6. Es una tierra rica, pues las Cowls, las vacas enanas, amontonan allí su estiércol. [La 
Buena Suerte] 

7. Al fondo, amontonados en desorden, sacos de sal, pellejos de miel y sillas de montar. 
[NOWTTC 54] 

8. …vio llegar un tren amarillo y polvoriento con hombres y mujeres y animales 
asfixiándose de calor, amontonados hasta en el techo de los vagones. [NOWTTC 64] 

 

APELMAZAR (PELMAZO) 

1. …entre las lanas apelmazadas del chal y las sábanas grises, había una desconocida de 
grandes ojos extraviados,… 

2. Tampoco veía los chalecos de lana apelmazada de su nieta,… 

3. Es un suelo duro, apelmazado, ¿cómo quieres que así nazca un solo trébol? [La Buena 
Suerte] 

 

APELOTONAR (PELOTÓN) 

1. El coronel descendió hacia la plaza por un callejón de casas apelotonadas. [NOWTTC 
10] 

2. Descubrió un interior confuso, con botas de montar apelotonadas,… [NOWTTC 53] 

3. …entre las cajas apelotonadas sobre las otras lanchas. [NOWTTC 84] 
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AMEDRENTAR  (MIEDO) 

ero Esteban Trueba no era hombre de dejarse amedrentar por historias de fantasmas que 
deambulan por los corredores, por objetos que se mueven a la distancia con el poder de la 
mente o por presagios de mala suerte, y mucho menos por el prolongado silencio, que 
consideraba una virtud 

 

APEDREAR (PIEDRA) 

La mitad de los faroles había sido apedreada y en los edificios no había ventanas encendidas, 
la luz provenía de unas tristes fogatas alimentadas con periódicos y tablas, donde se 
calentaban pequeños grupos que montaban guardia ante los ministerios, los bancos, las 
oficinas, turnándose para impedir que las pandillas de extrema derecha los tomaran al asalto 
en las noches. 

 

APALEAR (PALO) 

1. Le tendió los brazos a su nieta y ella se refugió en ellos por un breve instante, como un 
perro | apaleado |, pero enseguida, se desprendió y salió cerrando la puerta.  

2. ¡Esto es como | apalear | arena al mar!, decía con tristeza. (ตักดวยพล่ัว) 

 

ACARREAR (CARRO)  

Parecía modesto y pocos pudieron adivinar que algún día lo verían envuelto en una capa de 
emperador, con los brazos en alto, para acallar a las multitudes acarreadas en camiones para 
vitorearlo,  

 

ATEMORIZAR (TEMOR) 

1. Su belleza atemorizaba, por eso la admiraban de lejos, pero no se acercaban.  

2. El administrador, atemorizado por el rumbo que tomaban los acontecimientos y por el 
tono exaltado de las reuniones de los inquilinos en la escuela, juntó sus bártulos y se largó 
sin despedirse de nadie y sin avisar al senador Trueba, porque no quería enfrentar su furia 
y porque pe  

3. Estaba seguro de que si alguien se proponía asesinarlo, esos dos imbéciles fornidos no 
servirían para evitarlo, pero confiaba en que su presencia al menos podría atemorizar a 
los insolentes espontáneos.  

4. Severo no tuvo necesidad de intervenir para ponerle fin a la iniciativa empresarial de su 
cuñado, porque los dos adivinos, al darse cuenta de que sus aciertos podían modificar el 
destino de la clientela, que seguía al pie de la letra sus palabras, se atemorizaron y 
decidieron que ése era un oficio de tramposos. 

 

ATERRORIZAR (TERROR) 

1. se pasó nueve años inventando recursos desesperados para aterrorizar a Clara, con lo 
cual sólo consiguió inmunizarla contra la sorpresa y el espanto 

2. olor inconfundible de las bestias aterrorizadas 
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3. e fantasmas y espíritus traviesos que molestaban al resto de la familia y aterrorizaban a 
la servidumbre 

4. La gente dejó de dormir en sus casas, aterrorizada con la posibilidad de que el 
cataclismo se repitiera 

5. balbuceó el niño aterrorizado 

6. lo que le daba un aspecto desvalido y aterrorizado. 

7. los mismos que habían pasado la noche en vela aterrorizados en sus casas salieron como 
una avalancha enloquecida 

 

APACIGUAR (PAZ)  

1. Sólo la presencia de Blanca lo apaciguaba.  

2. A fines del otoño, cuando la familia se había tranquilizado respecto a las intenciones del 
padre Restrepo, quien tuvo que | apaciguar | su vocación de inquisidor después que el 
obispo en persona le advirtió que dejara en paz a la pequeña Clara del Valle,  

3. Mucho antes de que se | apaciguara | su impaciencia de marido reciente, Esteban Trueba 
tuvo que regresar a Las Tres Marías, donde no había puesto los pies desde hacía más de 
un año y que, a pesar de los esmeros de Pedro Segundo García, reclamaba la presencia del 
patrón.  

4. Y asumió su actitud de confiada e inocente expectativa hasta cuando se apaciguaron los 
hongos de sus vísceras. [NOWTTC 21] 

 

EMBANDERAR (BANDERA) 

1. los trenes de triunfo cruzaban de Norte a Sur llevando a los candidatos asomados en la 
cola, con su corte de proselitistas, saludando todos del mismo modo, prometiendo todos 
las mismas cosas, embanderados y con una sonajera de orfeón y altoparlantes que 
espantaba la quietud del paisaje y pasmaba al ganado. 

2. A través del vidrio observó la noche y cuando el vehículo se puso en marcha, pudo ver las 
calles vacías y los edificios embanderados. 

 

EMBARRAR (BARRO) 

1. A la menor provocación, ofrecía una demostración. Saltaba sobre la mesa del comedor, la 
gran mesa de encina que había servido para velar a Rosa muchos años antes y que Clara 
había heredado, y comenzaba a batir palmas como un desenfrenado, a zapatear 
espasmódicamente, a dar saltos y gritos agudos hasta que conseguía atraer a todos los 
habitantes de la casa, algunos vecinos y en una ocasión a los carabineros, que llegaron 
con los palos desenfundados, embarrando las alfombras con las botas, pero que 
terminaron como todos los demás, aplaudiendo y gritando olé. 

2. Ella recordará siempre los cuerpos pesados de los animales, su torpeza, sus colas | 
embarradas | golpeándole la cara, el olor a boñiga, los cuernos que la rozaban y su 
propia sensación de vacío en el estómago, de vértigo maravilloso, de increíble excitación, 
mezcla de apasionada curiosidad y de terror, que sólo volvió a sentir en instantes fugaces. 

3. Sid tenía sus ropas tiznadas del musgo que crecía en el tronco de los árboles, sus botas 
embarradas y, en general, su indumentaria aparecía claramente manchada como 
resultado de los últimos cuatro días en el Bosque Encantado. [La Buena Suerte] 
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EMBRUJAR  (BRUJA) 

probablemente tuvo que embrujarlos para que no se notara su miseria en la casa de los 
Trueba y él, en completa inconsciencia, no la había ayudado 

 

EMPARENTAR (PARIENTE) 

1. porque Pedro García, en su siglo de vida estaba emparentado con muchos paisanos de 
provincia 

2. tenía cejas negras y malévolas que peinaba hacia arriba para hacer creer a su sobrina que 
estaba emparentado con el diablo, y el pelo tieso como un escobillón, inútilmente 
engominado y siempre húmedo. 

 

EMPENACHAR (PENACHO)  

1. Momentos después llegó la carroza, un coche enorme, negro y reluciente, tirado por seis 
corceles | empenachados |, como se usaba entonces, y conducida por dos cocheros de 
librea.  

2. Sentía el olor de las flores, el relincho de los caballos | empenachados | de la carroza 
funeraria.  

 

EMPOLVAR (POLVO) 

1. En el verano se había quejado de las tardes acaloradas espantando moscas, del tierra] del 
patio, que empolvaba la casa como si vivieran en el pozo de una mina 

2. la friccionó con agua de colonia, la empolvó, cepilló sus cuatro pelos amorosamente, 

3. lo bañaba frotándolo con un paño húmedo y empolvándolo como a una criatura, 

4. En señal de duelo, los santos estaban tapados con trapos morados, que las beatas 
desempolvaban anualmente del ropero de la sacristía, 

5. la friccionaba con agua de colonia, la empolvaba con un hisopo de plumas de cisne y le 
cepillaba el pelo con infinita paciencia 

 

ENCAÑONAR (CAÑON) 

1. Advertidos por el chofer, sus dos guardaespaldas y algunos jóvenes exaltados de su 
partido habían hecho el viaje hasta Las Tres Marías, armados con palos, manoplas y 
cadenas, para rescatarlo, pero se encontraron con la guardia redoblada en el portón, 
encañonados por la misma metralleta que el senador Trucha les había proporcionado. 

2. Vio a otros que abrían de una patada la puerta del cuarto de Alba y entraban con las 
metralletas en la mano, vio a su nieta completamente vestida, pálida, pero serena, 
aguardándolos de pie, los vio sacarla a empujones y llevarla encañonada hasta el salón, 
donde le ordenaron quedarse junto al viejo y no hacer el menor movimiento. 

 

ENCARNAR (CARNE) 

1. puesto que nadie mejor que él podía encarnar al político honesto e incontaminado, como 
él mismo lo decía, y agregaba que se había levantado con su propio esfuerzo, dando 
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trabajo y buenas condiciones de vida a sus empleados, dueño del único fundo con casitas 
de ladrillo. 

2. Ella | encarnaba | lo que nunca tendría, lo que él nunca sería.  

3. Se observaron en silencio por largos segundos, pensando los dos que el otro | encarnaba | 
lo más odioso en el mundo, pero sin encontrar el fuego del antiguo odio en sus corazones. 

 

ENCERAR (CERA) 

1. sobre el parquet encerado 

2. El animalito cayó a tierra y la madre comenzó a lamerlo, dejándolo limpio y brillante 
como madera | encerada |, animándolo con el hocico para que intentara pararse.  

3. Esteban comenzó a subir los peldaños crujientes que no habían sido | encerados | en 
mucho tiempo. 

4. …tela encerada… [NOWTTC 17] 

 

ENFIESTAR (FIESTA)  

1. Le pusieron su única camisa blanca, que le quedaba muy holgada en el cuello, porque la 
edad lo había encogido, su corbata de luto y un clavel rojo en el ojal, como siempre que 
se enfiestaba.  

2. Al día siguiente, cuando fue evidente que no había que temer de la muchedumbre 
enfiestada, salió de su refugio y se dirigió a una casa campestre en los alrededores de la 
ciudad, donde se llevó a cabo un almuerzo secreto. 

 

ENGOMINAR (GOMINA)  

1. siempre parecía llevar una barba del martes, tenía cejas negras y malévolas que peinaba 
hacia arriba para hacer creer a su sobrina que estaba emparentado con el diablo, y el pelo 
tieso como un escobillón, inútilmente | engominado | y siempre húmedo.  

2. En ese tiempo el joven atlético, moreno, con el pelo | engominado | y siempre húmedo, 
que se paseaba leyendo en alta voz sus tratados de medicina, se había transformado en un 
hombre ligeramente encorvado por el hábito de inclinarse sobre las camas de los 
enfermos, con el cabello gris, un rostro grave y gruesos lentes  

 

ENGRILLAR (GRILLOS)  

poco a poco del círculo privado de su terror y empezó a disminuir su miedo y pudo sentir 
compasión por los otros, por los que colgaban de los brazos, por los recién llegados, por aquel 
hombre al que le pasaron con una camioneta por encima de los pies engrillados . 

 

ENMALEZAR (MALEZA) 

la zona encantada donde reinaba Clara en el desorden y la abundancia, la lujuria de las flores 
y el caos de los filodendros, se fueron secando, pudriendo, enmalezando. 

 

ENSILLAR (SILLA) 

1. Esteban Trueba corrió al establo y se montó en su caballo sin ensillarlo. 
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2. Hizo ensillar su caballo y se fue al galope hasta el pueblo. 

3. ¡Ensilla tu caballo y cabalga raudo, aunque tu negro corcel reviente! [La Buena Suerte] 

4. Así pues, Nott ensilló su caballo y desapareció enfurecido y a gran velocidad entre los 
árboles, [La Buena Suerte] 

 

ENSORTIJAR (SORTIJA)  

A pesar de su inmensa fortuna y su carácter apacible y reflexivo, Esteban Trueba lo detestaba 
porque era circuncidado, tenía la nariz sefardita y el pelo ensortijado. 

 

ENCAUZAR (CAUCE) 

1. Sid lo había conseguido: había encauzado la tierra y creado un arroyo de agua clara que 
nunca antes había existido en el Bosque Encantado. [La Buena Suerte] 

 

ENREDAR (RED) 

1. Desde el primer momento en que desnudó a Amanda, tanteando en la oscuridad, 
enredado en los trapos de su disfraz de existencialista, … 

2. …se le enredaron las ideas… 

3. Casi siempre sueño que me enredo en telarañas. [NOWTTC] 

 

ENROLLAR (ROLLO) 

1. … se enrollaron las mangas… 

2. … se enrolló el pelo en la nuca… 

3. … fue colgado de un poste con sus tripas enrolladas en el cuello… 

4. La mañana las sorprendió durmiendo enrolladas como dos animalitos… 

5. … trajeron césped enrollado como un tapiz… 

6. se enrolló el cabello en la nuca …[NOWTC] 

7. …descolgó la hamaca en un extreme y la enrolló en el otro, detrás de la puerta 
[NOWTC] 

8. …con una culebra enrollada en el pescuezo. [NOWTTC 64] 

9. …con una culebra enrollada en el cuello…[NOWTTC 86] 

 
 
 
ENTERRAR (TIERRA)  

1. Ya le había tocado enterrarlo en una ocasión anterior… 

2. Enterraron al intrépido viajero en un funeral grandioso. 

3. … se vio que habían enterrado una bolsa de arena. 
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4. Empecé a resignarme a mi desgracia y a pedir, no ya que resucitara, sino tan sólo que yo 
alcanzara a llegar a tiempo para verla antes que la enterraran. 

5. … al final ni siquiera tendría el consuelo de ser enterrado a su lado. 

6. …no tenía ninguna razón para ir a enterrarse en el desierto. 

7. Los tibios y perfumados melones de la huerta le parecían descomunales pechos de mujer 
y se sorprendía enterrando la cara en la manta de su montura, buscando en el agrio olor 
del sudor de la bestia,… 

8. Tenía la belleza de la primera juventud, aunque él podía ver que se marchitaría muy 
pronto, como sucede a las mujeres nacidas para parir muchos hijos, trabajar sin descanso 
y enterrar a sus muertos. 

9. Pedro Segundo García las combatió con agua y fuego y enterró esponjas empapadas en 
miel de abejas,… 

10. Al tercero los cuerpos comenzaban a heder y tuvieron que enterrarlos incompletos en un 
funeral magnífico al cual asistió la tribu Del Valle … 

11. Discutieron la posibilidad de enterrarla como Dios manda,… 

12. … y ser enterrada en una tumba común del Cementerio General. 

13. La enterraron en un sitio privilegiado en el pequeño cementerio… 

14. … tuvieron que enterrarla a toda prisa, sin discursos ni lágrimas. 

15. Comenzaron por enterrar a sus muertos en el cementerio al pie del volcán… 

16. … supuso que a ella no le gustaría estar enterrada con los evangélicos y los judíos… 

17. A Pedro García, el viejo, lo enterraron con un velorio de tres días… 

18. Ya me falta muy poco para estar enterrado. 

19. vieron que la cama estaba enterrada debajo de una montaña de libros. 

20. Después, cuando su madre murió, fue a enterrarla… 

21. Así se enteró de la forma como se podía precisar el tiempo que llevaban enterrados,… 

22. -Pueden enterrarla -dije-.  

23. Aprovechen de enterrar también la cabeza de mi suegra,… 

24. Allí entre las dos, seré enterrado algún día. 

25.  …no se puede pasar por alto el hecho de que la enterró hace veinte años. 

26. … viendo pasar a un tío desnudo por los corredores dando saltos de karateca y al otro 
enterrado debajo de una montaña de libros… 

27. … ninguna lágrima para el cadáver solitario que iban a enterrar. 

28. La mano del carabinero le apretó el hombro, enterrándole los dedos a través de la gruesa 
tela de su abrigo. 

29. … era más práctico enterrarlas en bolsas de plástico en algún lugar seguro y secreto, … 

30. … cavaron los hoyos y enterraron las bolsas… 

31. Poco a poco el funeral del Poeta se convirtió en el acto simbólico de enterrar la libertad. 

32. … ningún homenaje podría haber sido más grande que ese modesto desfile de unos 
cuantos hombres y mujeres que lo enterraron en una tumba prestada,… 

33. Miguel accedió, también, a ir con ella a buscar las armas y municiones enterradas en la 
montaña,… 



 211 

34. Debe ser horrible estar enterrado en octubre. [NOWTTC 6] 

35. Con un asma como ésa yo estaría preparado para enterrar a todo el pueblo. [NOWTTC 
44] 

 

ENVAINAR (VAINA) 

El caballero Nott envainó su espada y se inclinó hacia delante. [La Buena Suerte] 

 

ENVENENAR (VENENO) 

1. …la Nana lo envenenó secretamente con una sobredosis de aceite de hígado de 
bacalao … 

2. Pero se corrió la voz de que había sido envenenada por error… 

3. …el aguardiente envenenado… 

4. …su abuela, Pancha García, antes de morir alcanzó a envenenar su infancia con el 
cuento de que si su padre hubiera nacido en el lugar de Blanca, Jaime o Nicolás, habría 
heredado Las Tres Marías… 

5. Le niego rotundamente la oportunidad de envenenarme. [NOWTC] 

 

ENSOMBRECER (SOMBRA) 

Le debía su apodo a una tragedia que había ensombrecido su vida. 

 

ENFURECER (FURIA) 

1. Enfurecido, en algunas ocasiones Trueba volvió a sus antiguos pecados… 

2. … se separaba de la mesa enfurecido. 

3. Nott estaba verdaderamente enfurecido. [La Buena Suerte] 

4. Así pues, Nott ensilló su caballo y desapareció enfurecido y a gran velocidad entre los 
árboles, [La Buena Suerte] 

 

ALIMENTAR (ALIMENTO) 

1. Ordenó que alimentaran al ternero con una botella 

2. se alimentaban de puro pan… 

3. en la fauna abominable que se alimentaba de su carne, madre, por Dios, de mi carne. 

4. siguió alimentándose con otros que le prestaban los sindicalistas del bar. 

5. alimentar el sueño de casarse.. 

6. le dijo que había que estar preparados para alimentar a un número variable de 
huéspedes… 

7. Clara no llevaba la cuenta de las bocas que alimentaba ni de los gastos de su casa. 

8. hubo que vender el mobiliario para alimentar a los perseguidos. 
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9. El materialismo de la vida doméstica le molestaba tanto como los excesivos cuidados de 
su hermana y su madre, que insistían en alimentarlo y vestirlo, … 

10. sirvieron para alimentar una hoguera infame 

11. Se alimentaba de leche y unas cucharadas de miel. 

12. La alimentó de fantasías, la idealizó, la defendió con fiereza …. 

13. Trataba de retenerlo con la fuerza del amor recuperado, lo alimentaba en la boca; 

14. la luz provenía de unas tristes fogatas alimentadas con periódicos y tablas 

15. los quemaron en una pira infame, que fueron alimentando con los libros mágicos de los 
baúles encantados del bisabuelo Marcos, … 

16. Nadie se había preocupado de alimentarlo desde que el capitán Longfellow, 

17. El capitán lo alimentó con su propia mano … 

18. y alimentaban a los cerdos con la leche y los huevos 

19. Los chicos se encargarán de alimentar al gallo. [NOWTC] 

20. tendremos que alimentarlo con nuestros hígados. [NOWTC] 

21. no se come, pero alimenta [NOWTC] 

22. Ese animal se alimenta de carne humana. [NOWTTC 76] 

23. El único animal que se alimenta de carne humana es don Sabas. 
 

 

ANGUSTIAR (ANGUSTIA) 

1. Se despertó angustiado y anduvo de mal humor toda la mañana.  

2. Me siento solo y angustiado.  

 

ASTILLAR (ASTILLA) 

Los temblores de tierra, los portazos y el bastón de Esteban Trueba abrieron grietas en las 
murallas y astillaron las puertas, 

 

CICATRIZAR (CICATRIZ) 

1. El padre José Dulce María esperó que la fuerte del joven le cicatrizara los dedos 

 

FAENAR (FAENA) 

Vio rumas de pollos | faenados | y pudo comprar todo lo que quiso, a pesar de que costaban el 
triple, porque se había decretado libertad de precios.  

 

OBSESIONAR (OBSESION) 

1. Alba empezó a preguntarse qué diablos estaba haciendo en ese lugar, porque el dolor de 
vientre se estaba haciendo insoportable y la necesidad de lavarse en un baño con agua 
corriente empezaba a obsesionarla. 
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2. Empezó a | obsesionarle | la idea de que era traidor y cobarde, por no haber compartido la 
suerte de tantos otros y que lo más honroso sería entregarse y enfrentar su destino. 

 

AMENAZAR (AMENAZA) 

1. …se enteró de los sobresaltos del oficio de minero, siempre amenazado por 
derrumbes,… 

2. El cielo estaba gris y amenazaba lluvia,… 

3. … la amenaza de que si volvía a importunarlo, la sacaría a rebencazos,… 

4. …no se dio cuenta del peligro que amenazaba el frágil equilibrio de su posición. 

5. …la amenazó con forrar las puertas de plata si seguía molestándolo. 

6. Lo intenté todo, desde colmarla de halagos y regalos, hasta amenazarla con echar la 
puerta abajo… 

7. Una noche decidió seguirla hasta el final, para terminar con esa situación que amenazaba 
con prolongarse indefinidamente.  

8. Subí la recompensa y amenacé a los carabineros con hacerlos destituir… 

9. Esteban Trueba montaba en cólera y la amenazaba con expulsarla de su casa,… 

10. …perdió la paciencia y los echó amenazándolos con el bastón… 

11. …los amenazaba con el bastón y terminaba generalmente sofocado por la taquicardia. 

12. …el corazón amenazaba con estallarle, … 

13. … lanzaba improperios como un demente, amenazando con tales castigos y venganzas, 
que los otros terminaron por echarse a reír. 

14. …los especuladores fueron amenazados con ley marcial y fusilamiento. 

15. …amenazaron con echarles encima los tanques de guerra y los aviones de caza. 

16. Pero se sabía amenazado por la vigilia de la mujer. [NOWTTC 92] 

 

ARRUGAR (ARRUGA) 

…mientras mostraba sus negros dientes, frotaba sus viejas manos de largas uñas y arrugaba 
su nariz aguileña y afilada en lo que pretendía ser una sonrisa amable. [La Buena Suerte] 

 

CHAROLAR (CHAROL) 

Era un médico joven con el cráneo cubierto de rizos charolados. [NOWTTC] 

 

DETALLAR (DETALLE) 

1. Clara describió esta escena con minuciosidad en su diario, detallando con cuidado las 
dos habitaciones oscuras, cuyos muros estaban manchados por la humedad, … 

2. El coronel suministró una información detallada.. [NOWTTC] 



 214 

 

DISFRAZAR (DISFRAZ) 

1. …entraban disfrazados de evangélicos… 

2. La Nana se disfrazaba de filibustero sin cabeza… 

3. …alternaba sus siniestras excursiones disfrazada de cuco, con los más tiernos 
cuidados…. 

4. …con agilidad para disfrazarse de cuco y asaltar a Clara en los rincones… 

5. …su aspecto de ratón disfrazado provocaba en él un ansia tormentosa de protegerla. 

6. Algún día pueden servirle para algo más que disfrazarse. 

7. …probablemente se trataba de comunistas disfrazados de soldados para desprestigiar a 
las Fuerzas Armadas… 

8. Con el inglés disfrazado de tigre que apareció en el campamento del coronel Aureliano 
Buendía. [NOWTTC 21] 

 

EMOCIONAR (EMOCION) 

1. El ayudante, demasiado emocionado por la hermosura de la muerta, no se resignaba a 
dejarla cosida como un saco y sugirió acomodarla un poco. 

2. Era una criatura romántica y sentimental, con tendencia a la soledad, de pocas amigas, 
capaz de emocionarse hasta las lágrimas cuando florecían las rosas en el jardín, … 

3. …agradeció Nicolás, emocionado. 

4. Emocionada y feliz, se preguntó cómo era posible que ese hombronazo peludo con la 
fuerza de un oso y el candor de una novicia, hubiera estado alguna vez en su barriga y 
además en compañía de otro. 

5. Y ¡mira, mira! —prosiguió Sid, emocionado e ilusionado por poder mostrar a alguien lo 
que había creado [La Buena Suerte] 

6. Conmovido y emocionado, se arrodilló en signo de gratitud y brotaron lágrimas de sus 
ojos. [La Buena Suerte] 

7. Visiblemente emocionado, Víctor le dijo a David…[La Buena Suerte] 

 

EXTASIAR (EXTASIA) 

1. …se extasió con los anillos… 

2. Sid observó extasiado la Buena Suerte que había creado. [La Buena Suerte] 

 

LIMITAR (LIMITE) 

1. …se limitó a anotarlas en su diario… 

2. … habían grabado el nombre de Rosa, la bella, y las fechas que limitaban su corto paso 
por este mundo,… 

3. …se limitó a esconder a los niños en los pliegues de su delantal… 
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4. …se limitaban a cultivar sus pequeñas chacras familiares… 

5. Se limitaba a utilizarla como una medida higiénica que aliviaba la tensión del día… 

6. …los gendarmes rurales se limitaron a anotar el hecho en su libro de actas,… 

7. Le dije que mi experiencia se limitaba al Farolito Rojo… 

8. …no estuviera con ella más que en contadas ocasiones y por tiempo limitado. 

9. …Clara se limitó a sentarse un rato en la cama y acariciarla hasta que se calmó. 

10. … se limitó a encontrarlo todo muy bonito. 

11. Se limitó a adiestrar un par de cocineras y a entrenar a unas muchachas… 

12. …se limitaba a enviarle todos los meses un cheque… 

13. …una relación limitada a paseos inocentes tomados de la mano,… 

14. …se limitaba a labores administrativas… 

15. …se limitó a insultarla por su estupidez. 

16. Al principio, el largo ejercicio de la democracia lo limitaba en su capacidad para poner 
trampas al gobierno… 

17. Los carabineros tuvieron que limitarse a esperar al otro lado del portón… 

18. …Alba se limitó a mecerla en sus brazos… 

19. Yo me limité a hacer lo que siempre he hecho. [La Buena Suerte] 

 

IDEAR (IDEA) 

1. …Clara ideó el recurso extremo de pintar gatos en los vidrios. 

2. Entonces Nicolás ideó la fábrica de emparedados. 

3. Morgana ideó otra mentira para Sid: [La Buena Suerte] 

 

ILUSIONAR (ILUSION) 

Y ¡mira, mira! —prosiguió Sid, emocionado e ilusionado por poder mostrar a alguien lo que 
había creado [La Buena Suerte] 

 

MANCHAR (MANCHA) 

1. Este hecho manchó el prestigio, hasta entonces impoluto, de los exploradores y los 
andinistas voluntarios. 

2. …la corbata floja y manchada,… 

3. …con la camisa manchada de sangre… 

4. …su larguísimo pelo verde colgaba como un helecho desde el mesón hasta las baldosas 
del suelo, manchadas de rojo. 

5. …con papeles murales de flores desteñidas y doncellas lánguidas, manchados por el 
hollín de los braseros y por la pátina del tiempo y la pobreza. 
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6. Su casa debía ser el reflejo de él, de su familia y del prestigio que pensaba darle al 
apellido que su padre había manchado. 

7. …manchar hasta el nombre de los hijos, el honor de la casa y la memoria de su santa 
madre,… 

8. …Blanca no le habló de aquella materia oscura que le manchaba los calzones una vez al 
mes. 

9. Seguía respirando con dificultad y le caían lágrimas silenciosas por las mejillas y el 
cuello, manchándole la blusa. 

10. …las dos habitaciones oscuras, cuyos muros estaban manchados por la humedad,… 

11. …vomité manchándome las botas… 

12. …vio sus pantalones manchados de rojo. 

13. …las estatuas manchadas de musgo… 

14. Estaba manchado con pintura roja… 

15. Estaba tan cansado e incómodo en sus pantalones manchados,… 

16. Tenía la camisa desgarrada y manchada de sangre seca. 

17. Sid tenía sus ropas tiznadas del musgo que crecía en el tronco de los árboles, sus botas 
embarradas y, en general, su indumentaria aparecía claramente manchada como 
resultado de los últimos cuatro días en el Bosque Encantado. [La Buena Suerte] 

18. Los huesos de sus manos estaban forrados por un pellejo lúcido y tenso, manchado de 
carate como la piel del cuello. [NOWTTC 9] 

 

MATIZAR (MATIZ) 

David le interrumpió en ese punto y matizó la última apreciación… [La Buena Suerte] 

 

MODELAR (MODELO) 

1. El muchacho estuvo más de tres horas entretenido, sin babear, sin orinarse y sin dar 
cabezazos contra las paredes, modelando unas toscas figuras de barro … 

2. Al resplandor del fuego su rostro parecía modelado en la materia de la hornilla. 
[NOWTTC 82] 

 

PEINAR (PEINE) 

1. …hasta la alta frente coronada por una melena de león que peinaba hacia atrás. 

2. Blanca, en cambio, se divertía con él y agradecía la oportunidad de lucir sus mejores 
vestidos, peinarse con esmero … 

3. …se peinaba como todo el mundo… 

4. El único cuidado frívolo que le prodigaron fue peinarla con Bayrum para mitigar el tono 
verde oscuro que tenía su pelo al nacer… 
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5. …tenía cejas negras y malévolas que peinaba hacia arriba.. 

6. Blanca la peinó con rizos de tirabuzón… 

7. …tenía el pelo muy corto y tieso, peinado con gomina. 

8. …los soldados peinaban el país con rastrillo buscándolo. 

9. Péinate. [NOWTTC 10] 

10. Se acordó de los dirigentes de su partido, escrupulosamente peinados, abanicándose en el 
patio de su casa… [NOWTTC 86] 

 

TAPAR (TAPA)  

1. Esa noche Alba la escuchó llorar por primera vez, tapándose la cara con la frazada para 
ahogar su tristeza.  

2. La saludó y ella respondió tapándose la boca con la mano al hablar para ocultar sus 
encías sin dientes.  

3. después me sacó de la bañera con cuidados de madre, me secó, me hizo masajes hasta 
dejarme blando como un pan remojado y me tapó cuando cerré los ojos en la cama.  

4. No pudo descubrir si el piso era de madera o de baldosas, porque en ninguna parte 
aparecía a la vista y la mugre lo tapaba todo.  

5. -Pronto te sentirás mejor -dijo una mujer que estaba acariciándole la cara y apartando 
unos mechones de pelo húmedo que le tapaban los ojos-.  

6. Había grandes pilas de madera y unas máquinas tapadas con trozos de lona verde, para 
preservarlas del polvo.  

7. el vidrio roto de una ventana tapado con un recorte de revista.  

8. En la noche abría la ventana de par en par, para que se ventilara la habitación -donde tenía 
que mantener un balde tapado para hacer sus necesidades- y para respirar a bocanadas el 
aire de la libertad.  

9. …se habían tapado la cabeza con la almohada para no saber.  

10. Dormía abrazado a Clara, dentro de su cama, con la cabeza en el almohadón de plumas y 
tapado hasta el cuello porque era friolento...  

11. En señal de duelo, los santos estaban tapados con trapos morados, … 

12. … le colocó su camisa bordada para tapar el costurón que tenía desde la garganta hasta el 
sexo y le acomodó el cabello.  

13. Pusieron panderetas para tapar las poblaciones marginales,...  

14. Jaime se acostumbró a dar la cara por Nicolás y llegó a parecerle natural ser castigado en 
su lugar, hacer sus tareas y tapar sus mentiras.  

15. Las estatuas ciegas y las fuentes cantarinas se taparon de hojas secas, excremento de 
pájaro y musgo.  

16. En todas las murallas estaban los retratos de los candidatos, tiraron volantes desde el aire 
con aviones y taparon las calles con una basura impresa que caía como nieve del cielo, ... 

17. … la caja tapada... [NOWTTC 12] 
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18. Trató de tapar los portillos de la cerca del patio para evitar que los niños entraran a la 
cocina. [NOWTTC 91] 

 

TAPIZAR (TAPIZ) 

1. … le encargué camelias, sus flores preferidas y tapicé con ellas su cuarto, ...  

2. La única vez que Jaime perdió la paciencia fue cuando una mañana encontró la ciudad 
tapizada de afiches truculentos donde aparecía una madre barrigona y desolada, …  

3. Era una pieza grande con las paredes tapizadas en seda azul...  

4. Encontraron a Esteban Trueba sentado en un sillón tapizado en felpa azul, … 

5. Esteban Trueba se recostó en el respaldo tapizado en terciopelo rojo … 

6. …la llevó de la mano a ese dormitorio tapizado en seda azul … 

7. Sólo el cuarto tapizado de seda azul de Clara permaneció intacto. 

8. ..el pueblo estaba tapizado de flores. [NOWTTC 10] 

 

TIZNAR (TIZNE) 

1. …con la cara tiznada con corcho quemado. 

2. Sid tenía sus ropas tiznadas del musgo que crecía en el tronco de los árboles, sus botas 
embarradas y, en general, su indumentaria aparecía claramente manchada como resultado 
de los últimos cuatro días en el Bosque Encantado. [La Buena Suerte] 

 

TRENZAR (TRENZAS) 

…un abanico de palmas trenzadas. [NOWTTC 11] 

 

VALORAR (VALOR) 

Sid se dio cuenta de lo importante que era valorar y reconocer lo alcanzado, [La Buena 
Suerte] 

 

BALDEAR(BALDE)  

Los ordenanzas baldeaban los pisos con estropajos, vi algunas paredes aportilladas por las 
balas y por todos lados corrían los militares agazapados, como si de verdad estuvieran en 
medio de un campo de batalla o esperaran que le cayeran los enemigos del techo. 

 

VITOREAR (VÍTOR)  

1. Escucharon respetuosamente las palabras del candidato, pero no se atrevieron a hacerle ni 
un gesto de saludo, excepto unos pocos braceros que acudieron en pandilla, provistos de 
palos y picotas, y lo vitorearon hasta desgañitarse, porque ellos no tenían nada que 
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perder, eran nómadas del campo, vagaban por la región sin trabajo fijo, sin familia, sin 
amo y sin miedo.  

2. y en los salones del Club, que su hijo Jaime se había quitado los pantalones en la Plaza 
Brasil, para dárselos a un indigente, y había regresado caminando en calzoncillos quince 
cuadras hasta su casa, seguido por una leva de niños y curiosos que lo vitoreaban.  

3. Los soldados patrullaban nerviosamente por las calles, vitoreados por mucha gente que 
había deseado el derrocamiento del gobierno.  

4. Parecía modesto y pocos pudieron adivinar que algún día lo verían envuelto en una capa 
de emperador, con los brazos en alto, para acallar a las multitudes acarreadas en camiones 
para vitorearlo , sus augustos bigotes temblando de vanidad, inaugurando el monumento 
a Las Cuatro Espadas, desde cuya cima una antorcha eterna iluminaría los destinos de la 
patria, pero, que por un error de los técnicos extranjeros, jamás se elevó llama alguna,  

 

AIREAR (AIRE) 

Los tréboles necesitan tierra fresca y esponjosa, y la tierra de este bosque nunca ha sido 
removida ni aireada. [La Buena Suerte] 

 

ARQUEAR (ARCO)  

…una espina dorsal arqueada e inflexible. [NOWTTC 6] 

 

HOJEAR (HOJA) 

1. Hojeamos el álbum,… 

2. ...los compañeros de Agustín hojeaban los periódicos. [NOWTTC 32] 

 

MOLDEAR (MOLDE) 

1. Pasó la tarde enseñándole a moldear la arcilla para hacer cacharros de cocina,… 

2. Sobresalía entre las aguas del lago de un modo impresionante, una mujer de hermosura y 
perfección nunca vistas, moldeada con la forma del agua. [La Buena Suerte] 

 

FAVORECER (FAVOR)  

1. El único favorecido con el luto era el patrono de la iglesia… 

2. …alguien tan favorecido por los astros como ella, no necesitaba más que saber leer y 
escribir… 

3. En el Barrio Alto no se alarmaron al oír los resultados de los cómputos parciales en las 
provincias, que favorecían a la izquierda,… 

4. Acomodaron los mapas, porque no había ninguna razón para poner el norte arriba, tan 
lejos de la benemérita patria, si se podía poner abajo, donde quedaba más favorecida… 
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5. Mis padres no quisieron que se supiera que la suerte nos había favorecido. [La Buena 
Suerte] 

6. La suerte favorece sólo a la mente preparada. [La Buena Suerte] 

 

HIPNOTIZAR (HIPNOSIS) 

1. No fui el único hipnotizado, en pocos minutos se formó un corrillo de hombres que 
atisbaban por la vitrina.  

2. La sonajera de pulseras que acompañaba a la joven lo distraía de sus estudios y tenía que 
hacer un gran esfuerzo para no seguirla por la casa como una gallina hipnotizada.  

3. Los sostenía en las manos, acariciándolos como hipnotizada y cuando los embalaban en 
paja y papel para enviarlos a destinos lejanos y desconocidos, se sentía acongojada.  

4. Pero Tránsito Soto comenzó a ondular la serpiente tatuada alrededor de su ombligo, 
hipnotizándome con el suave contorneo de su vientre, 

 

IDIOTIZAR (IDIOTA) 

1. Se sentó en un sillón de terciopelo rojo, con una pistola en la mano, mirándola idiotizado. 

2. En el día andaba como idiotizada, viendo signos premonitorios en el comportamiento de 
las bestias:  

 

JIBARIZAR (JÍBARO) 

1. pero Marcos había hecho tantos amigos y enamorado a tantas mujeres a bordo del 
transatlántico, a pesar de su aspecto |jibarizado| y su delirio 

2. -Dios mío, se murió el viejecito -sollozó inclinándose sobre el cuerpo | jibarizado | del 
anciano que pobló su infancia de cuentos y protegió sus amores clandestinos. 

 

PARALIZAR (PARALISIS) 

1. Cuando a los muchachos en el recreo hasta que se le iban encima y entonces, en el último 
instante, en el momento en que el terror lo paralizaba, llegaba Jaime y se ponía por 
delante, transformando su pánico en euforia y permitiéndole ocultarse entre los pilares del 
patio a gritar insultos desde su refugio 

2. Esperé un tiempo, | paralizada | de frío y miedo, hasta que por fin decidí quitarme la 
venda para ver dónde me encontraba.  

3. La familiaridad del gesto desconcertó a la muchacha, que por un momento se quedó | 
paralizada |   

4. Esteban Trueba se quedó con el cuchillo y el tenedor de trinchar en el aire, | paralizado | 
por la sorpresa,  

5. El senador Trueba se quedó | paralizado | de sorpresa y espanto,  

6. Al ver a la señorita se quedó | paralizado | de confusión y sorpresa y cuando pudo 
reaccionar, lo único que se le ocurrió fue avanzar con una sonrisa torcida, cruzar toda la 
habitación, extender la mano y saludarla con una venia.  

7. El viejo se quedó | paralizado | por el desconcierto y comprendió cuán gastado estaba, al 
buscar su rabia y su odio y no encontrarlos por ninguna parte.  
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8. En la emoción de esos momentos, nadie se fijó en la puerta entreabierta del armario, 
donde el pequeño Miguel observaba la escena | paralizado | de miedo, grabando para 
siempre en su memoria la visión del gigantesco globo atravesado de venas y coronado por 
un ombligo sobresaliente, de donde salió aquel ser amoratado, envuelto en una horrenda 
tripa azul.  

9. En el salón de la fiesta quedaron solamente Clara con la bestia en el regazo, sus padres, 
que se abrazaban | paralizados | por el mal presagio, y el novio, que no entendía la causa 
de tanto alboroto por un simple perro muerto, mas cuando se dio cuenta que Clara parecía 
traspuesta, la levantó en brazos y se la llevó medio inconsciente hasta su dormitorio, 
donde los cuidado 

10. Después salió a caminar por el pueblo paralizado en la siesta dominical. [NOWTTC 70] 

 

CANALIZAR  (CANAL) 

1. Los primeros meses Esteban Trueba estuvo tan ocupado canalizando el agua,… 

2. A nadie se le había ocurrido canalizar el agua. 

3. Se sentía muy contento. Curiosamente, ya no le preocupaba que el lugar que había 
escogido para renovar la tierra, canalizar el agua y limpiar las ramas fuera el elegido o no 
para que justamente naciera en él el Trébol Mágico de cuatro hojas. [La Buena Suerte] 

 

CLASIFICAR  (CLASE) 

1. ..del administrador que distribuía las cartas en las casillas clasificadas. [NOWTTC] 

2. …la lista clasificada... [NOWTTC 20] 

3. El administrador buscó en las casillas clasificadas. [NOWTTC 58] 
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ภาคผนวก ข 
การีตกลุมคําทั้งหมดที่รวบรวมจากคลังขอมูล 

 
ขอมูลภาษาพูด 

HACER  

+ INFINITIVE  

+ Direct Object Full NP  

1. Tiene que ganar o dos, tres carreras, como mínimo, y después | hace |  valer sus 
segundos y terceros puestos frente a sus rivales (tema – motociclismo – carrera) 

2. que tampoco se gastarían tantos millones de dólares en | hacer | funcionar ese reloj y 
todos los relojes que hay por la facultad [CCON034A.TXT]  

3. Si se | hace | girar un rectángulo una vuelta completa, trescientos sesenta grados, 
alrededor de uno de sus lados que tomamos como eje, el lado opuesto, llamado 
"generatriz", engendra una superficie de revolución limitada que se llama "superficie 
cilíndrica". [AEDU016A.TXT]  

4. Se calcula la superficie engendrada por ella al girar y luego se | hace | tender a infinito 
el número de sus segmentos constitutivos. [AEDU016A.TXT]  

5. si se tienen dos cuerdas iguales y se | hace | vibrar una, automáticamente de una a la 
otra se te acerca. [PEDU012C.TXT]  

6. además de un buen trabajo en general, rebote, defensa, ataque, tuvo la habilidad de 
saberse esconder y proteger de las faltas personales. Epi... | hizo | volar a los 
defensores. EDEP007A.TXT 

7. Si tú no tienes en cuenta el tema del desarrollo te vas a comer el tarro buscando la 
presión selectiva que puede haber hecho desaparecer al gen de color de la población. 
[PCIE015D.TXT]  

8. Todos estos estudios culminaron en el siglo dieciocho, muy al principio, con un 
francés, <ininteligible>, que... estudió lo que ahora llamamos acústica, y... descubrió 
que... todos los cuerpos que se | hacen | vibrar para que produzcan un sonido, agradable 
o desagradable, tienen en particular las cuerdas una frecuencia fundamental, que es la 
frecuencia más baja, y otras frecuencias que se llaman armónicas, porque suenan 
armoniosamente, que son o el doble, [PEDU012C.TXT]  

9. De hecho en una habitación con pocos muebles, eh... se producen unas resonancias que 
varían, | hacer | cambiar el timbre del sonido, de tal manera que los ciegos, muchas 
veces, los ciegos, son capaces de estimar el tamaño de una estancia [PEDU012C.TXT]  

10. Y en general... las membranas también se pueden | hacer | <ininteligible> vibrar, como 
un tambor, cualquier placa, las placas metálicas, o las campanas, por ejemplo, las 
campanas son muy curiosas.  [PEDU012C.TXT]  

11. Bueno, estamos hablando de un enfermo hipotético, por supuesto, vamos a imaginar 
que ese hipotético enfermo tiene una crisis de angustia. ¿Cómo se le auxilia, de qué 
manera se le cura o... se le | hace | desaparecer esta crisis?                                                                          
[CENT014A.ASC]  
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12. Bueno, pues con... en la... Se ha querido llamar la atención y | hacer | saber a los... a 
la... la... la... los padres, que deben consultar al pediatra, pues cuando los caracteres 
sexuales secundarios no aparecen en la niña a los 13 años, en el niño a lo 14 años 
[AENT001F.ASC]  

13. no vamos a... eh... a hacer recaer sobre nosotros un poco la importancia del 
descubrimiento, lo descubrieron los italianos en el año ochenta y siete, descubrieron los 
restos de unos cañones, descubrieron unos cuantos elementos más; [AHUM031A.ASC]  

14. Otra posibilidad a lo mejor, sería explorar lo que tú dices del movimiento largo y hacer 
subir eso directamente a com sin pasarlo por ninguna parte. [CHUM015B.ASC]  

15. sea, las.. hay calefacciones con bombas y ni más ni menos | hace | circular el agua. Y 
otras que se llaman por convección. [PINS015C.ASC] 

16. Porque ya han | hecho | desaparecer la mercancía. [EJUR011A.ASC]  

17. Irrumpí en tu ciudad / masticando la dificultad de conseguir / una fórmula eficaz para 
hacer retroceder / a quien me quiere etiquetar y no ser fácil / de clasificar En pie de 
guerra aquí estoy a boca llena y sin temor marchando siempre a todo gas 
[ALUD030A.ASC]  

18. Las secretarias del "Juego del Zodíaco" harán girar la estrella que determinar  el signo 
afortunado, es decir, saldrá... Cáncer, Tauro, Aries, eh... géminis, etcétera y si en esa 
carta hay un décimo que corresponda al signo afortunado, el remitente ganará ¡doce 
millones de pesetas! [BLUD032A.ASC]  

19. Pues bien, ahora... ahora... haremos girar la estrella del "Juego del Zodíaco" y 
¡atención, el público! [BLUD032A.ASC] 

20. Esa Historia que hace cambiar al equipo cuando llega la Copa de Europa. 
[ANOT002A.ASC]  

21. Y es que alrededor del millonario árabe siempre se han movido una serie de relevantes 
personas que han dado vida y han hecho soñar a muchos con que Marbella era algo 
similar a Montecarlo. [BNOT015B.ASC] 

22. y un elemento añadido que surge del propio debate de Maastricht, es el paso del 
período de vigencia de la Comisión, de vida de la Comisión, a coincidir con el propio 
período de legislatura del Parlamento Europeo para hacer coincidir no sólo los 
mecanismos de control o de investidura, sino la propia duración de la legislatura. 
[BPOL047A.ASC]  

23. Y que también posiblemente... pues también nosotros por nuestra culpa, vamos a 
culparnos a nosotros, tendríamos que hacer llegar más... más a... a la opinión pública, 
esas mociones o esas... esos... esas actas de los plenos en los cuales se comprobasen 
que ahí indiscutiblemente el Partido Popular sí está en favor de esa línea, 
[PPOL009B.ASC]  

24. Ni en hemerotecas... por más recopilación de datos que intentamos conseguir, no se 
conocía un producto que ni en un sólo caso hubiera | hecho | crecer el pelo. 
[APUB006A.ASC]  

25. Que significa | hacer | avanzar a la Iglesia ¡siglos! [EREL004C.ASC] 

26. esas fórmulas de cortesía que son bonitas y que son... realmente agradables, que hacen 
sentir a la gente que están vivos y que viven en un mundo... en donde hay bondad, por 
lo menos, y... e... dentro del ascensor, todo el mundo mira fijamente el... los... los 
números del... de los pisos, es una especie de rito, pues, están como 
hipnotizado[CARAC2~3.DOC]  

27. Entonces, tú utilizas... los medios de comunicación, y las técnicas desarrolladas por la... 
por la publicidad comercial, para... ha... hacer llegar otras cosas, para comunicar otras 
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cosas, otros valores, para crear otros valores, inclusive el valor de juzgar y pensar... 
[CARAC1~2.DOC]  

28. Entonces, si queremos hacer la... secuencia... para abrir una válvula | haríamos | ... la 
válvula pasar  por los estados cerrado, cambiando, abierto..., y en todos ellos se 
produce un parpadeo que os indica... que la acción se 
está  ejecutando.[ETEC020A.ASC] 

29. pueden | hacer | parecer en las películas que todo el mundo hable igual. 
[BENT027E.ASC] 

30. Por lo tanto si los... si eh la renta y el alquiler tiene como titular, propietario arrendador, 
al este querido oyente, él tendrá  que | hacer | constar los ingresos que percibe él 
totales. [PJUR005D.ASC]  

31. Eso... quiero yo... decirlo... ahora, quiero hacer constar... que en mate... que... en... 
despuÉs para... el voto... las... los miembros de la Asociación Venezolana de Mujeres... 
formamos una agrupación que se llamó Acción Femenina [CARAC5~3.DOC]  

32. Pues... ha cometido la cuarta falta personal Norris, circunstancia que tal como va el 
partido, no parece | hacer | peligrar la victoria de su equipo. ADEP008A.TXT 

33. Quiero | hacer | constar que en ningún momento, ha pasado ni pasa por mi imaginación 
la idea de que usted haya participado en la operación del lucro directo o indirecta que le 
pueda beneficiar a usted. [BDOC024A.TXT]  

34. Bueno, me ha | hecho | llegar algún... me ha hecho llegar algún mensaje... de que me va 
a... difamar y de que va a sacar no sé, algunos trapos de mi vida que realmente, pues no 
sé, yo no tengo nada que ocultar [BENT015C.ASC]  

35. Es mucho menos tensa esa denuncia que una denuncia en la que se | hace |  constar pues 
una agresión sexual, o un atraco a mano armada. [ACON007B.TXT]  

 

+ (Accusative) Pronoun 

36. la vida lo | hace | andar a todo [CCON004C.TXT]  

37. la vida nos | hace |  andar a todos siempre bailando, a todos, a todo... a la... al rico, al 
medio rico, al tal, todo. [CCON004C.TXT]  

38. La | hacemos | barrer, barrer lo que tira... [CCON018D.TXT] (la – una chica) 

39. La | hacemos | comerse el pescado. [CCON018D.TXT] (la = una chica) 

40. Se tiene que ir a la academia y nos va a | hacer | creer que va traer a la mujer aquí. 
[CCON035B.TXT]  

41. dormíamos, dos hermanos, en una habitación de dos camas, y ahora me | hace | 
recordar, me quedo un poco nostálgico.. [CCON004C.TXT]  

42. Si lo tienes fuera del recinto diplomático, en cualquier momento si consiguen llegar ahí 
a esa casa que puede ser una casa de seguridad tuya, pues cualquiera puede hacer 
rodearte y entrar ahí lo que sea, a tiros o con guante blanco. [CDEB033A.TXT]  

43. Pues <ininteligible> me ha hecho callar y yo iba por ese camino. [CDEB033A.TXT]  

44. A ver, señor Marquina. Nadie... nadie la ha hecho callar [CDEB033A.TXT]  

45. No es que hayan sido unos críticos duros, pero por lo menos me han hecho entender 
muchas veces que... yo estaba en un listón, o me creía en un listón más alto del que 
estoy en realidad. [ADEB002A.TXT]  
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46. El Real Madrid para mí ha sido una ilusión de mi vida, que he realizado durante cerca 
de 6 años, que me ha hecho ser feliz, llevarme disgustos, pero el resto también; 
trabajar. [ADEB007A.TXT]  

47. "Mire yo tengo cadena perpetua" dice "pero ese paseo que me ha hecho usted dar, me 
vale ahora ya a mí por lo menos para diez años". [CCIE017A.TXT] 

48. pues el dificilísimo y complicado partido contra Bulgaria nos | hicieron | pensar en 
algún momento que las posibilidades no eran las que al final ha conseguido España con 
su poderío, creo que un poderío que ha demostrado fervientemente; EDEP007A.TXT 

49. Lo que realmente te | hace | cambiar y vivir otras relaciones es en el momento que 
nacen los hijos. [CDOC008A.TXT]  

50. largo de toda una vida, en que uno puede estar atravesando una crisis de cualquier tipo, 
lo mismo puede ser afectivo que... yo qué sé, de... de personalidad o de depresión y 
entonces puede aparecer una tercera persona que... que te puede | hacer | vibrar. 
[CDOC008A.TXT]  

51. Pues, en fin, vamos a resumir un poco y especialmente en cuanto al capítulo de higiene 
tras esta... estas inspecciones eh... en fin, nos han | hecho | llevarnos las manos a la 
cabeza,¿no? [CDOC012B.TXT]  

52. Vean, la casa "Kodak", que es una experta... <vacilación> en esas cosas, nos | hace | ... 
<vacilación> apreciar la belleza de sus películas, lo que podemos obtener, las 
magníficas fotografías. [EEDU018A.TXT]  

53. S1: ¿Qué es Hacienda, según tú?  
S2: No sé, gente que te quita el dinero, ¿no? … Que te | hace | 

pagar.[BENT028A.ASC]  

54. Yo voy a decir que mi... mi segunda novela que... me ha | hecho | descansar, porque 
después de "Las Edades de Lulú" en "Te Llamar‚ Viernes" como el protagonista es un 
hombre, aunque viva en la misma ciudad y en la misma ‚poca y aunque sea igual de 
autobiográfica [CENT012B.ASC]  

55. Nos ha | hecho | hacer mapas, recoger información,… [CENT009C.ASC]  

56. A nosotros en sociales nos han | hecho | aprender lo que era... lo que era cada cosa. 
[CENT009C.ASC]  

57. Y por medio de lo cual nos... hace reír. [AHUM001A.ASC]  

58. Quizá ... yo creo que para que haya una buena justicia, es importante que haya una 
participación... <vacilación> popular que nos va | hacer | a todos... ser mejores. 
[EJUR007B.ASC]  

59. Me hace callar, me hace callar. [CLUD025B.ASC]  

60. Yo soy el rey del jazz a gó-gó, máximo rey del swing Más alto ya no he de subir y eso 
me hace sufrir. [ALUD005A.ASC]  

61. Hombre, porque ya tengo que explicar esto, contar el chiste... Al final me harán barrer 
el plató a mí también [ALUD020A.ASC]  

62. Primero, porque la "Lotería del Zodíaco" nos ha hecho ver que las "Derrochonas" pues 
tienen razón y los campeones, a cambio de haber contestado el mayor de respuestas 
posibles, pues a veces no son premiados con la cantidad que merecen. 
[BLUD032A.ASC]  

63. Eh... la abstención es muy fuerte, y eso... nos va a hacer <vacilación> tener que pensar, 
qué ha ocurrido y cómo se motiva a la ciudadanía para que vote. [ENOT003B.ASC]  
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64. hay unas mutaciones, o sea, hay unas eh... hay algo, eh... unas transformaciones que 
pueden muy bien ser debidas al medio ambiente, pueden ser debidos al nuestro estilo 
de vida, que esto nos | hace | cambiar. [APUB034A.ASC]  

65. Bueno, pues sí, los dos tenemos un... el carácter un poco fuerte, y a veces pues nos | 
hacemos | sentir ; [EREL004C.ASC]  

66. A veces <ininteligible> y otras muchas cosas que nos | hacen | dudar 
[CREL021C.ASC]  

67. Ahora, cuando ese alguien que se hizo mantener indefenso...  empieza a decir: "No 
soy indefenso. Soy.", entonces a ese hombre, a ese hombre en general, se le caen los 
pantalones, pues... y, pues, es uno de los resultados del... es el homosexualismo 
[CARAC1~2.DOC]  

68. lo cual me hace creer que, bueno, que el pobre debe de haber estado sufriendo 
horrores. [CARAC2~2.DOC]  

69. Inf. B--... tú tienes tus manos abiertas y tus pies, bueno, los tienes un poco doblados... 
Enc. 2---... ¿no son dobladas? 
Inf. B---... sí... sí, porque la misma... el aire te pega en los pies, y te hace doblar 
también l... y ésa es la posición estupenda, la ideal es la posición estable. 
[CARAC236.DOC]  

70. --- entonces, él decía que uno tenía que ir al baño tres veces... mínimo; ahora, la comida 
de ensaladas por las noches, y de... de cualquier tipo de ensalada, es la que te hace ir al 
baño [CARAC4~3.DOC]  

71. Bueno, eso me hace recordar un... una... una anécdota de un pariente mío que le decía 
a su papá, un millonario de acá, le decía que quería estudiar, y que estaba empeñado en 
estudiar agronomía: [CARAC4~3.DOC]  

72. No siempre, desde luego, lo manifestará en todas sus partes, pero, evidentemente, el 
ambiente y el hombre están completamente influidos, el uno con el otro, y la 
producción literaria que nos da un autor o un escritor siempre tiene rasgos que nos 
hacen pensar en las circunstancias que el hombre vive en el momento. 
[CARAC5~2.DOC]  

73. Además tenemos los partidos políticos que van a... Enc.--...que nos van a hacer reír... 
[CARAC3~1.DOC]  

74. todos esos trofeos, pues, los he ganado, los mm... me han dado grandes satisfacciones, 
porque... mm... e... me ha... me han hecho comprender que... de la constancia es 
que... se adquieren esas... a... esos triunfos. [CARAC2~1.DOC]  

75. Hay varias cosas que me... han hecho pensar en este tema y es: a... la aparente falta de 
equilibrio de los jóvenes actualmente. [CARAC0~1.DOC]  

76. ... bueno, te pido perdón humildemente por el tiempo que te he hecho perder antes... 
[CARAC1~2.DOC]  

77. Fue cuando regresamos a Venezuela, y ya me habían hecho perder un segundo a–o, 
que me trajeron como en diciembre, de manera que... dos a–os perdidos en... en seco, 
[CARAC3~1.DOC]  

78. El... me hizo ir hasta el sitio donde se le había desaparecido a 91 ver si yo veía algo 
pero... en una noche oscura y de tormenta no se veía nada. [CARAC0~2.DOC]  

79. Ajá... y te hizo recordar el comercial, con lo cual yo ya estoy cumpliendo mi cometido 
de publicista, que es el recordatorio de [risas]... del mensaje... [CARAC1~2.DOC]  

80. Yo creo que sí, porque... ella fue la que contribuyó... a | hacerme | salir la primera vez 
de Caracas. [CARAC4~3.DOC] 
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81. Y eso es todo, señora. No me haga perder más tiempo; [ALUD002A.ASC] 

82. Eso es también es probable que a nosotros nos haga observar con más respeto todavía 
al cava, ¿no? [AENT034B.ASC]  

83. A mí me da la impresión... me he hecho también pensar muchas veces que la cuestión 
la situación de la mujer no se ha visto en estos jóvenes como... estos hombres jóvenes,  
[AHUM033B.ASC] 

84. ... los delincuentes han cogido la mercancía..., la han | hecho | desaparecer... o 
simplemente...  la han vendido. [EJUR011A.ASC]  

85. .. sí, porque me imagino que el peso... entonces los... los puede hacer hundir... 
[CARAC2~2.DOC]  

86. Y en comparación con esa... vamos a llamarla frustración cinematográfica ¿qué... qué 
los ha hecho revivir su confianza en el cine, últimamente? [CARAC3~1.DOC]  

87. porque en ese momento el hombre perdió los estribos... y se le vino todo ese mundo de 
cosas, que lleva por dentro, y lo hicieron actuar de una forma... totalmente violenta. 
[CARAC2~3.DOC]  

88. Inf. A--Sí.  
Inf. B---Sitios malos, buenos y regulares. 
Inf. A---Exacto. Exactamente. Y me doy cuenta que la ve... la única persona...  
Inf. B---... y | hacerla | vivir una aventurita también, como mujer casada, con uno, 
claro. [CARAC2~2.DOC]  

89. Esta… este padre realizaba una misi—n un poco diferente, en la cual él trataba de darle 
valor a la cultura indígena y | hacerlos | crecer en orgullo de sus propias costumbres, de 
manera de evitar un poco la invasión occidental, occidentalizante. [CARAC0~1.DOC]  

90. Bueno, pues… vamos a | haceros | descansar un poquito leyendo… el poema El 
Lunarcito, de Menéndez Valdés… [EHUM005E.ASC]  

91. Bueno, nos encontramos ante una relación jurídica verbal, no documentada que es 
como nuestra opinión lo | hacemos | constar ante los micrófonos de esta estimada 
emisora de radio Intercontinental. [PJUR009C.ASC]  

92. Bueno los derechos que usted tiene los tienen que haber | hecho | constar en la 
correspondiente junta de seguridad de propietarios. [PJUR005C.ASC] 

93. Usted lo que debe de hacer es a través de un abogado y un procurador, que así 
presuponemos que está  personado ya en ese procedimiento, | hacerlo | constar a ese 
ilustre juzgado que lleve a cabo dicha tramitación legal y judicial a los efectos de que 
no continúe a cabo esta incomparecencia constante reiterada y continúe el proceso 
exclusivamente con ustedes personados.  [PJUR005C.ASC] 

 
+ Dative Pronoun 

94. Me da no sé qué | hacerle | esperar.  [EADM005A.TXT] (le – m.) 

95. Ahora eso tiene que… racionalizarlo, puesto que va a un público que va a | hacerle | 
pagar por esto… quince o veinte mil pelas… y hace una argumentación larga. 
[EEDU018A.TXT] (le- público) 

96. Aunque un ratito le hemos | hecho | esperar, pero merece la pena para conocer la faceta 
personal del pintor. [AENT010A.ASC] (le – m.) 

97. Les | hacen | ir veinte veces a la administración de justicia, se suspende la declaración, 
vuelve a ir, [PJUR005F.ASC]  (le – generic m.) 



 228 

98. parece que yo veo que usted tiene mucha labia y si es un buen vendedor les hace creer 
que en vez de paraguas son trajes de baño. [CLUD025C.ASC] (les – generic m.) 

99. Yo ahora compré un libro, luego les hago ver el libro que compré abajo, que se llama: 
Mastering in American English. [CARAC6~2.DOC] (les – generic m.) 

100. Después que le d… hice, se le hizo vivir solo, se le hizo preparar su comida, este… 
andar solo en el bosque, remar solo, una serie de experiencias que le iban a… lo iban a 
madurar a él emocionalmente, [CARAC0~1.DOC] (le – m.) 

101. , pero que era un objetivo muy íntimo, que llevábamos por dentro, era el de… sembrar 
inquietudes en los maestros, o sea, el… si ellos no tenían conciencia que, realmente 
creo que eran muy pocos, de que las cosas andaban muy mal… este… tratamos de | 
hacerles | sentir un poquito de angustia, de que ellos andaban un poco a la zaga de… 
ciertas exigencias, que tenían ciertas carencias que debían superar, y creo que muchos, 
digamos, mm… formaron, pues, conciencia de esto, [CARAC1~1.DOC] (les – los 
maestros) 

102. en el segundo, la educación de la mujer en el siglo pasado es muy elemental y lo que 
ella intenta es, por una parte, conseguir una formación que la integre sólidamente en la 
sociedad, que le | haga | ejercer un papel digno en la familia; que le permita un trabajo, 
que eran muy pocos los oficios que se permitían a la mujer y, por otra parte, intenta que 
su congregación esté aprobada… por la Santa Sede[BREL020C.ASC] (le – ella) 

103. Señor Presidente del Gobierno: que usted es un magnífico parlamentario, nadie lo pone 
en duda. Aquí yo quiero, con el máximo respeto | hacerle | a usted ver dos cosas: 
[APOL009A.ASC]  (le – m.) 

104. Entonces lo que se buscaba era la ironía, el… hacerle caer al otro el picarlo un poquito 
pero claro, sin pasarte y eran cinco minutos que tú preguntabas y el otro respondía y 
luego a los cinco minutos se cambiaban las tornas y era al revés. [CLUD025B.ASC] (le 
– generic m.) 

105. En el proyecto de ley se dice lo que se dice y no lo que quieren | hacerle | decir por 
parte de algunos… grupos o personas que han opinado. [EJUR011A.ASC] (le – generic 
m.) 

106. el cava español en general no es cualquier cosa, sino que es una cosa muy seria, muy 
importante, que es capaz de llamar a Gene Kellyo es capaz de llamar a… Paul 
Newman, hacerle venir a Barcelona y hacerle bailar. [AENT034B.ASC] (le – m.) 

107. el cava español en general no es cualquier cosa, sino que es una cosa muy seria, muy 
importante, que es capaz de llamar a Gene Kellyo es capaz de llamar a… Paul 
Newman, hacerle venir a Barcelona y hacerle bailar. [AENT034B.ASC] (le – m.) 

108. Y esa bruja es condenada. Y ante la tortura de la Inquisición, esa mujer confiesa lo que 
le | hagan | confesar. [ACON024B.TXT] (le – mujer.) 

109. Es que ya le digo que el mío no tiene anillas y por no levantarme y hacerle esperar… 
[EADM005A.TXT] (le – m.) 

110. Después que le d… hice, se le hizo vivir solo, se le hizo preparar su comida, este… 
andar solo en el bosque, remar solo, una serie de experiencias que le iban a… lo iban 
a madurar a él emocionalmente [CARAC0~1.DOC] (le – m.) 

 

- Causee 

111. Es la única manera además de hacerse entender sobre lo que se quiere decir. 
[CDEB010A.TXT]  
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112. Busca Díaz Miguel mayor velocidad en el ataque español, es eso lo que hace llevar a 
Hansen al banquillo EDEP007A.TXT 

113. Habrá  escasamente cincuenta personas, en familia, el puente que se | hace | notar y... la 
mañana fría que también influye en ello. PDEP013H.TXT 

114. Verán que la gente cree que es muy fácil | hacer | cambiar de opinión. 
[EEDU018A.TXT]  

115. Es decir, que esos... raíces ya... tan arraigadas y de tantos... años, | hacen | esperar que 
sigamos en el mismo camino también en las generaciones futuras. [AENT034B.ASC]  

116. Vamos a ver, don Manuel , tenemos prevista alguna comunicación con el Partido 
Socialista Obrero Español, pero don Enrique Curiel se hace... el... <Ha> Todavía se 
hace esperar, ¿no? <H2> Se hace, se hace esperar; pues nada, pues que espere; 
tampoco nos tiene nada que contar de una manera especial. [ENOT003G.ASC]  

117. e congreso... si todo el gobierno estaba contra nosotros... el gobierno veía con horror... 
que la mujer se metiera... en... nada, es decir, la... la mujer... trabajaba en política.. 
pues, así... con cierta... timidez... por... porque no... era posible... hacer ver... que... uno 
quería congresos, que uno quería reformas aquí, que uno quería reformas allá sin 
embargo, había muchos... abogados que... nos apoyaban, y que estaban de acuerdo con 
las reformas que nosotros pedíamos en el Código Civil. [CARAC5~3.DOC]  

118. ... o sea, en el trabajo no he sentido ningún cambio... de gobierno, o sea, no se ha 
hecho sentir el cambio de gobierno. [CARAC2~3.DOC]  

119. Este... si tú... porque... si tú utilizas el término publicidad como un término de... de 
publicitar... o sea, de hacer llegar a muchos... simultáneamente, entonces tienes un 
valor educativo. [CARAC1~2.DOC]  

120. tú te tienes que calar... el aumento que se lo hicieron cobrar a la fábrica, los aumentos 
que se le hicieron al... al... a lo... los empleados de la distribuidora, los aumentos que se 
le hicieron a lo... al detallista, a los empleados del detallista... [CARAC2~3.DOC]  

 

+ SUBJUNCTIVE FINITE CLAUSE 

121. Hay inventos que la propia evolución | hace | que queden desfasados ya. 
[ACON006D.TXT]  

122. Una cosa explota, la otra puede | hacer | que arda toda la casa. [CCON031A.TXT]  

123. Tienes que | hacer | que el conservatorio funcione bien, que se den todas las horas 
lectivas que hay que dar, que los profesores vengan a sus horas de clase, o sea, todo 
[CCON022B.TXT]  

124. Los precios que actualmente rigen en el mercado inmobiliario le |hacen| que tenga que 
un poco aguantarse con un tope que su economía le puede permitir, en el mejor de los 
casos.  

125. el elevado precio de la droga hace que el toxicómano no pueda acceder a la droga y 
tenga que delinquir. [CDEB011A.TXT]  

126. Si vemos y recordamos por el gráfico, en el interior es donde siempre hay un aporte de 
nutrientes porque la misma batimetría de las rías hace que estos nutrientes se lleguen a 
superficie en el interior de las rías. [ECIE011D.TXT]  

127. La información, sin duda, y el conocimiento hace que se separen un poco las personas 
del miedo del no miedo [BDEB039A.TXT]  
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128. esas proteínas aparte desaparecen, o sea...funcionan en un momento concreto es las 
células específicas, y hacen que esas células se conviertan en <ininteligible>. 
[PCIE015D.TXT]  

129. Lo que sí podemos hacer es con lo que hay tratar de hacer que funcionen mejor las 
cosas [CDEB003B.TXT]  

130. si somos capaces de afrontar con decisión podremos hacer que no se vuelva a producir 
ningún nuevo caso de infección a partir de este momento [BDEB039A.TXT]  

131. Y el consiguiente contraataque de Fernando Bolea ha | hecho | que el marcador se 
amplíe un poquito más, en tres goles ya. ADEP017C.TXT 

132. La concepción de la defensa | hace | que Rigodo no pueda esperar que un compañero 
que está  en zona le cambie el marcaje, cuando a él le hacen un bloqueo. 
EDEP007A.TXT 

133. Y este correcalles en el que se nos ha convertido el partido, | hace | que Juancho pida 
calma; ADEP017C.TXT 

134. Pero sí | hacemos | que otras personas no vean bien la religión católica. 
[CEDU030A.TXT]  

135. Esta cúpula, en general de grandes dimensiones, necesita unos contrarrestos que se 
hacen a través de cuartos de esfera rebajados y en contrafuertes muy pesados que | 
hacen | que el peso de la cúpula se apoye <silencio> de tal manera que se reparta... lo 
veis, ¿verdad?   [PEDU011C.TXT]  

136. La devoción tuya, puede | hacer | que tú vayas también al día siguiente. 
[CEDU030A.TXT]  

137. Naturalmente si se quiere, y hay un hombre muy forzudo, puede | hacer | que el 
columpio se mueva con un movimiento de vaivén a una frecuencia distinta de la 
frecuencia espontánea a como se mueve un columpio. [PEDU012C.TXT]  

138. Sí. Bueno, la herejía iconoclasta | hizo | que se rompieran, que no... y que no se hicieran 
esculturas por que es la herejía que dice que el rezar, el adorar a una imagen es 
idolatría. [PEDU011C.TXT]  

139. Claro, eso es un animal domesticado, es un animal que lleva en manos del hombre 
mucho tiempo y eso es positivo..., | hace | que estemos cerca de un animal que de otra 
manera, de no haber sido domesticado, sería imposible acercarnos a él. 
[BENT029A.ASC]  

140. ¿en qué manera cambia o por qué... por qué la... el calor o... o ese tiempo veraniego nos 
cambia el carácter o... o... | hace | que nos comportemos, por lo menos de una manera 
distinta?                                                                                                                                   
[BENT027C.ASC]  

141. No... se sale... con rabia, y esa rabia | hace | que quizá  estés eh... demasiado agarrotado 
y... y... que te produce más rabia, con lo cual te agarrotas mucho más... y acabas 
<ininteligible> así... y no puedes mover n [EENT005H.ASC]  

142. no sobre las ideas en general, sino aquellas ideas que después refuerzan la acción; lo 
que | hace | que las personas se porten de una manera o de otra, ¿no?                                                          
[AENT002B.ASC]  

143. la fecundación se lleve a los límites más... más fecundos y más positivos y es el hueso 
pénico | hace | que éste se hinche, que un pequeño musculito que tiene en el pene el 
macho se hinche, y de esta manera no pueda eh... salir de la hembra. 
[BENT029A.ASC]  
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144. Eso | hace | que ese hospital se haya convertido exactamente en lo como nosotros 
denominamos, en un hospital "de campaña” [AENT006B.ASC]  

145. la verdad es que los resultados, todavía, no son óptimos y tenga en cuenta que sólo, 
aproximadamente, la mitad de los cánceres de pulmón se pueden curar con cirugía y 
esto | hace | que todavía el riesgo sea muy alto y que la única solución preventiva es 
dejar de fumar, vamos. [BENT031A.ASC]  

146. si esto es lo que importa, esto es lo que importa, es lo que importa, y entonces | hace | 
que se pierda de vista quizá  un concepto así más... más total de vivir bien, vivir mejor, 
que exigiría una ideología... bueno, o por lo menos, exigiría pensar más... 
[AENT002B.ASC]  

147. Eh... el problema está  en una... en una gestión de lo que hay, y en una falta de 
inversiones que puedan eh... | hacer | que crezca lo que ya hay. [AENT006B.ASC]  

148. Elena, muchísimas gracias pues por... por eh... | hacer | que... que podamos retener esa 
belleza de las flores una vez secas. [AENT001A.ASC]  

149. Lo fundamental es eh... | hacer | que los tratamientos se hagan en la comunidad, es 
decir, que se hagan en el propio domicilio del paciente, que se recurra a la 
hospitalización cuando sea absolutamente necesario y que, a ser posible,  
[CENT009A.ASC]  

150. el uso eh... aparejado a cada vez una mayor presencia de las mujeres en todos 
los  ámbitos de nuestra sociedad, van eh... a | hacer | que ese... ese cambio de 
terminología.. no sea tan difícil.  [CENT005B.ASC]  

151. la Cueva de Nerja, al llegar la Reina..., Su Majestad estuvo allí presenciando este 
acontecimiento este fin de semana, y ha... | hecho | que ya... pues la Cueva de Nerja 
tenga un... un rango y una categoría internacional, no sólo por las anteriores 
actuaciones que había habido de distinto tipo, como la Plisetskaia [BENT027E.ASC]  

152. Eh... este manual entra dentro de un... de un programa más amplio que ha puesto en 
marcha el Ministerio para las Administraciones Públicas, que es intentar | hacer | que el 
lenguaje de la Administración sea accesible para los ciudadanos y las ciudadanas. 
[CENT005B.ASC] 

153. Marifé, si tuviera que decir un nombre... de esa persona que le ayudó en un momento 
determinado y que | hizo | que la carrera de Marifé de Triana fuera hacia adelante... esa 
persona, ¿quién sería?                                                                                                                    
[EENT005I.ASC] 

154. pienso que el viento que soplaba era viento... viento del... del este, o del sureste, hace 
que atraviese ese pequeño canal y termine de hundirse en una zona en la que aparece 
eh... toda la extensión de... de la cerámica  [AHUM031A.ASC]  

155. Por lo tanto todo esto pues hace que efectivamente la visualización de los ciudadanos 
no haya sido fácil. [CHUM026A.ASC]  

156. y esto hace que el tránsito a la Monarquía constitucional a la parlamentaria pues 
aparezca como un fenómeno donde la institución pues pierde en cierta medida su razón 
de ser [CHUM026A.ASC]  

157. Luego todo ello hace que la visualización de los ciudadanos españoles en el momento 
en que se va a producir la Restauración Monárquica pues sea de una cierta confusión de 
lo que ha significado la institución en España, [CHUM026A.ASC]  

158. de la función Monárquica n<ininteligible> del Estado que hace que los ciudadanos 
consideren como una familia ejemplar, como una eh... familia cuya historia se conoce 
desde tiempos remotos, personas que por su situación no tienen que estar implicadas en 
determinados procesos ni... ni tensiones etcétera  [CHUM026A.ASC]  
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159. Y quién hace que mujeres que no tienen ningún conocimiento y que incluso tú has 
reconocido que son medio analfabetas o analfabetas del todo, no se las explique las 
contradicciones que en el mundo occidental tiene la píldora, tiene el 
diu...[CHUM023B.ASC]  

160. Eh... yo creo que con el primer golpe, una parte del barco queda ya totalmente 
desencuadernada, y esa parte es la que hace que se pierda toda la dotación eh... de la 
carga de artillería, que es la que queda esparcida en una zona, [AHUM031A.ASC]  

161. Don Juan Carlos lleva menos tiempo pero igualmente su embalaje de experiencia que 
ha acumulado pues hace que sepa más de política o de lo que van las cosas, mucho más 
que muchos políticos activos o que realmente tengan determinadas responsabilidades. 
[CHUM026A.ASC]  

162. la solidaridad en hacer que todos esos países vivan mejor, y que por lo tanto no 
necesitan venir a vendernos la... la... significa tener consumidores de cara al público. 
[AHUM019A.ASC]  

163. el propio hecho de que se haya hundido en una profundidad pequeña eh... ha hecho que 
las dificultades sean mucho mayores, haya habido un movimiento muy notable de la 
mar [AHUM031A.ASC]  

164. Pero hecha la cuenta entre lo que el barco embarcó, lo que del barco se extrajo en el 
expediente de rescate y lo que nosotros hemos encontrado, alguien se equivoca, o los 
documentos antiguos o el tiempo que ha hecho que las monedas crezcan. 
[AHUM031A.ASC]  

165. alguna información..., bien a través de otro delincuente... <vacilación> que le permite 
evadir el producto, la droga, bien al piso de abajo, bien al patio de luces..., bien tirando 
a la alcantarilla, al lavabo..., lo cual | hace | que la policía nunca encuentre las pruebas 
suficientes... para poder detenerlo. [EJUR011A.ASC]  

166. Por lo tanto, si en esa declaración que hace su esposa, no figura que los ingresos que 
obtiene son su esposa, son de su esposa, por ese alquiler, evidentemente que entonces 
tendrá  que | hacer | que los ingresos que percibe son para usted. [PJUR005D.ASC]  

167. Aquí se han hecho tal cantidad de leyes, forzados por esa necesidad de cambio, de 
modernización de toda nuestra estructura política, económica... social, eh... que han | 
hecho | que hayamos hecho muchas leyes y algunas, efectivamente, resiente... su propia 
calidad. [AJUR017A.ASC]  

168. Pues mi pareja hará  que las otras dos sean arrojadas a los leones. [BLUD032A.ASC]  

169. Bueno, yo creo que... el Partido Andalucista tiene una trayectoria de ascenso..., que se 
va...  que cada elecciones hace que alimente las siguientes; ocurrió con las europeas, 
con las generales, con las autonómicas... y ahora con elecciones municipales... 
[ENOT003G.ASC]  

170. Al contrario que en Europa, la ausencia de conflictos étnicos y nacionalistas hace que 
el futuro se vea sin guerras fronterizas ni cambios en los mapas. [ANOT024B.ASC]  

171. y que al tener esa diferencia de horario con respecto a España, pues hace que... los 
aficionados en nuestro país, cuando se levantan el día después de que se disputa una 
final, pues inmediatamente quieran saber cómo ha quedado el resultado de ese 
encuentro. [CNOT034A.ASC]  

172. el hombre que ha conseguido que el Real Madrid se clasifique para la Copa de la 
UEFAy que va a hacer que el conjunto blanco quede el tercero de la liga después de la 
nefasta temporada que ha realizado, muy probablemente se anuncie hoy, seguir  siendo 
entrenador del Real Madrid. [CNOT034A.ASC]  
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173. Eh... y en esa línea estamos las asociaciones para coordinar nuestros esfuerzos y hacer 
que el noventa y dos realmente sea un año de lucha y no un año de espectáculos 
teatrales. [BNOT038B.ASC] 

174. Juan Rosas ha señalado que este año los aeropuertos españoles tienen beneficios, a 
pesar de las consecuencias de la crisis del Golfo y que se va a seguir con la política de 
inversiones que harán que Sevilla, Barcelona y Málaga están entre los mejores 
aeropuertos del mundo. [BNOT017A.ASC]  

175. ... en esa zona ha hecho que los candidatos hayan dedicado la mayor parte de su 
campaña a recorrer esa zona. [ENOT003B.ASC]  

176. Eso... eso al final lo que hablábamos antes... que es la ética, que las convicciones 
coincidan con las conductas, eso junto a hechos concretos hace efectivamente que se 
pueda producir un ambiente... bueno, pues de más deterioro respecto por ejemplo a los 
comienzos de la transición. [PPOL007C.ASC]  

177. la adaptación a una realidad cada vez más eh.... ajena y más distanciada del 
voluntarismo, pues hace que eh... se parezcan, se vayan pareciendo porque, además, ha 
desaparecido las beligerancias que los eh... que los hacía eh...  peligrosos y 
quebrantadores de la convivencia. [APOL035A.ASC]  

178. También es cierto que los regímenes jurídicos que ampara el alquiler o a los 
propietarios es tan confuso que hace que la gente no tenga interés en... construir casas 
para alquilar y al mismo tiempo que los inquilinos estén en una situación de 
inseguridad. [APOL021A.ASC]  

179. ¿Qué es eh... lo que ha... hecho que estos jornaleros, estos criados hoy vivan con 
comodidades de las que antes carecían, con cierto desahogo, con... posibilidades de que 
sus hijos vayan, incluso, a la Universidad? [APOL035A.ASC]  

180. Pues... el socialismo. Y también ha hecho que estos hombres que antes descansaban 
sobre las espaldas de los demás, tengan todos que trabajar. Es gracias al socialismo o al 
miedo que el socialismo... ejercía, por lo que ha habido estos progresos que hacen que 
la humanidad y la sociedad sea como es hoy. [APOL035A.ASC]  

181. El personalizar esa cocina, el | hacer | que te quede pues a juego con ese alicatado, o 
con tus ojos, o con... o con el color de tus calcetines. [APUB007B.ASC]  

182. Esto | hace | que los accesos tengan una enorme importancia <ininteligible> conceptual 
a la hora de... [CTEC033A.ASC]  

183. En los acceso<sic> crucero esa raíz ética, esta raíz moral de la prefabricación, | hace | 
que vayamos a una solución muy económica, muy sencilla con luces de 48 metros y de 
42 metros, con vigas simplemente apoyadas dándole continuidad en el tablero 
<ininteligible> juntas, [CTEC033A.ASC]  

184. Las dificultades de esterilizar, las dificultades de trabajar en fábrica | hacen | que este 
producto sea más caro simplemente que un... bote clásico. [ETEC004E.ASC]  

185. y por otra parte teniendo un solo coche cafetería y 329 personas a bordo, no es fácil, no 
es fácil | hacer | que la rotación de viajeros en el coche cafetería sea elevada, de forma 
que uno no va a poder sentarse, se sirve en el asiento, pero sí estar haciendo barra, 
costumbre también muy española. [CTEC036B.ASC]  

186. Esto lo hace ... hace que sea muy difícil para él lograr una personalidad equilibrada, en 
el sentido... pasado; [CARAC011.DOC]  

187. ¿Qué hace que unas personas que... caminen del norte de Europa hacia el sur de 
Europa, que vayan en caravanas, lleguen un día a la orilla de un río, y digan: "Vamos a 
hacer aquí una ciudad." [CARAC346.DOC] 
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188. ¿Qué hace... que un hombre se detenga en su camino, y diga: "Este es un sitio 
apropiado para la vida, y para una vida permanente..."? [CARAC346.DOC]  

189. Sí, se... se desmorona con suma facilidad que como se ve... o hace que Caracas sea una 
de las ciudades más polvorientas del mundo, porque cada vez que meten un tractor lo 
que hace es levantarse inmensa por vareda que todo lo cubre... y... esto se agrava, pues, 
por el problema de las... de las aguas negras en los cerros,[CARAC0~2.DOC]  

190. Y... bueno, eso hace que haya m... muchos problemas, problemas de todo tipo, de 
orden administrativo, de orden docente, de... los mismos estudiantes, etcétera, etcétera, 
pero yo opino que e... son problemas que a la larga se van a ir subsanando. 
[CARAC0~1.DOC]  

191. y a veces los maestros hacen exigencias... a sus superiores, y como ellos no... no... no... 
no están al tanto de la situación, bueno, a veces hacen caso, pues, omiso de las cosas... 
entonces... y esto hace que las cosas no marchen como uno quiere; [CARAC1~1.DOC]  

192. Lo grato de aquello hace que uno hable de aquella situación, pero el hecho de que sea 
grato no quiere decir que sea lo mejor, era de que... bueno, usted como muchacho se 
conducía completamente distinto a como se conducen los muchachos aquí de hoy en 
día, muy distinto, [CARAC6~1.DOC]  

193. La lucha de cada uno por... por destacarse, por... por lograr un papel, por asumir un... 
rol... más importante... entonces... a veces es... es tiránica y... a veces, este... hace que, 
las dos parejas, queriéndose, esa lucha sea superior al afecto...[CARAC3~1.DOC] 

194. Solamente un poquito de amor propio de uno... un poquito de ver... las perspectivas 
de... de hacer un trabajo aquí y todo lo demás hacen que... uno le dé un poquito de 
valor, se ponga a pelear con la gente, hay que pelear con mucha gente para que a uno lo 
dejen... trabajar y desarrollar algunas cosas, [CARAC0~1.DOC]  

195. Vinieron los diez a–os de la dictadura, y ahora es cuando nos toca, efectivamente, tratar 
de hacer ... que se... que... que... se logre... la... reforma plena, que nosotros habíamos 
pedido. [CARAC5~3.DOC]  

196. y era muy difícil ante ese nombre, aunque era buena manteca vegetal, ir con una... con 
una nueva manteca... se cogían dos, tres por ciento de mercado. Entonces, la... cosa 
siguiente era cam... transformar el mercado de aceite, de... o sea, hacer que el aceite 
predominara sobre la manteca; [CARAC1~2.DOC]  

197. Inclusive, tú puedes a través de una publicidad bien... pensada, bien dirigida, hacer que 
la gente empiece a pensar en la publicidad. [CARAC1~2.DOC]  

198. No, y que van a ver a la estrella; verdaderamente que la primera función del teatro es 
entretener y divertir y hacer que la gente... o pase un rato agradable, o hasta 
desagradable, o que pase miedo, pero que pase algo... no que te deje... como me dejó a 
mí el señor este --¿cómo es que se llama? [CARAC3~1.DOC]  

199. hay tantas maneras de... hacer que... lo presenten a uno como sabio, de acuerdo con 
[no se entiende] con las fuerzas que lo presentan, que... todo se reúne, y todo se 
complica, yo diría que hasta en la misma vida política [CARAC6~1.DOC]  

200. Ahora, esto ha hecho ... que... que se establezca esa especie de anarquía, de desorden 
en la distribución de los libros, [CARAC1~1.DOC]  

201. A... e... en ese mismo a–o, algunos... abogados [no se entiende] y el... y el... y la 
preocupación nuestra... en ese momento... hicieron ... que se organizaran, en el Ateneo 
de Caracas, unas conferencias... que se llamaron "La mujer ante la ley"; 
[CARAC5~3.DOC]  

202. El resultado fue que este individuo, traído después... a su o... ocupación habitual, que 
era el de marinero, y sometido accidentalmente al bombardeo de las lanchas torpederas, 
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hizo que las... los porcentajes de los resultados de los sobrevivientes variaran 
totalmente; [CARAC0~1.DOC]  

203. no va a ser una cosa de la noche a la mañana, pero es un proceso que se pone en 
marcha y que probablemente haga que bueno pues , en unos meses, quizá  en algo más 
de... de unos meses, pues, empecemos a ver unos escritos, otros formularios, otra forma 
de dirigirse a la gente [CENT005B.ASC] 

204. Relájala. Al relajar deja que la pierna caiga de golpe sobre la superficie, no | hagas | tú 
que baje, no frenes tu bajada, deja simplemente que caiga. [BINS008A.ASC]  

 

+ NON-VERB 

+ AP + Accusative Pronoun 

205. Lo cual la | hace | bastante odiosa. [CCON002A.TXT] (la = una mujer) 

206. Y el agujero lo tienes que | hacer | más estrecho que el taco [CCON013D.TXT]  

207. …que hablemos, que colaboremos en clase para |hacerla| más agradable.  

208. En este caso la importancia... de hacer anuncios y de | hacerlos | buenos. 
[EEDU018A.TXT]  

209. Es una carne que la podemos | hacer | guisada tranquilamente, y el precio es 
considerablemente inferior. [ADOC009A.TXT]  

210. Anda, que maja, calla, que mira en Religión... Porque es que el Congui ya te digo, no, 
<ininteligible> que él mucho decir que hablemos, que colaboremos en clase para | 
hacerla | más agradable y luego si le dices algo y no le gusta tiene que <vacilación>, y 
no s‚, así, una vez que dice: "Venga, a ver, Ana" no sé qué y dice: "Pues no sé qué, no 
sé qué decirle", no sé qué y dice: "Ay qué contestataria estás! [CCON018B.TXT]  

211. No, pero tienes que..., pero esto es una instalación de tirar la pared y | hacerla | nueva 
con el agujero para la puerta. [CCON018C.TXT]  

212. No pintan nada, no valen para nada porque se descalifican por sí solos, pero que dentro 
de ese marco legal eh... una cosa es | hacerlo | mejor o peor, otra cosa es ajustarnos 
dentro de ello y otra cosa es que el secretario se adapte y crea en el programa que 
estamos haciendo, y como s<palabra cortada>... si es ignorante, analfabeto en estos 
sentidos y en lo que es un equipo de gestión [ACON026A.TXT]  

213. En este caso la importancia... de hacer anuncios y de | hacerlos | buenos. 
[EEDU018A.ASC] 

214. El apartheid éste, pues es un femenino... Se han empeñado en | hacerlo | masculino, en 
España, ¿no? [CHUM015A.ASC]  

215. Yo creo que hay que reformar el procedimiento legislativo tratando de | hacerlo | 
mucho más ágil, mucho más rápido, de tal forma que los ciudadanos también puedan 
seguirlo eh... de forma más inmediata, los debates de... de esta cámara. 
[AJUR017A.ASC] 

216. coadyuvar a que sea un destino que haga compatible la libertad, la individual, la 
libertad de los pueblos y también el derecho a mantener el... el cuadro eh... 
internacional tal como está  pactado, si es que es posible | hacerlo | compatible; 
[APOL023C.ASC] 

217. En esta definición encontramos, como elementos decisivos, la palabra explicar, que 
significa `ampliar', `explanar', `explayar'... lo que está comprimido, resumido, reducido, 
| hacerlo | amplio, extenso, y por lo tanto, con la claridad y la facilidad que son las 
consecuencias inherentes normales de... la operación intelectual que consiste en 
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descomponer un todo en sus elementos, que es en el fondo en lo que consiste la 
explicación. [CARAC5~3.DOC]  

218. Durante casi ocho a–os. De vez en cuando hay que hacer una quijotada, alguna vez en 
la vida, creo que la hicimos allí costosa, la quijotada.[CARAC0~2.DOC]  

219. Bueno, la... primera la hicimos muy chiquita, con... la de dos bolívares... 
[CARAC2~1.DOC]  

220. los persiguieron, y los hicieron presos, los agarraron. [CARAC4~3.DOC]  

221. Sería muy bonito, porque se pudiera... complementar, hacer una serie de cosas que uno 
como... psicólogo y a... interesado en pedagogía y en... y en una serie de materias que 
integran, pues, el concepto de educación, porque la hacen más amplia, piensa que... 
pudiera ser una verdadera educación, enriquecerla con su parte artística 
[CARAC1~2.DOC]  

222. pero iba con un vestido negro muy ceñido, con una abertura lateral y un espectacular 
escote para... lucir sus dos importantes razones que la han hecho muy, pero que muy 
famosa, ¿no? [BNOT007B.ASC]  

223. "la verdad es lo único que nos hace libres" [APOL035A.ASC]  

224. Podría, en norma general, decir... que definitivamente la manera como fuimos 
educados... nos hace notablemente diferentes a otras... grupos de hermanos de familias 
que yo conozco. [CARAC0~1.DOC]  

 

+ AP + Accusative Full NP 

225. esas dos casas principales, ahora un jardín, unas fuentes y | hago | peatonal el paseo 
marítimo y quito todas las tiendas ambulantes que (hoy) tanto la afean. 
[ACON026A.TXT]  

226. el problema es que eso sí que hace inoperativa la reunión. [CDEB028A.TXT]  

227. todo eso va dirigido, en definitiva a hacer menor este problema en nuestro país 
[CDEB011A.TXT]  

228. otro elemento que contribuye a hacer variada o variado el paisaje en la provincia es la 
roca, los tipos de roca que se ven en cada lugar. [CCIE017A.TXT]  

229. Como consecuencia de esta legislación, se ha hecho buena esa frase de que "los 
chorizos entran por una puerta de una comisaría o de un juzgado y salen por la otra". 
[BDEB034A.TXT]  

230. Entre otras cosas, porque el desarrollo de los 60 había hecho posible una sociedad .. 
[EDEB012B.TXT]  

231. También el diseñador sugiere ideas a que pueden beneficiar al consumidor y, por lo 
tanto, hacer más atractivo ese producto al consumidor, pero toda esa información la 
tiene que tener muy claro [EDEB008A.TXT]  

232. Estuvo muy listo ahora Bilba, cortando el pase.. Jofresa, Cargoll... bueno, pues lo | hizo 
| complicado... <risas>, un cambio de mano extrañísimo, pero la bola acabo dentro. 
EDEP007A.TXT 

233. Esto es el eclipse total de sol <silencio>. <borrado involuntario> en que se | hace | 
evidente la máxima de que "una imagen vale m s que mil palabras" <silencio>. 
[BDOC009A.TXT]  

234. Por lo tanto, nos parece que sigue habiendo un déficit democrático <silencio> 
importante que, a medida que se amplía las competencias a la Comunidad europea, este 
déficit se | hace | más inquietante, desde nuestro punto de vista. [BDOC019A.TXT]  
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235. Un espíritu controlador que crea amplias zonas grises en los  ámbitos de la 
Administración del Estado, que, además, configura el órgano encargado de vigilar 
<silencio> y de | hacer | efectivos esos derechos, esa agencia la configura como una 
pieza m s <silencio> administrativa, absolutamente controlada en última instancia. 
[BDOC041A.TXT]  

236. La seguridad es algo que no tiene precio, por eso "Volvo" | hace | los coches más 
seguros que nadie, porque valora más que nadie la seguridad de quien los conduce. 
[EEDU018A.TXT]  

237. El hecho de que para algunas profesiones como puedan ser la de los fiscales o 
magistrados, esté prohibida su militancia en los partidos políticos | hace | necesario, a 
juicio de los fundadores de "Acta Veinticinco", la existencia de esos colectivos donde... 
esas personas puedan manifestarse abiertamente sobre determinados asuntos. 
[BENT027D.ASC]  

238. y con esos giros tan difíciles que a veces | hacen | casi imposible entender un... un... un 
escrito administrativo. [CENT005B.ASC]  

239. Una quinta pieza de las muchas piezas que | hacen | posible que no se pare la 
maquinaria de un hospital. [CENT014A.ASC]  

240. Entonces eh... los deportistas tendrían que tener el mismo apoyo eh... el mismo soporte 
económico para | hacer | grandes los Juegos. [AENT033A.ASC]  

241. ...agradecer públicamente el gran esfuerzo y la gran colaboración profesional que nos 
han brindado nuestros compañeros Antonio Fernández y Joaquín Tagar para | hacer | 
posible esta conexión vía satélite desde "La Palmera" y en directo con este observatorio 
"hawaiano" a tres mil seiscientos sesenta kilómetros de altura . [BENT009A.ASC]  

242. Con Pepe Miragall Iñaki Cano, y nuestro técnico de control y sonido allí en Castellón 
Jorge Rubio, ha | hecho | posible esta conexión con el hotel de concentración de la 
selección española de fútbol. [CENT001A.ASC]  

243. quiero agradecer a todo el equipo de La Ronda que hoy haya | hecho | posible que este 
programa haya salido, porque les juro que parece casi, casi un milagro 
[CENT011C.ASC]  

244. La defensa quiere demostrar que la situación de inseguridad ciudadana que se vive en 
España, y la necesidad de dotar de unos instrumentos materiales y legales adecuados a 
los cuerpos y fuerzas de seguridad del estado | hacen | necesaria la ley de seguridad del 
ciudadano [EJUR011A.ASC]  

245. y último invitado que es, por contraste, es un chaval de trece años pero es un chaval 
que con su voz ha hecho ricas a muchas personas porque es el niño de San Ildefonso 
que cantó el gordo. [CLUD025B.ASC]  

246. en Bilbao... bueno, pues no hay mayoría, si el juego de pactos hace ... posible cualquier 
mapa postelectoral; [ENOT003G.ASC]  

247. Y aunque no podemos establecer comunicación, pues sí que puedo asegurarles también 
que en ayuntamiento de Zaragoza, que es otra de las capitales importantes españolas, se 
está produciendo un resultado que hace bastante complicado el mapa postelectoral. 
[ENOT003G.ASC]  

248. y además Sevilla también puede hacer inútil ese pacto. [ENOT003G.ASC]  

249. La Constitución reconoce y garantiza el derecho a la autonomía de las nacionalidades. 
Nada más y nada menos que hacer posible la convivencia democrática entre... todos 
los españoles [BNOT038B.ASC]  
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250. El "Festival de Otoño" acaba de hacer públicas las cifras de espectáculos y 
espectadores de la última edición que finalizó el veinticuatro de noviembre. 
[BNOT038B.ASC] 

251. Los ministros de exteriores de la Unión Europea Occidental harán público dentro de 
breves minutos un comunicado sobre la guerra del Golfo. [ANOT003B.ASC]  

252. , con una de esas secuencias estratigráficas que... haría envidiable a cualquier 
investigador extranjero trabajar en sitios como éste, me refiero al... yacimiento de 
Ategua en la campiña cordobesa, [AHUM031A.ASC]  

253. Es lo que ha hecho posible el que España se incorpore a Europa y se incorpore al 
mundo en la perspectiva que podemos hacerlo en este momento. [BNOT038B.ASC]  

254. Para evitar posibles abusos, la Unión de Consumidores ha hecho públicos algunos 
consejos que debemos tener en cuenta a la hora de comprar. [BNOT038B.ASC]  

255. en ningún caso, es desesperante porque... quizá cinco horas o seis de debate hacen 
inútil el contenido del debate a veces. [PPOL008F.ASC]  

256. Nada más en nombre de todos los compañeros de televisión española que han hecho 
posible esta transmisión. [PPOL008F.ASC]  

257. a la vista, eso es lo que yo digo que es el atractivo para los niños, que te hace... real lo 
que tú te imaginas... ¿entiendes?  [CARAC481.DOC]  

258. tal que se llama aluminio, bastante liviano, que era hecho por un proceso electrolítico, 
que no se podía fundir del mineral, sino que era a... a través de electrolisis se le 
separaba el... el... el metal, eh... en la mejor manera que pude explicarle para hacer ... 
hacerle imposible la... la posibilidad de obtención... [CARAC0~1.DOC]  

259. Me recuerdo los discursos que hicieron famoso a D. A. R., que le pusieron el 
sobrenombre de "jurungamuertos"... [CARAC0~2.DOC]  

260. Yo supongo que... el objetivo era un producto altamente eficaz que | hiciera | posible lo 
que ya ha hecho, lo que ha conseguido: que las personas que sufrían de caída del 
cabello tuvieran la plena seguridad de que detenía esa caída del cabello. 
[APUB006A.ASC] 

261. eso sólo puede coadyuvar a que sea un destino que | haga | compatible la libertad, la 
individual, la libertad de los pueblos y también el derecho a mantener el cuadro 
internacional tal como est  pactado, si es que es posible hacerlo compatible; 
[APOL023C.ASC] 

262. Y uno de ellos es la navegación medieval, toda esa navegación que hace posible que en 
un momento determinado el Mediterráneo se quede corto, las costas atlánticas europeas 
se queden cortas [AHUM031A.ASC] 

263. El objetivo, veo que es | hacer | la vida lo más agradable posible al paciente, que se 
asemeje, ya s‚ que es difícil, pero, lo más posible a un hotel, ¿no?                                                               
[CENT014A.ASC]  

 

+ AP + Dative Pronoun 

264. Los años le | hacen | a uno sabio. [CCON022D.TXT] (le – generic m.) 

265. No, no, yo he sido cazador y ahora si no cazo desde hace años es porque no tengo 
oportunidades y realmente porque la convivencia estrecha con los animales en el 
campo, le | hace | a uno menos predador, yo creo que es una actitud hacia la caza muy 
de... de conquista, un poco parecida a la actitud de la conquista amorosa, digamos, ¿no?                           
[BENT027A.ASC] (le – generic m.) 
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266. Bueno, eh... el que sea usted una víctima del robo tampoco le | hace | distinto al resto 
de los españoles, ¿eh?  [PENT007D.ASC] (le – m.) 

267. A usted le | hace | feliz eso? [EJUR011A.ASC] (le – m.) 

268. A.---... eso fue... eso... eso fue muy posterior... eso fue... era... este era de H.... la mujer 
de H.... del general H.... que... fue... el que le hizo preso a uno de los G., e... primo del 
general G.... [CARAC4~3.DOC] (le – m.) 

 

+ AP + Reflexive Pronoun 

269. oye, que yo me voy a hacer famosa solamente para vender fotos, ¿eh? 
[ALUD030A.ASC]  

270. Bueno, pero hubo eclipse de Sol... en España hace seis e siete años y no se |hizo| de 
noche" 

271. si no se le hace aburrido, o sea si... lo... lo que creo que es difícil y que... que es 
trabajoso para los que somos profesionales de esto, es, conseguir hacer digerible 
aquello que para nosotros mismos es complicado, ¿no? [CDEB010A.TXT]  

272. a partir del momento que se hace consciente el sabedor del problema del mismo. 
[BDEB039A.TXT]  

273. Ahora, sin embargo, fijaros, eh... se hace transparente por el lado... más cercano a cada 
uno de vosotros y se hace opaco el proyector por el lado opuesto [ACIE032A.TXT]  

274. Ahora, sin embargo, fijaros, eh... se hace transparente por el lado... más cercano a cada 
uno de vosotros y se hace opaco el proyector por el lado opuesto [ACIE032A.TXT]  

275. Nos gustaría, un día, ser contribuyentes netos de la Comunidad y de la... de las 
exigencias europeas por razón de que nuestras posibilidades se | hicieran | posible. 
[BDOC019A.TXT]  

276. A mí, el tiempo que estuvimos eh... sin hijos se me | hizo | corto, o sea, llevábamos dos 
años casados cuando tuvimos el primer hijo y yo todavía tenía muchas ganas de eh... 
en... de haber seguido estando sin hijos algún tiempo m s eh... [CDOC008A.TXT] 

277. Y nos va a quedar: menos cuatro por menos dos, más ocho, y más, porque se | hace | 
negativo, cinco por seis treinta, más treinta y ocho me parece que <ininteligible>, 
positivo <ininteligible> [PEDU011A.TXT]  

278. es mejor, sin embargo, partir del desarrollo de la pirámide y considerar que el numero 
de caras se | hace | infinito. [AEDU016A.TXT]  

279. Y luego, a ver si te | haces | rico, ¿no? [CEDU020C.TXT]  

280. Así que dada la situación actual se | hace | necesario el cambiar y precisamente eso es 
lo que se pretende hacer gracias al recientemente publicado manual de estilo de la 
Administración. [CENT005B.ASC]  

281. Pues siempre se nos | hace | corto hablar con Paquita Luna, una mujer... una madre de 
familia eh... a la que le gusta hablar pues de sus experiencias, unas experiencias nada 
comunes [BENT015A.ASC]  

282. Luego, a la hora de... de nosotros aplicar esos criterios, pues se | hacen | extensivos a 
algunas otras consideraciones, como conseguir que esa pareja pues tenga una cierta 
estabilidad, en todos los órdenes de la vida. [AENT006C.ASC]  

283. él se | hizo | firmemente partidario de Mendoza y otra de las preguntas que hemos 
seleccionado es el gol que más le ha dolido como portero del Real Madrid que fue y 
como persona. [CENT002B.ASC]  
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284. Se habla de política, se habla de costumbre, se habla de filosofía. La mujer se hace 
intelectual. [EHUM005E.ASC]  

285. Se hace sencillísimo el léxico..., con muchos diminutivos... [EHUM005E.ASC]  

286. Sí, como la Sonia Martínez, una chica que pasó por televisión, se hizo famosa; luego se 
hizo drogadicta y ahora ha decidido vender su... SIDA, su hija que tiene SIDA, su 
separación del marido; [ALUD030A.ASC]  

287. Efectivamente. Bueno, pues estas chicas que han tenido un... una vida terrible, parecen 
sacadas de un culebrón de la tele, pues nos cantaron un... varios temas, de los cuales 
uno se hizo hiperfamoso, que es el que vamos a escuchar ahora. [ALUD030A.ASC] 

288. Hay muchos ejemplos en la historia en los cuales la democracia se hace más sólida así, 
pero no ser‚ yo los que le digan a la sociedad: [PPOL007C.ASC]  

289. "España es el país en el que más rápido se puede hacer uno rico en el plazo más breve 
de tiempo", [PPOL007C.ASC]  

290. Aquella mujer... que se | hizo | tan popular gracias a los Blue Diamonds. 
[EPUB016B.ASC] 

291. la situación se hace... dramática para... para los que somos turistas [CARAC346.DOC]  

292. También el hecho de vivir con otra persona, que... que es necesaria, porque... ese... esa 
relación amorosa es necesaria, entonces... e... también se hace imposible e 
insoportable, si no es... no funciona bien; [CARAC346.DOC]  

293. Sí, es decir, tan dañino es el... descuido como ese... afecto exagerado, porque el niño... 
entonces no se hace independiente, pues, no maneja las situaciones, sino que siempre 
está pidiendo... ayuda a los demás, Su [CARAC1~2.DOC]  

294. Pero... el término desarrollo... subdesarrollo en sí a... a mí se me hace muy ambiguo y 
muy... muy... de muchos filos, ni siquiera de doble filo porque e... implica 
subdesarrollo [CARAC6~1.DOC]  

295. Pero, bueno... cada quien se... se hace responsable de su propia conducta: 
[CARAC6~1.DOC]  

296. cuando tú tienes que proteger, tú creces... cuando tú eres responsable, cuando tú te 
haces responsable, tú creces... internamente, en sensibilidad, en... en todo, te 
enriqueces y creces, te desarrollas, te haces más humana. [CARAC1~2.DOC]  

297. cuando tú tienes que proteger, tú creces... cuando tú eres responsable, cuando tú te 
haces responsable, tú creces... internamente, en sensibilidad, en... en todo, te enriqueces 
y creces, te desarrollas, te haces más humana. [CARAC1~2.DOC]  

298. "Mire, le he conseguido un cuarto doble en un hotel, el Eliseo, pero yo no me hago 
responsable... [CARAC0~2.DOC]  

299. el mundo, a pesar de contar con... todos los recursos técnicos y económicos... en vez de 
mejorar, se ha hecho peor, se ha hecho... cada día más... menos soportable: la 
contaminación ambiental, el riesgo de la guerra nuclear, la inseguridad personal, eh... 
eh... se a... eh... la... el disfrute de las cosas, este... el utilitarismo, los intereses 
[CARAC2~3.DOC]  

300. el mundo, a pesar de contar con... todos los recursos técnicos y económicos... en vez de 
mejorar, se ha hecho peor, se ha hecho... cada día más... menos soportable: la 
contaminación ambiental, el riesgo de la guerra nuclear, la inseguridad personal, eh... 
eh... se a... eh... la... el disfrute de las cosas, este... el utilitarismo, los intereses 
[CARAC2~3.DOC]  

301. Entonces, se hicieron muy amigos. [CARAC2~1.DOC]  
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302. Están en el camino de | hacerse | europeos pero no lo son. [AHUM019A.ASC] 

303. Verdaderamente... pues bueno, está bien, está bien... lo que es triste es que... se hagan 
españoles por... por jugar al baloncesto. Yo creo que tiene que haber un sentimiento 
mayor para hacerse español, que el de... gustar España y todo esto. [EENT005H.ASC]  

304. no haya ganado la guerra al otro, no creo... o sea, no sé por qué tiene el que ha perdido 
ir besándole la mano al otro, porque es una persona igual, haya ganado o haya perdido 
y... tiene que mantenerse en su condición de persona, no... no hacerse inferior al otro, 
porque... [CENT009C.ASC]  

305. Nos gustaría, un día, ser contribuyentes netos de la Comunidad y de la... de las 
exigencias europeas por razón de que nuestras posibilidades se | hicieran | posible. 
[BDOC019A.ASC] 

306. no se empieza nunca y si no se empieza nunca, pues, cada día se hace más largo el... el 
problema... [CARAC2~3.DOC]  

 

+ NP   

307. Fue el hombre que | hizo | campeón del mundo a Freddy Spencer. [ECON006B.TXT] 

308. Te | hacemos | jefe de proyecto. [ACON006C.TXT]  

309. Pero el congreso del PCUS de julio dice abiertamente que puede haber variedad de 
actitudes en el partido y fuera de él, concurrencia política... Y hace protagonista al 
estado, verdad... [ADEB002B.TXT]  

310. Tere yo me hago, me | hago | amante tuyo. [CCON034A.TXT]  

311. Hasta me puedo | hacer | amiga de ella. [CCON002A.TXT]  

312. Hay una falta en el círculo central favorable al Sevilla que se ha | hecho | dueño y señor 
de... el terreno de juego. EDEP024C.TXT 

313. Eh... bueno, pues, Cansado eh... nos... nos ilustró y nos | hizo | pionero en cierto modo 
de estas técnicas en España respecto al mundo en general. [PEDU012B.TXT] 

314. Bueno, hoy hacemos protagonistas a dos chavales que emprendieron una aventura 
juntos y que la aventura ya ha terminado. [BNOT004A.ASC]   

315. Aquí tenemos al señor Ledesma, el máximo responsable de la seguridad de este país y 
que lo hacen presidente de un Consejo de Estado, en vez de... darle una patada 
diciéndole: "¡Ya está bien! [APOL021A.ASC]  

316. porque los partidos políticos hacen científicos aquí a una pila de personas [risas]... de 
repente  [CARAC6~1.DOC]  

317. Es ya como un amigo. Conoce un poco como el médico a esa persona. Ese organismo 
es el gran amigo de la casa. Por eso me ha parecido de vital importancia cuando esta 
mañana he recibido la llamada telefónica... | hacerles | a ustedes partícipes de lo que 
doña Juana Vázquez, farmacéutica de Madrid tenía que decirles. Doña Juana, buenas 
tardes [CPUB002A.ASC] 

318. Yo le he consultado a ella, ella se ha | hecho | un poquitín la estrecha, la remolona, 
porque esto de venir a pasar bañadores en televisión es un poco heavy pero finalmente, 
parece que ya la tenemos aquí. [BENT009A.ASC]  

319. Bueno, porque la delincuencia... se ha | hecho | ... ama y señora de algunas de las 
calles... <vacilación> más importantes de nuestro barrio. [EJUR011A.ASC]  

320. y por lo tanto que está  en el gobierno... que... que al haber ascendido al poder se han | 
hecho | personajes y olvidan que son pobre gente, [EJUR011A.ASC]  
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321. La EMT se ha apoderado de la EMT... se ha hecho propietario de la EMT un tal señor 
Rodríguez... por culpa, creo yo, de todos... no sólo del... equipo de gobierno del 
ayuntamiento de Madrid; [APOL023A.ASC]  

322. Entonces... eso que también... viene también que... que... creces hasta cierto punto, pero 
también te detienes, porque te haces dueño de la otra persona, [CARAC1~2.DOC]  

323. ¿Para qué se... es necesario tener más agallas, para qué es necesario ser más valiente, 
para... | hacerse | sacerdote o para colgar los h bitos? [EREL004C.ASC] 

324. Por cierto, que hay...hay mucha gente que está  esperando pero con muchísimas ganas 
que usted se haga presidente, pero no porque se haga presidente del Real Madrid, sino 
pensando: Bueno, con la labia que tiene Jesús Gil, y con la labia que tiene el señor 
Ussía vamos a ver, pueden saltar chispas [AENT001B.ASC]  

325. No, no, no; yo te iba a decir esto, que, por lo tanto, creo que incidir en el tratamiento 
precoz y encidir<sic> en las causas precoces de la depresión infantil, puede eh... | 
hacernos | adultos más sanos y, desde luego, menos depresivos. [ADEB033A.TXT]  

326. apoyar esas iniciativas y mejorarlas, que lanzar a toda la sociedad en ese proyecto de 
mercado libre de drogas, cuyo fin, pues no... no alcanzo todavía a definir, pero me 
parece que sería renunciar a... a nuestra propia libertad y | hacernos | esclavos 
definitivamente, de... de opresores en la sombra. [CDEB011A.TXT]  

327. Usted ha dicho la palabra traición yo le quería preguntar al... al señor Aedo que además 
lleva un rato callado, que no... no le escuchamos en el momento que usted decide | 
hacerse | agente... agente doble, trabajar para... la CIA y continuar también facilitando 
información para Cuba si usted la traición a la que hablaba el señor  Petit cómo se 
siente un espía, un agente cuando decide [CDEB033A.TXT]  

328. No somos capaces de | hacernos | millonarios de ninguna forma ¿eh? 
[CCON028A.TXT]  

329. Pero tú ¿de verdad eh... con tal de ver si podías reconquistar a tu pareja irías a | hacerte 
| amiga de la amante o...? [CCON002A.TXT]  

330. luego... circunstancialmente me hice profesor, para pagarme los estudios me | hice | 
profesor del <ininteligible> submarinismo, estudié con Cousteau y estuve... dos... dos 
años de profesor en un buque-escuela que se llamaba el "Cruz del Sur"  
[AENT020A.ASC]  

331. Tú te | haces | dueño de esa energía, de esa energía de la luz. [BINS008A.ASC]  

 

DEJAR  

+ INFINITIVO 

+ Full NP 

1. Y deje al abogado teatralizar sus actuaciones. [CCON012A.TXT]  

2. De todas maneras es cierto que, yo no sé, no quiero... hacer ningún juicio de 
intenciones pero se ha dejado degradar hasta extremos insospechados lo que 
llamamos la "seguridad callejera". [BDEB034A.TXT]  

3. y tiene una vertiente que me parece fundamental porque el respeto eh... primario que es 
el respeto a las personas y ese respeto está siendo constantemente vulnerado en el 
colegio por personas que se dedican sistemáticamente a no dejar dormir a los demás 
eh... hacer fiestas, hacer eh... tienen horarios [CDEB003B.TXT]  



 243 

4. No es un producto típico para eh... lanzar toda esa imaginación, para... dejar volar la 
imaginación en el diseño? [EDEB008A.TXT]  

5. Lo que pasa que la... la defensa del Caja Pontevedra está  siendo muy pegajosa, está ... 
están saliendo mucho, están chocando mucho y no deja ... evolucionar libremente a... 
al ataque de Elgorriaga-Bidasoa, que está  teniendo verdaderos problemas en el ataque. 
[ADEP017A.ASC]  

6. Dejó pasar Solozábal a Ortega, evitó cualquier falta personal; el balón se le había 
resbalado a Epi de las manos... [ADEP008A.ASC]  

7. No se puede... dejar tirar a un hombre como Nacho Solozábal con esa comodidad y a 
esa distancia, y más perdiendo de la... de la diferencia que está  perdiendo el Taugrés 
[ADEP008A.ASC]  

8. Entonces, bueno, eh... Caja Pontevedra sigue con esa defensa agresiva, intentando no 
dejar jugar a la primera línea de Elgorriaga- Bidasoa y la verdad es que pienso que 
vamos a ver un partido bastante ajustado en el marcador. [ADEP017C.ASC]  

9. Por lo tanto y de una forma conciliadora, que ese señor cumpla con su deber que es 
dejar transcurrir y dejar pasar ese acuerdo de la comunidad, y escuchar si tiene 
derecho a llevar a cabo las otras actuaciones, el otro señor, propietario de esa vivienda. 
[PJUR005C.ASC]  

10. Por lo tanto y de una forma conciliadora, que ese señor cumpla con su deber que es 
dejar transcurrir y dejar pasar ese acuerdo de la comunidad, y escuchar si tiene 
derecho a llevar a cabo las otras actuaciones, el otro señor, propietario de esa vivienda. 
[PJUR005C.ASC] 

11. Deje hablar al testigo, por favor. [EJUR011A.ASC]  

12. Supongo ahora que la cuestión, como lo ha sido durante toda la campaña electoral, es 
saber qué va a hacer ahora Izquierda Unida con ese crecimiento, eh... parece que van a 
dejar gobernar a... alcaldes socialistas, pero... no está tan claro, y a lo mejor yo creo 
que no le gusta mucho la idea de gobernar de la mano del Partido Socialista. 
[ENOT003G.ASC]  

13. , muchas relaciones y está muy bien amarrado dentro de las cosas estas, y entonces les 
da miedo... y... no quieren correr ese riesgo, no se quieren quemar, pues, y entonces | 
dejan | la cosa pasar; es un problema de impunidad. [CARAC2~3.DOC]  

 
+ Accusative 
14. Si no las vemos es porque la luz del Sol de día penetra en la atmósfera, se dispersa, la 

ilumina, como si fuera un tubo fluorescente cuando llega la electricidad, y entonces, 
desaparece, no nos | deja | ver las estrellas que hay en el fondo; [ACIE032A.TXT]  

15. Entonces lo que haces es derivarlo, eso es una técnica de derivación de A.D.N. o sea, 
coges el A.D.N. problema, lo calientas y al calentarlo se abre la <ininteligible>, 
entonces echas la sonda y lo | dejas | enfriarse [PCIE015D.TXT]  

16. Y nos tenéis aterrados al cero coma cuatro (0,4) que queda, estamos totalmente 
aterrados y entonces, son las claves para dejarse dominar por las mujeres, para dejarlas 
entrar. [ACON033A.TXT]  

17. Precisamente dejarlo estar no es bueno, porque como tú muy bien explicabas, Juan, 
hay... hay conductas de este tipo que se prolongan a lo largo de toda una vida. 
[ADEB033A.TXT]  

18. Yo soy profundamente malvado y no te voy a dejar realizarte. [CCON031B.TXT]  
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19. Pues con ese fantástico "yo qué sé" lo dejamos estar y le agradecemos a ustedes la 
compañía y a ustedes el habernos también, soportado aquí en directo, señores. 
[CENT012B.ASC]  

20. éstas son de esas de Coca-Cola, pues esto si ves una botella que al lavarla que no, 
entonces, la tiras por encima el hombro, pero así, la dejas caer y ella va a su sitio, se... 
se descuajaringa como diría el castizo y fuera. [CCON022D.TXT]  

21. Pero luego, cuando lo tenía arriba de todo, en lo más alto de todo, el propio Mendoza y 
sus compañeros de junta directiva lo han dejado caer al suelo de golpe y con estrépito. 
[ADEP007A.ASC]  

22. Me dejas pasar ahí a ese rinconcito? [CCON018D.TXT]  

23. que además le dices: "Bueno, vale, pues mira, no vas a ver los dibujos" y te dice: 
"Vale". ¿Por qué no me dejas verlos? [CCON029E.TXT]  

24. A mí mismamente que no nos dejen pasar por aquí pues... me parece ¿qué quieres que 
te diga? [CCON034A.TXT]  

25. Es verdad, que no nos dejaba jugar a su maravilloso spectrum. [CCON032A.TXT]  

26. ¿Vuestros padres os han dejado hacer lo que os ha dado la gana? [ADEB002A.TXT]  

27. Nos la vamos a guardar para el final, ¿para qué final sino te dejan llegar al final 
porque siempre te ganan las batallas? [CDEB009A.TXT]  

28. Se ha puesto delante para no dejarle sacar y bueno, y luego se ha dejado caer, porque... 
podía haber habido... acción disciplinaria de dos minutos ahí. [ADEP017C.ASC]  

29. Oye, dejarnos escuchar, a ver qué hacen, ¿el de quince años qué hace? 
[CEDU029A.ASC]  

30. Y aquí nos meten todos como si fu‚ramos monjas de clausura, dentro de un gran 
palacio... Y no nos dejan salir en toda la semana. [PENT001E.ASC]  

31. para que se deje doblegar.  [CENT009B.ASC]  

32. Entonces, en fin, eh... en esa época y en cualquiera la vanidad hace mucho, si a alguien 
le dejan colocarse en la tarjeta de visita una coronita o lo<sic> dejan colocarse en el 
lugar adecuado en la casa el... el nuevo escudo, inmediatamente lo colocarán y nosotros 
hemos encontrado, curiosamente, entre los azulejos que iban a decorar la casa, 
[AHUM031A.ASC] 

33. Ya sabes, elevar el brazo de la superficie para luego | dejarlo | caer en un solo 
movimiento seco y rápido. [BINS008A.ASC] 

34. ...ha salido un juicio, esos inquilinos se han marchado, los ha dejado vivir dos años. 
[PJUR015A.ASC]  

35. Todas las ciudades están igual, el humo que las cubre no me deja respirar Todas las 
ciudades están igual pero a mí me gusta el atasco matinal. [ALUD005B.ASC]  

36. Y a nosotros, los peatones, no nos | dejan | ir por ningún lado. [ALUD005B.ASC]  

37. Cómo se | dejó | caer desde la punta de la pértiga. [PLUD005B.ASC]  

38. Don Julio Anguita, de todos modos, a... tenor de lo que nos ha dejado caer 
indirectamente durante la campaña, no es muy partidario de ponerse ahora de la mano 
de un partido, el socialista, que hace, según él, políticas de derechas. 
[ENOT003G.ASC]  

39. Que las drogas te... te suben, te suben y... eh... en un determinado punto te | dejan | caer 
a un abismo sin final. [BPUB015A.ASC]  
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40. Sí, señor, para mayor comodidad te lo ponen en casita y si necesitas instalación te lo 
instalan y te | dejan | pagarlo a tu aire. [PPUB013C.ASC]  

41. Pues muy buena; encontré que... me dejaron preparar muchísimo para la misión que 
tenía que cumplir como maestra; [EREL004C.ASC] 

42. Juan Vicente Gómez prohibió la presencia de esa revista aquí... y las que habían las 
recogió, y las demás no las | dejó | entrar más nunca. [CARAC4~3.DOC]  

43. gamos, parte de las cosas agradables, después de que uno... el paracaidismo... es 
satisfactorio esa cuestión, que te inviten a ti a un sitio donde eh... tienes todo pagado, y 
tienes... fiesta y... y bochínchenes [sic] y... bueno, de todo en... Esta no me | deja | ir 
cuando hay feria, [CARAC2~2.DOC]  

44. , porque, realmente, e... la sociedad, los trabajos, el... progreso va apabullando al 
hombre, lo va metiendo... dentro de un mecanismo, un engranaje y no lo deja salir, no 
lo deja pensar, no lo deja vivir, no lo deja nada, ¿no? [CARAC0~1.DOC]  

45. , porque, realmente, e... la sociedad, los trabajos, el... progreso va apabullando al 
hombre, lo va metiendo... dentro de un mecanismo, un engranaje y no lo deja salir, no 
lo | deja | pensar, no lo deja vivir, no lo deja nada, ¿no? [CARAC0~1.DOC]  

46. , porque, realmente, e... la sociedad, los trabajos, el... progreso va apabullando al 
hombre, lo va metiendo... dentro de un mecanismo, un engranaje y no lo deja salir, no 
lo deja pensar, no lo deja vivir, no lo deja nada, ¿no? [CARAC0~1.DOC]  

47. Lo que pasa es que mi mamá era un poquito más liberal y me | dejaba | salir en grupo... 
pero sola... ¡jamás! [CARAC3~1.DOC]  

48. Lo que... lo que... lo único malo fue que fue con el gentío que taparon todas las 
entradas y se mandó a pedir policía [risas] y entonces no le hacían caso a la policía y 
cuando yo iba a entrar no me | dejaban | entrar a mí tampoco [risas], porque era un 
bochinche, [CARAC3~1.DOC]  

49. Te acuerdas que tú tuviste un caso de una señora que te habían referido, que ella la 
estaba tomando, porque ella venía de Europa, y entonces A. le dijo no, que aquí no la 
había, y que no la... | dejaban | entrar, porque no... no habían investigado y, gracias a 
Dios, aquí no entró. [CARAC4~1.DOC]  

50. Te casaste en Sarría, y yo... no encontraba por dónde entrar a la iglesia, porque había 
muchísima gente, entonces resulta que, cuando estaba entrando, no me | dejaban | 
entrar, y yo andaba de capa y demás cuento, y me acuerdo que cuando íbamos saliendo, 
alguien me preguntó y me dijo: "Mira, ¿de qué estás tú disfrazado? [CARAC3~1.DOC]  

51. Porque... cuando yo estaba chiquita, no nos | dejaban | hablar, como se usa ahora, 
hablar en la mesa; [CARAC4~1.DOC]  

52. por ejemplo, entonces L. M., A., M. H., M., y yo ya éramos así como los cinco 
mosqueteros, para arriba y para abajo, que si para un cine, que si esto, que si aquello, tú 
sabes, y entonces ya la cosa era muy distinta. Otra persona--- ¿Y las | dejaban | ir 
solas? [CARAC6~1.DOC]  

53. Pero, ¿y ustedes iban, por ejemplo, al cine solas, las | dejaban | ir, o no, las 
acompañaban...? [CARAC6~2.DOC]  

54. por ejemplo, es... es un amigo tuyo, que es un buen... farmaceuta... una vez hablando 
conmigo... me dice... --no me acuerdo a qué remedio se refería-- que la junta 
precisamente de control de medicamentos no lo había | dejado | ... entrar, porque no lo 
habían investigado... sus defectos, y dice: "¿Tú sabes lo que es eso? 
[CARAC4~1.DOC]  

55. Entonces ese equipo te lo... te | dejan | caer a ti, y tú vas a caer suspendido sobre una 
guaya... pero tú cuando vas cayendo de la torre, que tiene... ---qué sé yo--- tendrá... 
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doce metros o veinte metros, algo así, cuando ya vas a llegar a la tierra, sientes el 
templón de la guaya... CARAC2~2.DOC]  

56. Un producto que se vende en Europa y en los Estados Unidos, y aquí no lo | dejan | 
entrar." [CARAC4~1.DOC]  

57. Y por cualquier cosa nos decían... no hablábamos, nosotros no podíamos hablar así 
espontáneamente en la mesa como se habla ahora; y ahora... me pasa... que los hijos no 
me | dejan | hablar, entonces estoy embromada, en serio...: "La generación del silencio" 
[CARAC4~1.DOC]  

58. Él se iba a probar y se iba a medir... contra... algo que era totalmente inanimado, que 
era el medio ambiente natural, simplemente el me... medio ambiente natural ni le iba a 
decir que sí, ni que no, ni lo iba a matar, ni lo iba a | dejar | vivir; [CARAC0~1.DOC]  

59. no, no, no... pero es que ella se... lo que te voy a contar, ella hablaba... porque nos 
ganaba hablando, pero no porque no nos | dejara | hablar... [CARAC4~1.DOC]  

60. y de eso . eso es y entonces le digo que yo no, pero que... que me | deje | pensar a ver 
qué se me ocurre, ¿no? [CARAC0~1.DOC]  

61. hay que pelear con mucha gente para que a uno lo | dejen | ... trabajar y desarrollar 
algunas cosas,  [CARAC0~1.DOC]  

62. No te | dejes | decir nada de eso, ¿oíste? [CARAC3~1.DOC]  

63. Si hubiera estado joven, no me | dejo | salir, pero ahora yo... yo... ¿quiÉn me va a ver 
las piernas? [CARAC2~1.DOC]  

64. Entonces se van con un pavo para Chuspa; a nosotros jamás nos | dejaron | dormir 
fuera de la casa: [CARAC3~1.DOC]  

65. Yo quiero hacer una pregunta que me parece muy importante, que... e... C. dijo que... tú 
sentiste una... gran frustración, cuando a ti no te | dejaron | seguir estudiando cuando 
chiquita; [CARAC4~1.DOC]  

66. por lo menos tres veces por semana, íbamos hasta Los Teques en bicicleta y volvíamos; 
bueno, de eso... de los accidentes, que yo recuerdo, fue nada más que O. M.... que se 
quebró un brazo... y no lo | dejaron | tener más bicicleta, porque eso era lo más grave 
que pasaba... [CARAC4~1.DOC]  

67. Tú me | dejas | dormir hoy, mañana... yo te dejo dormir..." [CARAC3~1.DOC]  

68. Que se dejarán caer por aquí el miércoles alguno. [CCON019A.TXT]  

 
+ Dative 
69. Piensas dejarle ganar? [PCON003B.TXT] (le – m.) 

70. Una vez más le imputaremos como un murciélago marchito, ¿debe un hombre 
considerar a otro su enemigo si la misión de éste es poner piedras en el camino para no 
dejarle alcanzar jamás la playa? [ECON004B.TXT] (le – m.) 

71. Para ayudarme a recoger... a llevar la maleta, a llevar las cosas porque a él no le 
dejaron venir desde Orio a Zarauz a buscarme a mí con la niña. [CCON035B.TXT] (le 
– m.) 

72. Y yo le he dejado engordar... para luego yo llegar y... cortarle... cuando hay que 
cortar. [ADEP024A.ASC] (le – m.) 

73. Se ha puesto delante para no dejarle sacar y bueno, y luego se ha dejado caer, 
porque... podía haber habido... acción disciplinaria de dos minutos ahí. 
[ADEP017C.ASC] (le – m.) 
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74. lo que también... produce una cierta inquina, una desazón profunda en el seguidor del 
Real Madrid es contemplar cómo el Atlético de Madrid, de Jesús Gil y Gil, y el 
Barcelona de Núñez se reparten el botín del fútbol español, mientras que al Madrid le 
dejan pelear únicamente y sufrir por una migaja de esa suculenta merienda. 
[ADEP007A.ASC] (le – m.)  

75. Esto es la dictadura del tiempo y ya no le dejamos decir ni una palabra más al señor 
Tamames. [BENT023E.ASC] (le – m. Tamames) 

76. Entonces, en fin, eh... en esa ‚poca y en cualquiera la vanidad hace mucho, si a alguien 
le dejan colocarse en la tarjeta de visita una coronita o lo<sic> dejan colocarse en el 
lugar adecuado en la casa el... el nuevo escudo, inmediatamente lo colocarán y nosotros 
hemos encontrado, curiosamente, entre los azulejos que iban a decorar la casa, 
[AHUM031A.ASC] (le – m.)  

77. Y ahora no le dejan votar! [ENOT003B.ASC] (le – f.) 

78. ... bueno pues por un procedimiento de venta sí que piden al usuario que les deje 
analizar el agua para ver la cantidad de cal que contiene o no, pero... según mis 
noticias nunca han utilizado el... el tema de que vayan en... en representación del 
Ayuntamiento ni de ninguna otra institución; [CNOT003B.ASC] (le – generic m.) 

79. Y en el grupo... en el Congreso de los diputados los mismos que hoy dicen que hay que 
reconvertir esos puestos de trabajo que entonces eran muchos menos, no le | dejaban | 
hablar [PPOL007C.ASC] (le – m.) 

80. Mi infancia... mm... bueno, tú sabes, uno cree que... que... uno está muy desgraciado, 
porque... lo regañan, porque no le | dejan |... ir a tal parte, tú sabes, esas restricciones le 
parecen a uno como una desgracia, ¿no? [CARAC2~1.DOC] (le – m.) 

 
+ Causee after POR 
81. Y nos tenéis aterrados al cero coma cuatro (0,4) que queda, estamos totalmente 

aterrados y entonces, son las claves para dejarse dominar por las mujeres, para 
dejarlas entrar. [ACON033A.TXT]  

82. y estoy haciendo uno para "Temas de Hoy", que es "Cómo dejarse engañar por las 
mujeres". [ACON033A.TXT]  

83. No se deje..., no se deje picar por... por las "Veneno" porque lo hacen para provocar..., 
pero [ECON004D.TXT]  

84. ellos tienen la acotación lógica, la misma que tú y que yo y que todos para... para los 
actos comunes y corrientes de nuestra vida, se dejan llevar por la lógica y luego, 
cuando se meten en el laboratorio y empiezan a ver la física, cómo se porta<sic> las... 
las partículas, [BENT026F.ASC]  

85. Hombre, es muy bonito volver a poner las cosas en su sitio, lo que no puedes nunca es 
falsificar. Que no te puedes dejar llevar por sentimientos y... [CENT002A.ASC]  

86. Como consumidoras, a la hora de ir a comprar, ¿ustedes se | dejan | ... atraer demasiado 
por el envase o van buscando la materia prima? [ETEC004E.ASC]  

87. inestabilidad en el matrimonio, que son las amistades: una cosa es la amistad, y otra 
cosa es | dejarse | influenciar por las amistades [CARAC2~2.DOC]  

88. Mira, no te dejes comer mucho el coco por Domingo [ECON006B.TXT]  

 
 
- Causee 
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89. Eh, dice, si alguien quiere maderas para su casa que corte un  árbol pero nada más, pida 
permiso y... y sólo se | dejaba | cortar árboles verdes, obtener madera, para unos casos 
muy extremos. [CCIE017A.TXT]  

90. tiene que dar la imagen eh... de ser un presidente que deja hacer, porque tiene una 
junta directiva absolutamente competente; [ADEB007A.TXT]  

91. mucha gente no asiste por el problema este de los transportes, si se hace aquí vendrán y 
este colegio pues empezar  a dejarse oír como se dejan oír otros muchos colegios 
mayores. [CDEB003B.TXT]  

92. Sesentaiuno, cincuentaidós.... Hay un... grupo de seguidores españoles que se deja 
notar... -Canasta de Martín! [EDEP007A.ASC]  

93. Pues sí, el terreno de juego está  bastante rápido... por las lluvias caídas estos últimos 
días sobre nuestra comunidad y los jugadores que... están dejando sentir el mal estado 
del terreno de juego. [PDEP013H.ASC]  

94. Os dais cuenta de que los arcos torales dejan ver la nave de circunvalación? 
[PEDU012A.ASC]  

95. de repente, alguien me miraba y yo agachaba la cabeza y... y... me daban ganas de 
llorar, me sentía muy mal y Víctor me reñía mucho, decía, una tía que siempre ha ido 
con la cabeza alta y que se ha reído de todo, no... no te vas a dejar influenciar a este 
nivel. [CENT011C.ASC]  

96. Y yo debo confesarles que antes de empezar el programa de esta noche, las señoras 
Derrochonas me ofrecieron .. bueno, bueno no... no viene a cuento el qué y yo, 
<silencio> yo me dejé comprar, señoras y señores, me dejé comprar, debo confesarlo, a 
cambio de explicarles a ustedes cómo finalizar  de hoy en adelante esta primera parte 
del "Un, dos, tres". [BLUD032A.ASC]  

97. Mi solución sería, eh... bueno, ya que no | dejan | entrar de esta forma, explica Grimm, 
pues haríamos una camilla, nos acostaríamos uno de nosotros y ser transportados por 
dos de nosotros pidiendo su buena voluntad de ayuda. [CLUD011A.ASC]  

98. Los distritos de Moncloa, Fuencarral y Chamartín han sido los más afectados por la 
nevada que también se ha dejado notar con intensidad en los distritos periféricos. 
[ANOT004B.ASC]  

99. nadie se salva de ser llamado al orden en cualquier momento porque Jesús Gil pues... 
ya ha comenzado a dejarse sentir, y él no podía quedarse lógicamente con los brazos 
cruzados y ha tomado cartas en el asunto, ¿no? [BNOT015B.ASC]  

100. Yo personalmente soy una enamorada de los... envases que | dejan | ver el producto 
que hay dentro, sobre todo cuando... las características del producto lo permiten. 
[ETEC004E.ASC]  

101. Es que está... Hay mucha necesidad, hay mucha necesidad y hay gente que se ve... 
necesitada, tan necesitada que tiene que vender... los lutos de sus parientes más 
cercanos y dejarse ver en todas las revistas "del corazón. [ALUD030A.ASC]  

102. No vamos a dejar seguir pensando que vengan los varones en vez de las... mujeres, 
que sigan teniendo los niños allí ya que vengan... [AHUM019A.ASC]  

103. ¿Tú tomas la iniciativa con los tíos o te dejas ... llevar? [ADEB023B.TXT]  

104. <H3> por lo menos yo... o yo no ligo... <H2> ¿Usted no deja ligar Joaquín? 
[CENT034A.ASC]  

105. ...están escuchando, el Alcalde de Madrid, está... está echando un poco balones fuera. 
&Ee.l ha venido a decir que hace lo que puede, lo que... las ordenanzas municipales le 
permiten y este... y esa frase que ha... dejado caer [PNOT001B.ASC]  
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106. Y en la ladera esa no es lisa, si la ladera fuera lisa  la bola | dejada | caer en cualquier 
punto podría llegar a cualquier punto abajo, pero es que no es lisa, está  llena de valles. 
[PCIE015D.TXT]  

 
+ SUBJUNTIVO 

+ Dative pronoun object 

107. Le dejan naturalmente que sobreactúe, le rodean de la sibila, de no sé cuántas cosas 
más y lo tienen convertido en un espectáculo.[CDEB010A.TXT]  

 

+ Accusative pronoun object 

108. pero dejarme que os diga una cosa. [CDEB014A.TXT] 

109. Dejarla que nos lo cuente bien Isabelita, a ver, ¿qué tienes que hacer? 
[CEDU029A.ASC]  

110. Pues mire usted, lo siento muchísimo pero no voy a poder dejarla que lo diga, porque 
lo quiero decir yo, sencillamente.  [PENT001E.ASC]  

111. ¿Me dejas que te lo cuente? [CEDU020A.ASC]  

112. ¿Me deja que le pregunte antes al señor Segurado... [CENT002D.ASC]  

113. El... nombre... se compone de dos letras... más un cero. | Dejadme | que lo escriba... 
[ETEC020A.ASC]  

114. No, no, yo te | dejo | que me pongas verde, macho. [ETEC001D.ASC] 

115. Me | dejas | ... me dejas que intente explicarte la... las propuestas que nosotros 
llevamos...? [APOL023A.ASC]  

116. Como son pequeños, no se pueden matar: lo que hacen es empujarse, jalarse los 
cabellos, y eso no le hace daño a un niño. Porque si uno se pone a meterse ahí, pasa 
toda la vida peleando [risas]. Yo los he | dejado | tranquilos, déjelos que peleen, uno no 
puede hacer nada. [CARAC6~2.DOC]  

117. un psiquiatra puede hacer eso, por ejemplo, es decir, ver qué... proponerle a un niño o | 
dejarlo | que haga todo para ver hasta dónde llega, pero un personal de maestros que no 
esté preparado para lle... no... no es capaz de evaluar esa conducta y mucho menos de 
controlarla, [CARAC1~2.DOC]  

118. No, pero no te dejo que lo chupes, para mí. [PCON002E.TXT]  

 

- Pronoun object 

119. No seas así, hombre. Vamos a... vamos a dejar que el público haga alguna pregunta a 
alguno de los... de... ¿Queréis preguntarle alguien... a alguno de los que están aquí? 
[ADEB023B.TXT]  

120. -Va a sacar... en última instancia Parra... que dejó que se metiera la pelota por línea de 
fondo...! [EDEP024B.ASC]  

121. Si nosotros queremos que copule con un perro en concreto, evidentemente, la 
encerramos en una habitación... o... la verja del jardín, les dejamos tranquilos, cuando 
el perro la ha copulado, perdón, por primera vez, dejamos que pase un período de 
cuarenta y ocho horas y volvemos a intentarlo de nuevo, [BENT029A.ASC]  

122. es el momento de regarlas a fondo y regarlas a fondo, cuando se puede mover la planta 
con su maceta, consiste en darles un baño de asiento, es decir, meterles en la bañera 
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con... agua... en... cuatro o cinco centímetros de altura y dejar que la planta se empape 
bien desde abajo, desde el... orificio de drenaje  [BENT029C.ASC]  

123. La postura más...  terapéutica, la postura más  normal e incluso, un buen dueño de perro 
debe ayudar a su hembra o a su macho en este sentido, es dejar que se queden mirando 
cada uno hacia un lado [BENT029A.ASC]  

124. Bueno, y entonces dejo que pase el tiempo, dejo que pase por ejemplo un año, y al 
cabo del año, yo miro esa fotografía y me entero de si el gato estaba vivo o muerto, 
<vacilación> eso es lógico [BENT026F.ASC]  

125. Bueno, y entonces dejo que pase el tiempo, dejo que pase por ejemplo un año, y al 
cabo del año, yo miro esa fotografía y me entero de si el gato estaba vivo o muerto, 
<vacilación> eso es lógico [BENT026F.ASC]  

126. Ahora, expúlsalo, todo, que no quede nada de aire. Bien, muy bien. | Deja | ahora que 
tu respiración se produzca espontáneamente, sin que tú tengas ya que preocuparte por 
ella. [BINS008A.ASC]  

127. Al relajar | deja | que la pierna caiga de golpe <silencio> sobre la superficie <silencio>, 
no hagas tú que baje, no frenes tu bajada, deja simplemente que caiga. 
[BINS008A.ASC]  

128. Al relajar deja que la pierna caiga de golpe <silencio> sobre la superficie <silencio>, 
no hagas tú que baje, no frenes tu bajada, deja simplemente que caiga. 
[BINS008A.ASC]  

129. Ha ocurrido como ese propietario de un edificio que | deja | que... el propietario del 
edificio llegue a la ruina. [PPOL007C.ASC]  

130. eh... | dejamos | que se pague como la persona... el cliente quiera, eh... reconozco que 
hay personas que no pueden llegar a es<palabra cortada>... [APUB004C.ASC]  

131. --... ahí sigo | dejando | que él hable, ¿ves? [CARAC3~1.DOC]  

132. pero | dejar | que el animal se muera para que el niño quede... mostrado que el apretón 
fue muy fuerte me parece realmente cruel, pues. [CARAC1~2.DOC]  

133. ves, porque... tú... te volteas y ves cielo, te volteas para un lado y ves una nube, te 
volteas para otro lado y ves e... piso, y para donde tú te veas, no ves nadie; lo que ves... 
es puro infinito, puro espacio, pura... puro aire... Enc. 1---Mmju. Y... | deja | que ella 
hable bastante ahora. [CARAC2~2.DOC]  

 

OBLIGAR 

+ Full NP 

1. Ocurre que según los proyectos que comprenden nuestra ley de enjuiciamiento criminal 
y... y la misma Constitución según voy a explicar ahora un poco detenidamente, 
obligan  al tribunal a aceptar ésta, esta confábula del fiscal y del defensor, porque dice 
textualmente la ley de enjuiciamiento criminal que cuando las... cuando... existe una 
calificación de un delito, mutuamente aceptada por las partes, [CDOC012A.ASC] 

2. En un plano social, creo que si no se puede obligar a nadie a cazar, tampoco prohibir 
a nadie que cace siempre que lo haga bien y que lo haga en esta línea deportiva y... 
sobre las especies que son realmente cazables, que son abundantes, que... que han 
nacido, digamos, para ser comidas por otros,  [BENT027A.ASC]  

3. En la próxima reunión de comunidad que tenga, en la próxima junta, plantea este 
problema a fin de que el presidente, con su facultad correctora, pues obliga a esta 
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señora a quitar inmediatamente esa máquina que tiene instalada, que es una máquina 
lógicamente de trabajo, que la... para que la quite de inmediato. [AJUR016A.ASC]  

4. Por cierto, hoy el Tribunal de Justicia de Luxemburgo ha dado la razón a los 
pescadores españoles en el litigio que tenían con el Gobierno británico. En concreto, 
respecto a la disposición que obligaba a los propietarios de barcos de empresas mixtas 
que faenan en aguas británicas a ser residentes y tener nacionalidad británica 
[BNOT017A.ASC]  

 
+ Accusative 
5. Así nos lo han confirmado y no les ha dado ninguna vergüenza a nuestros camioneros 

y... a nosotros nos parecía muy fuerte en una situación tensa y difícil para ellos a... 
obligarlos a seguir en carrera. [CDEP001A.ASC] 

6. y si, efectivamente, los ruidos sobrepasan los establecidos, los decibelios establecidos 
legalmente, pues tendrá una sanción y, por supuesto, la obligarán a quitarlo. 
[AJUR016A.ASC] 

7. Inf. B.---... yo creo que reparaban el año con una sola materia...  
Inf. A.---... no, eso no... pero era muy fácil , era...  
Inf. B.---... era absurdo simplemente... absurdo...  
Inf. A.---... era... lo | obligaban | a uno a estudiar en una manera bastante y la prueba 
está en que yo cito personas que hoy están en... en nuestra vida pública y en el 
comercio, que eran hombres de esa Época, y todos son notables y... figuras de... de 
mucha importancia. [CARAC4~3.DOC]  

8. Entonces, ellos son los primeros que lo | obligan | a uno a hacer una clase de ciencias 
naturales en un aula, completamente aislados de... de la naturaleza. [CARAC1~1.DOC]  

9. ... y los hijos de ellos... ehm... volviendo a lo de la televisión, ellos no los dejan ver 
televisión, y leen muchísimo, porque los padres los obligan a leer, y de la obligación 
viene el gusto, porque si a ti te están todo el tiempo... obligación a leer, | obligando | a 
leer... aunque no te guste, [CARAC4~3.DOC]  

10. Que... nos obligaron a comprar de ese... <H3>El aceite de palma. [CCON022E.TXT]  

11. Primer punto, si en el contrato no se especifica nada, se debería de haber especificado 
que la parte compradora se obliga a regularizar la nueva titularidad, en la jefatura de 
tráfico u organismo análogo correspondiente [PJUR005G.ASC]  

12. Mi inteligencia me obliga a ser nuevamente yo misma [ALUD020D.ASC]  

13. ... y los hijos de ellos... ehm... volviendo a lo de la televisión, ellos no los dejan ver 
televisión, y leen muchísimo, porque los padres los obligan a leer, y de la obligación 
viene el gusto, porque si a ti te están todo el tiempo... | obligando | a leer... aunque no 
te guste, [CARAC4~3.DOC]  

 
+ Dative 
14. Y eso es lo que denominamos "la eclíptica". O sea, que los planetas no van por donde 

quieren. El Sol les | obliga |... a ir alrededor de su ecuador, de su cintura. 
[ACIE032A.TXT]  (les – los planetas.) 

15. Sí, bueno, mandíbula... en fin, eh... una serie de lesiones que le obligan a estar pues, 
bueno, internado en un hospital, ¿no? [ECON006B.TXT] (le – m.) 

16. Y bueno, aunque creemos que no... que no ser  mucho, pero... bueno, el... el dolor en 
este momento puede ser intenso y le obliga pues... pues a descansar dos minutos.  
[ADEP017C.ASC] (le – m.) 
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17. Lo digo no porque ustedes quieran, sino por la dinámica del hospital que les obliga de 
alguna manera a hacer más cosas. [CENT012C.ASC] (le – f. (or generic m).) 

18. ¿O cree usted que hay circunstancias políticas que le han llevado... o le han obligado a 
tomar esta decisión? [AENT006A.ASC] (le – m.) 

19. Entonces quería saber si... se le puede obligar a firmar otro contrato o realmente ése... 
está mal hecho, [AJUR016A.ASC] (le – m.) 

20. y entonces ellos mismos, los de Riaza allá  por el siglo dieciséis dan unas ordenanzas y 
dicen... obligando a todos los vecinos, dice, "que no sean pobres o viudas a que 
planten" y se | obligaron | a poner árboles. [CCIE017A.TXT]  

 

- Causee 

21. "Las connotaciones políticas de este problema han obligado a tomar carta en el asunto 
de la administración".  [AHUM001A.ASC]  

22. Y, efectivamente, hubo una primera época en la cual la crisis económica eh... | obligó | 
a reducir las inversiones en infraestructuras, pero después tuvimos, afortunadamente, 
por razones que no voy aquí ahora a explicar, la recuperación económica 
[APOL023A.ASC] 

23. ... cómo se le acusó a a don Juan de haberse educado en el extranjero cuando don Juan 
estaba en la Academia de San Fernando y tuvo que marcharse a Inglaterra pues porque 
habían echado a la Familia Real o habían obligado a ausentarse de España y no llegó a 
continuar sus estudios, [CHUM026A.ASC]  

24. su apellido comenzaba con s, el mío comenzaba con p y entonces los dos eh... nos 
encontramos o... y nos pusimos a hablar, nos... nos caímos bien uno al otro, y de ahí 
nació una amistad que... que tiene ya... pues... unos cuantos años, y eso | obligaba | a 
conocer, es decir, eh... en cierto sentido ese... ese sistema, quizás posible porque era 
una ciudad pequeña...[CARAC0~2.DOC]  

 

+ Subjunctive  
25. Eso no se debe permitir: el que va a montar un negocio tiene que estar en capacidad 

para supervisarlo, para dirigirlo y para prestar un buen servicio, y debe haber la 
manera... de alguna manera... de... debe haber... que... se le | obligue | a esa persona a 
que cumpla con su servicio. [CARAC2~3.DOC]  

 
26. ningún otro jugador alcanzó en el primer período esa cifra. <H2> Tengo interés por ver 

ahora el emparejamiento de Epi y Scott Roth, Roth un hombre... muy agresivo en 
ataque, a veces con movimientos muy poco... pensados; eso obliga a que el defensor 
sufra a veces ciertas embestidas con ciertas tomas de posición un poco distintas de las 
normales en cuanto a lo que es la lucha ataque - defensa entre aleros. 
[ADEP008A.ASC]  

 

PONER 

+ INFINITIVE  

+ Full NP  
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1. Los demás países  árabes | ponen | sus barbas a remojar, porque saben que si Hussein 
triunfara, o no se le hubiese castigado, la posibilidad de que otro país árabe entrase en 
la órbita de las ambiciones de Hussein hubiese sido evidente. [ADEB003A.TXT]  

2. Y lo más gracioso de Él era --yo lo observaba naturalmente-- que cuando llegaban los 
ni–os a mi casa, unos... lo hacían simplemente por... complacerlo a Él, pero Él a todo el 
mundo le daba... su cazador de mariposas, y lo ponía... | ponía | a todos los amigos a 
cazar mariposas; [CARAC2~1.DOC]  

3. yo cuando | ponía | los míos a almorzar ---ellos tenían sus clases, y yo almorzaba 
despuÉs que ellos, yo... esperaba a A., para que viniera a almorzar y lle... y los llevaba 
primero al colegio-- mientras ellos almorzaban... leerle[CARAC4~3.DOC]  

4. , y entonces, claro, | ponen | al niño a usar los símbolos y dejan las actividades 
concretas, que son las más importantes... por atrás, ¿no? [CARAC1~2.DOC]  

5. Ahora, yo creo que, verdaderamente, cuando es diálogo se facilita un poco más... 
porque si... | pones | a uno a hablar solo... es bastante más difícil. [CARAC3~1.DOC]  

 
+Accusative  
6. ...me las trajeron de regalo frescas, y las puse a secar [AENT001A.ASC]  

7. Porque si usted lo pone desde chiquito, supongamos, a estudiar piano, violín y tal. 
Resulta que lo | pone | a estudiar piano y no, y a él lo que le gustaba era 201 el 
clarinete, supongamos, ¿cómo se hará para determinar qué es lo que le gusta a un 
muchacho? [CARAC1~3.DOC]  

8. ... chiquito, lo | ponían | a dar la vuelta en el... [CARAC4~1.DOC]  

9. y el primer choque está en... cuando a uno lo | ponen | a trabajar con una secretaria, que 
uno no tiene ni la menor idea de cómo se debe tratar una secretaria... ni la menor idea. 
[CARAC0~1.DOC]  

10. entonces empezaron a contratar con algunas compañías extranjeras, para que les dieran 
patente, no se la dieron, entonces contrataron a un grupo de ingenieros, los reunieron y 
los | pusieron | a desarrollar la tecnología... de todos los vidrios de automóviles. 
[CARAC0~1.DOC]  

11. Les citaba a ustedes un ejemplo, que yo... los | pongo | a ustedes a cargar un piano... 
ustedes dirán: "¡Caramba! [CARAC5~2.DOC]  

12. Inf.--... estudiaba inglés, imagínate tú... me | pusieron | a estudiar matemáticas, y dije 
que no entendía el inglés. [CARAC5~4.DOC]  

13. La mujer descreminada, yo no veo que están descreminadas, porque hoy los hombres, 
nos ponen el delantal, nos ponen a fregar platos, nos ponen ahí a... eh... con el carrillo 
de la compra, y nos | ponen | eh... a limpiar el polvo... y a todo. [ADEB001A.TXT]  

 
+Reflexive  
14. su apellido comenzaba con s, el mío comenzaba con p y entonces los dos eh... nos 

encontramos o... y nos pusimos a hablar, nos... nos caímos bien uno al otro, y de ahí 
nació una amistad que... que tiene ya... pues... unos cuantos años, y eso obligaba a 
conocer, es decir, eh... en cierto sentido ese... ese sistema, quizás posible porque era 
una ciudad pequeña...[CARAC0~2.DOC]  

15. ¿Cómo te vas a poner a hacer el doctorado o la tesis doctoral con un crío de dos años 
dando por ahí patadas? [ACON012A.TXT]  

16. Sí, de jefa sí; o sea, luego es que... tú te puedes poner a trabajar en un sitio y... 
[ACON006C.TXT]  
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17. y sabes lo que hice no...no me puse a estudiar cogí la guitarra y... <ruido> <H3> 
<ininteligible> rendido y me metí en la cama. <H1> Me puse toda la puñetera noche 
a tocar  rock and roll [CCON034A.TXT]  

18. y me puse a hablar con Carmen y ahí hablando, no sé qué... [CCON018D.TXT]  

19. No, pero no, ya no me paso es que un día, maja, me puse a hablar y no me da la gana 
que me lleve la contraria. [CCON018B.TXT]  

20. Pero ahora que se pusieran a comerlas <H1> Claro. <H3> y no una cosa para uno, otra 
cosa para otro. [CCON018B.TXT]  

21. Y luego llegó la primavera y... su... marido y ella y don Primavera y don Primavera se 
pusieron a mirar una cosa juntos y... dijo: "Aquí hay un sitio <ininteligible> no ha 
llegado nunca la primavera [CEDU020D.ASC] 

22. Usted de pequeño, cuando usted era muy pequeño recogía muchas cáscaras de 
almendras y de avellanas, cuando no era tan pequeño se puso a estudiar química y se 
le ocurrió lo de la especie de conglomerado que sería bueno para fabricar una materia 
que podría usarse en la construcción de muebles y ¿por qué no? [CENT035A.ASC]  

23. Ahí tienen una biblioteca, en la que ustedes se pueden poner a trabajar 
perfectamente, entonces... [CHUM015C.ASC]  

24. Tu te | pusiste | a llorar [ALUD030A.ASC] 

25. La policía se puso a buscarles y a rastrear y se les ocurrió que quizás estuviesen dentro 
del camión. Abrieron y los dos estaban durmiendo plácidamente. [CNOT034A.ASC] 

26. Os llegar  una carta con la próxima convocatoria, podemos fijar aquí ahora el día y 
bueno nos | ponemos | a trabajar en cuanto... en cuanto se pase. [CDEB003B.TXT]  

27. Un señor que no lo conoce nadie se | pone | a salir en televisión haciendo lo que sea y 
claro, le empiezan a... a conocer por la calle. [CDEB010A.TXT] 

28. voy a casa de mi tía y me | pongo | a hacer las tareas y empieza ella a... a revolverme 
los papeles, me pinta los papeles y... y me hace... y cuando voy a mi casa a jugar, 
empieza: "Que te que te que te." [CEDU029A.ASC] 

29. Y nos gusta mucho cuando ... se pone usted a parlar en el Parlamento. 
[PENT001E.ASC]  

30. Si yo tuviese que cantar una ópera cualquiera, tendría que ponerme a estudiar... 
[AENT034A.ASC]  

31. eh... por si sales, por si dejas eh... en un momento determinado el banquillo y te pones 
a jugar o por si sales de entrada? [CENT001A.ASC] 

32. Entonces, la posibilidad de eh... | ponerse | a trabajar en un tema que tenía estas 
expectativas, naturalmente, era algo que había que acometer, dejando aparte otros 
asuntos, eh... buscando el tiempo de donde no lo había [AHUM031A.ASC] 

33. sí, yo me | ponía | a pensar el otro día, conversando con una... amiga mía, que a 
nosotros nos debían llamar "La generación del silencio". [CARAC4~1.DOC]  

34. ... y ahorita tiene una en eso, entonces... estuvo viviendo con los indios maquiritares... 
e... Ch., yo creo que él se | pone | a contarte de esas cosas y, bueno, y no acaba más 
nunca; [CARAC2~1.DOC]  

35. y era que... durante los matrimonios generalmente se | ponían | a concertar o... otros 
matrimonios de gente que no se había casado [CARAC3~1.DOC]  

36. y entonces en esos cinco o diez minutos que le quedan libres pasa una muchacha, y 
todo el mundo s... se | pone | a gritar como un loco, [CARAC0~1.DOC]  
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37. si uno se | pone | a meditar retrospectivamente, Caracas era una ciudad así: de 
medianos burgueses muy ruralizados; [CARAC6~1.DOC]  

38. Porque si uno se | pone | a meterse ahí, pasa toda la vida peleando. [CARAC6~2.DOC]  

39. M. agarra u... una ramita, se mete en un rincón, y se divierte íngrimo y solo. C. se pone 
a... a pintar... es un poquito más grande, ya tendrá siete a–os... Otra persona 3---... sí... 
Inf.---... entonces se | pone | a pintar esos... cuadros de esos... pinturas de muchachos, y 
se pasa toda la tarde ahí; [CARAC6~2.DOC]  

40. Por ejemplo, hay una... hay, hay varias veces que --a mí me ha sucedido-- que nos | 
ponemos | a analizar cosas que vienen de fuera y... [CARAC0~1.DOC]  

41. Inclusive... este... muchas veces nos | ponemos | a analizar y resulta que lo que han 
hecho ellos no es ninguna cosa del otro mundo, o sea lo puede haber hecho uno tan 
bien como ellos. [CARAC0~1.DOC]  

42. Sí, todos los arreglan rápidamente. Inf. B--Sí, todo... es rápido y... si nos | ponemos | a 
comparar... la... la... la.. o sea, la... la población nuestra, comparada con... con la de 
Estados Unidos, imagínate tú. [CARAC2~3.DOC]  

43. Yo debo confesar... que cada vez que nos reunimos y... nos | ponemos | a hablar de 
eso... precisamente la otra noche... fuimos a... al grado de académico de J. C. M., que 
vino de El Tinaco directamente al Liceo a ser compañero nuestro [CARAC0~2.DOC]  

44. Cuando nos ponemos a pelear por... por una punta en un automóvil, cuando nos | 
ponemos | a pelear por un puesto en el Congreso, cuando nos ponemos a pelear por... 
por la presidencia de la República... [CARAC3~1.DOC]  

45. , porque si no el estudiante... primero que, si nos | ponemos | a ver Él tiene una materia 
que se llama Matemática y tiene otra materia que se llama Literatura y evidentemente 
que a Él le interesa más sacar la matemática que la literatura, ¿no? [CARAC0~1.DOC]  

46. nunca lo han revisado, no llevan altímetro, eh... ellos mismos se | ponen | a arreglar 
paracaídas, a hacerles innovaciones en los paracaídas, [CARAC2~2.DOC]  

47. Es cuestión simplemente de que ellos no tienen complejos y ellos se | ponen | a 
desarrollar cualquier cosa, muchas veces ni les sale tan bien, pero las desarrollan, 
¿mm? [CARAC0~1.DOC]  

48. cómo hacer dinero, entonces, leyendo, ellos no piensan nunca que van a hacer dinero, y 
entonces se | ponen | a... a... a proyectar negocios [CARAC4~3.DOC]  

49. no es política, todo lo contrario, que den una lección... que den una lección... de que las 
autoridades universitarias, sean estudiantiles o sean docentes, tienen que ser 
universitarias, quÉ cosa tan... ta... a mí me provocó sinceramente | ponerme | a llorar 
cuando estuve viendo en estos días los títulos en la prensa: [CARAC4~1.DOC]  

50. Es increíble: se monta en los cerros y es... yo no sé, una cantidad de personajes que yo 
no conozco, pues, yo no he podido | ponerme | a ver los programas, porque no lo 
resisto realmente [CARAC1~2.DOC]  

51. "Se–ores, vamos a suspender durante dos horas las... transmisiones de música popular, 
y vamos a | ponernos | a tocar música clásica"[CARAC0~2.DOC]  

52. Entonces, es cuestión de metodología de... de... de querer afrontar los problemas, de 
analizarlos con un poco de... de criterio, con una serie de elementos básicos e... 
matemáticos, etcétera, etcétera, y | ponerse | a desarrollar todo aquello, ¿no? 
[CARAC0~1.DOC]  

53. sí a ser... a ser un fanatismo, y ya llega a niveles de... de cuando la gente se exaspera, 
bueno, ya yo creo que ahí uno debe cortar el tema y no | ponerse | a discutir. 
[CARAC2~2.DOC]  
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54. De manera, pues, que con las ni–as, yo sí he encontrado en ese aspecto dedicación a sus 
estudios; no son muy amigas de la lectura de... de... de... de | ponerse | a leer en... libros 
de autores venezolanos o... extranjeros, en fin, no, pero sí son estudiosas; 
[CARAC4~3.DOC]  

55. Y... este... si tú te | pones | a pensar, por ejemplo, en eso, e... que siendo tan vivo para... 
para todo ese tipo de cosas... aquí en la universidad se ve: [CARAC0~1.DOC]  

56. Es que París fue una gran elección, porque tú te | pones | a pensar: ¿por quÉ se funda 
una ciudad? [CARAC3~1.DOC]  

57. Que es nada, si tú te | pones | a ver el tiempo, es nada. [CARAC6~1.DOC]  

58. Yo creo que ella es la primera generación de venezolanas... consciente de eso, que es la 
misma generación que produce a Teresa de la Parra, si tú te | pones | a ver... solamente 
que Teresa de la Parra se evade... y se va; [CARAC1~2.DOC]  

59. Ojalá que cuando salga, si sale algo malo, lo publique y arme un zaperoco y chille y 
patalee y todo el mundo se | ponga | a discutir y a patalear, [CARAC0~1.DOC]  

60. algún e... o algún maniático que se | ponga | a estudiar esas lenguas, este... vamos a 
llamar maniático al que... le gusta el estudio de las lenguas, y... es una ciudad que es 
fabulosa, [CARAC3~1.DOC]  

61. se acostaba a las doce, y se levantaba a las seis; pero si se acostaba a las ocho, a las dos 
de la mañana o a las tres de la mañana, estaba 636 buscando una actividad, y se 
levantaba, y se | ponga | a hacer algo, no es que se quedaba en la cama dando vueltas... 
[CARAC6~1.DOC]  

62. Ahora, ¿cómo hace un padre de familia, que tú dices que después de... en la comida... 
uhm... después... se | ponga | a leer? [CARAC4~3.DOC]  

63. Solamente un poquito de amor propio de uno... un poquito de ver... las perspectivas 
de... de hacer un trabajo aquí y todo lo demás hacen que... uno le dé un poquito de 
valor, se | ponga | a pelear con la gente,[CARAC0~1.DOC]  

64. sí, dejar constancia de ciertas cosas, porque... yo me | pongo | a comparar y digo: "Pero, 
¡es que parece increíble! [CARAC4~1.DOC]  

65. era como una fiesta que yo ahora me | pongo | a comparar y... era una fiesta de pueblo... 
[CARAC1~1.DOC]  

66. ya desde ese punto de vista yo sentí... no rechazo, porque yo misma, yo ahora me | 
pongo | a darme cuenta que... en estos días comentaba yo con una amiga: 
[CARAC2~2.DOC]  

67. Y yo había visto nada más que, como hago después de almuerzo e... me | pongo | a 
leer... [CARAC4~3.DOC]  

68. Y entonces me | pongo | a sacar yo cuentas... y efectivamente eso da un... realero, ¿no? 
[CARAC0~1.DOC]  

69. y, ahora me | pongo | a ver que eso era como una gafería, era pararse en la orilla de la 
acera, [CARAC1~1.DOC]  

70. Y entonces, bueno, entonces yo voy a ver quÉ hago con mis horas, pues, me | pongo | 
a... a leer o a estudiar en mi casa, pero no sigo puntual, porque... los demás se sienten 
mal; [CARAC1~2.DOC]  

71. no... en muchas cosas, uno no se da cuenta, pero yo a veces que me | pongo | así... a 
pensar... en mi infancia, en mi juventud, y la verdad es que el cambio es... es 
violentísimo, y... yo me imagino que la generación de ustedes será... más violento... 
[CARAC4~1.DOC]  



 257 

72. yo voy a ver si te los puedo fabricar", y me | puse | a buscar, a buscar los materiales, a 
buscar las... las herramientas que necesitaba, a buscar los componentes, a buscarlo 
todo, ¿no? [CARAC0~1.DOC]  

73. Entonces yo me | puse | a pensar: "Fíjate de lo que me salvé, ¿no? [CARAC2~3.DOC]  

74. Y cuando regresé a Caracas con el propósito de volver a fundar El Pueblo, que me 
había costado la prisión, pues, me encontré con que A. A. y otro grupo de personas 
estaban fundando un periódico, pero con una idea nacional... y ahí me | puse | a 
trabajar... hasta que, habiéndole hecho una entrevista al doctor C. P. P., Ministro de 
Educación, me dijo que Él quería que yo viajase al exterior, [CARAC1~3.DOC]  

75. Bueno, eso para mi es una cosa que yo quisiera eh... como además... 84 eh... la última 
vez que estuve en Roma... que... vi muchas cosas que no había visto, pero después que 
llegué a Caracas me | puse | a ver un... un... unas guías, y entonces me encuentro de 
[sic] la cantidad de cosas... que dejé de ver... eh... y claro que sí... eh... yo, por 
ejemplo... mi admiración por el Bernini es increíble... [CARAC0~2.DOC]  

76. Entonces... me | puse | yo a calibrar, tú sabes, lo que me ofrecían aquí y lo que me 
ofrecía mi estabilidad y mi puesto, ¿no? [CARAC2~3.DOC]  

77. y luego la presencia de don R—mulo Gallegos y de don Julio Planchart, en el... en el 
Liceo Andrés... primero en el Liceo Caracas y luego en el Liceo Andrés Bello, pues, 
determinaron... que de la noche a la mañana, me | pusiera | a escribir versos. 
[CARAC1~3.DOC]  

78. Inf. B.--... pero las discotecas no funcionan sino de noche; Ésas eran reuniones, que 
eran... generalmente antes de comida. 
Inf. A.--Pero yo no recuerdo que se | pusieran | a bailar antes de comida, los 
muchachos...  [CARAC4~1.DOC]  

79. correcto, y tú eres el primero que sales corriendo, pero si tú no corrieras a la televisión, 
y te | pusieras | a leerles algo divertido, [CARAC4~3.DOC]  

80. Inf. A.---... cuando nosotros podíamos... decirles: "Bueno, hasta aquí llegamos." Ya 
ellas habían ganado mucho...  

Inf. B.---... sí. Mira y... y... ¿cuánto...  
Inf. A.--... se | pusieron | a ganar más...  
Inf. B.---... abonó en total el gobierno... a las compañías petroleras? CARAC4~3.DOC]  

81. Entonces se | pusieron | a observar, y realmente era un limón que había en el patio 
[CARAC3~1.DOC]  

82. y se | pusieron | a vigilar el fantasma a ver hasta que saliera, y efectivamente una noche 
este... -- ¿cómo se llama? [CARAC3~1.DOC]  

83. nos pusimos a gozar, a bailar, a no sé qué cosa, y nos | pusimos | a conversar con un... 
con un se–or... [CARAC1~2.DOC]  

84. y entonces los dos eh... nos encontramos o... y nos | pusimos | a hablar, 
[CARAC0~2.DOC]  

85. y por supuesto entre los dos nos | pusimos | a redactar un pequeño periódico en el 
colegio... [CARAC1~3.DOC]  

86. y ella se | puso | a pensar y me dijo: [CARAC1~2.DOC]  

87. no, es que la vieja no se va a | poner | a cocinar; [CARAC6~2.DOC]  

 
+NON-VERB 

+ Full NP  
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88. y hubieran firmado... pidiendo algo, con seguridad que lo que hubieran sido... era... irse 
al... para... ser... confinadas en sus casas, porque... al... César lo que es del César... 
Gómez no ponía presas a las mujeres... les echaba bromas, pero no las ponía presas. 
[CARAC5~3.DOC]  

89. Me da miedo que | ponga | nerviosa a la abuela. [CARAC4~1.DOC]  

 
+ Accusative 
90. A estas alturas, Nuria, un debut en Madrid, todavía te pone nerviosa. <H4> Sí, desde 

luego. Pero esa función me pone nerviosa siempre antes de hacerla, de momento. 
[PENT001E.ASC] 

91. y hubieran firmado... pidiendo algo, con seguridad que lo que hubieran sido... era... irse 
al... para... ser... confinadas en sus casas, porque... al... César lo que es del César... 
Gómez no ponía presas a las mujeres... les echaba bromas, pero no las ponía presas. 
[CARAC5~3.DOC]  

92. Él era tan bueno, que le sacó tal ventaja... a la... a los demás que iban corriendo el 
maratón, que como iba solo... como... como... dos kilómetros por delante, cuando pasó 
por la avenida el... la... la estatua de Páez en El Paraíso, un policía lo | puso | preso, 
porque andaba en calzoncillos... [risas]... Inf. B.--¡Ah! [CARAC4~1.DOC]  

 
+ Dative  
93. Y hasta hace un minuto estaba usted muy contento y muy risueño <H2> Me pone serio 

oírla. <H1> ¿Le... le pone serio oírme? [CENT002D.ASC]  

 
+ Reflexive  
94. No, es que aquel día se pusieron locas. [ACON006D.TXT]  

95. se puso tan nerviosa que le dio un mordisco. [BCON022B.TXT] 

96. Que ahora se empiezan a | poner | además muy bonitas [CCIE017A.TXT]  

97. Pues lo leyó primero, lo leyó Víctor y... y me quiso esconder el periódico, porque él se 
puso lívido. [CENT011C.ASC] 

98. Tú no me pongas mala cara... y tampoco te pongas nervioso, que mi padre no se | puso | 
nervioso y mira todo lo que sumo; [AINS026A.ASC]  

99. Vamos, que os pusisteis morados. [BNOT007B.ASC]  

100. Por | ponernos | muy cultos, por querernos... poner de puntillas y ser más que nadie, 
decimos "inflakción", y la verdad es que es una torpeza enorme. [AHUM001A.ASC]  

101. "Y yo me voy a casar contigo." Pero después se | ponía | serio y decía: "No, ¿yo 
casarme? [CARAC2~1.DOC]  

102. Y mi papá se | ponía | más bravo [CARAC1~1.DOC]  

103. Y entonc... había alguien de tu familia que se | puso | furioso conmigo, por la falta de 
seriedad... [CARAC3~1.DOC]  

104. Entonces así me | pongo | más nerviosa. [CARAC2~2.DOC]  

105. Mi amor, | ponte | derecha, y no suenes más la patineta, y déjalo a él tranquilo. 
[CARAC6~1.DOC]  

106. con algo caliente... Inf. B.---... exacto... porque ya se | pone | muy caliente, muy fuerte 
el té [CARAC4~3.DOC]  
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107. Yo los he dejado tranquilos, déjelos que peleen, uno no puede hacer nada. Se | ponen | 
bravos, se enfurruñan, van para casa del papá, y a... a contarle el... ¡qué va! 
[CARAC6~2.DOC]  

 

FORZAR 

1. Joaquín Leguina decía que hay, con toda seguridad, una oferta de la derecha y otra 
oferta de la izquierda; nosotros tenemos la oferta de centro, la oferta de "con la fuerza 
del diálogo" podamos | forzar | a la derecha y a la izquierda a que no pierdan el tiempo. 
[APOL023A.ASC]  

2. de sentido de superación, de ese sentido de superación de mi mamá, no, ella no lo 
sentía, porque ella no había estudiado, entonces ella no me in... no me... | forzó | a mí a 
estudiar también, o sea, que era un esfuerzo para toda la familia, pero si ella hubiera 
tenido ese sentido de superación, yo hubiera estudiado. [CARAC4~1.DOC]  
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ขอมูลภาษาเขียน

HACER 

+ INFINITIVE 

+ Full NP 
1. el espectáculo de su cuerpo torcido en una postura indecente, atravesado por media 

docena de flechas, chorreando sangre y lágrimas, como un homosexual sufriente, cuyas 
llagas, milagrosamente frescas gracias al pincel del padre Restrepo, hacían estremecer 
de asco a Clara. 

2. La heroica resurrección de Marcos acabó por hacer olvidar a todo el mundo el asunto 
del organillo.  

3. Blanca nada dijo, pero desde ese día dejó de comer en la mesa con ellos y no perdió 
oportunidad de hacer sentir al francés que era indeseable. 

4. Esas en el club, las riñas de gallos y las tardes en el burdel, culminaron en un plan 
inteligente, aunque no del todo original, para hacer votar a los campesinos. 

5. Estaba dispuesto a hacer durar ese instante lo más posible, estirarlo hasta el infinito. 

6. De maneras sutiles procuró hacer saber a Esteban que su futura mujer era una inútil y 
que ella, con su espíritu de sacrificio tan ampliamente demostrado, podría ayudarla y 
estaba dispuesta a hacerlo. 

7. Desahogada de estados de ánimo, regresaba a la casa con su máscara de ídolo, 
impasible y severa, y vamos, dando órdenes, contando los cubiertos, la comida, 
exigiendo póngame esto aquí, se lo ponían, cambien las flores de los jarrones, las 
cambiaban, laven los vidrios, hagan callar a esos pájaros del diablo, que la bullaranga 
no deja dormir a la señora Clara y con tanto cacareo se le va a espantar la criatura y 
capaz que nazca alelada. 

8. Que le haga llegar a mi hermana todos los meses un sobre que yo le entregaré. 

9. Entretanto su madre seguía haciendo bailar las sillas por toda la casa, tocando Chopin 
con el piano cerrado y declamando los bellísimos versos sin rima, argumento ni lógica, 
de un poeta joven que había acogido en la casa, de quien se comenzaba a hablar por 
todas partes, sin enterarse de los cambios que se producían en su hija, sin ver el 
uniforme del colegio con las costuras reventadas, ni darse cuenta que la cara de fruta se 
le había sutilmente transformado en un rostro de mujer, porque Clara vivía más atenta 
del aura y los fluidos, que de los kilos o los centímetros. 

10. Le enseñó a mover el torno con el pie mientras hacía volar las manos sobre el barro 
blando, para fabricar vasijas y cántaros. 

11. El conde De Satigny no necesitaba ganarse la vida, como lo hizo saber a todo el 
mundo. 

12. Le vinieron a la memoria todos los buenos momentos que habían compartido, las veces 
que se echaron en el suelo fumando la misma pipa para marearse un poco juntos, 
riéndose de esa yerba que sabía a bosta seca y tenía muy poco efecto alucinógeno, pero 
hacía funcionar el poder de la sugestión; 

13. La noche estaba fría y soplaba la brisa del desierto, que hacía crujir los viejos 
artesonados de la casa e hinchaba las cortinas como negras velas en alta mar. 

14. tenía cejas negras y malévolas que peinaba hacia arriba para hacer creer a su sobrina 
que estaba emparentado con el diablo 
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15. Ella era el motor que ponía en marcha y hacía funcionar aquel universo mágico que 
era la parte posterior de la gran casa de la esquina, donde transcurrieron sus primeros 
siete años en completa libertad. 

16. Pero el senador Trueba no estaba dispuesto a dejarse apabullar por una miss Saint John 
cualquiera, e hizo valer todo el peso de su influencia para que no expulsara a su nieta. 
Quería, a toda costa, que aprendiera inglés. 

17. Era el ideólogo que hacía arder en sus alumnos la llama que la mayoría vio apagarse 
cuando abandonaron la universidad y se incorporaron al mundo que en su primera 
juventud creyeron poder cambiar 

18. rugió el senador Trueba dando un puñetazo a la mesa que hizo bailar la cristalería y 
cortó en seco la conversación. 

19. una comadrona que casi nunca llegaba a tiempo, porque tenía que hacer el viaje en 
burro, pero que igual servía para hacer nacer a un niño, que para sacarle el ternero a 
una vaca atravesada 

20. es una de esas personas destinadas a meterse en problemas y hacer sufrir a los que 
estamos cerca 

21. El presidente también lo vio y el asunto no le hizo gracia, porque vio que podía ser el 
detonante que haría estallar el polvorín donde se asentaba su gobierno en precario 
equilibrio. 

22. Intenté convencerlos con toda suerte de argumentos, con regalos y presiones, haciendo 
valer hasta el poder político, pero todo fue inútil. Mis cuñados se mantuvieron 
inflexibles.  

23. Pedro Tercero, a su vez, pasó el invierno componiendo canciones en la guitarra para 
cantar a Blanca y tallando su imagen en cuanto trocito de madera caía en sus manos,  
sin poder separar el recuerdo angélico de la muchacha con aquellas tormentas que le 
hervían en la sangre, le ablandaban los huesos, le estaban haciendo cambiar la voz y 
salir pelos en la cara. 

24. Desde ese día monté guardia frente a su casa, paseando la cuadra como perro huacho, 
espiando, sobornando al jardinero, metiendo conversación a las sirvientas, hasta que 
conseguí hablar con la Nana y ella, santa mujer, se compadeció de mí y aceptó hacerle 
llegar los billetes de amor, las flores y las incontables cajas de caramelos de anís con 
que intenté ganar su corazón. 

25. En ocasiones tuvo que hacerlo con mujeres que no querían desprenderse de sus hijos y, 
a pesar de que Alba les prometía hacerles llegar la criatura por la puerta principal,  

26. se me desinfló el odio súbitamente y tuve que hacer un esfuerzo para recordar por qué 
quería matarlo, para justificar la violencia que me estaba ahogando, que me hacía 
estallar el pecho, zumbar los oídos, que me nublaba la vista. 

27. haciendo sonar las monedas entre las manos (NOWTTC) 
making sound the coins     between the hands 
..jingling the coins in his hands 

28. yo solamente quería hacerte llegar la Buena Suerte. [BuenaSuerte] 

29. Te enseñaré el arroyo que he hecho llegar desde el lago donde habita la Dama… 
[BuenaSuerte] 

30. El caballero de la capa blanca cabalgó raudo hasta el lugar donde renovó la tierra e hizo 
llegar el agua. [BuenaSuerte] 

 

+Accusative Pronoun Causee 
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31. La Nana tiñó las túnicas con polvos de azafrán, haciéndolas hervir en la olla destinada 
al manjar blanco 

32. La joven lo hacía reír. 

33. Eso no fue suficiente para hacerlo desistir de sus propósitos 

34. Severo y Nívea intentaron hacerla hablar con métodos caseros, con amenazas y 
súplicas y hasta dejándola sin comer, a ver si el hambre la obligaba a abrir la boca para 
pedir su cena, pero tampoco eso resultó 

35. Férula se aferró a eso para decir que se encontraban en un hoyo, en una región 
inhumana, donde no funcionaban las leyes de Dios ni el progreso de la ciencia, que 
cualquier día iban a empezar a volar en escobas, pero Esteban Trueba la hizo callar. 

36. Férula corrió donde Esteban y éste llamó al doctor Cuevas, quien, aun a riesgo de dañar 
a los mellizos, le dio una pócima para locos destinada a hacerla dormir dos días, pero 
que no tuvo ni el menor efecto en ella. 

37. Los mellizos se hacían fuertes y brutales en los juegos propios de su edad, primero 
cazando lagartijas para rebanarles la cola, ratones para hacerlos  correr carreras y 
mariposas para quitarles el polvo de las alas y, más tarde, dándose puñetazos y patadas 
de acuerdo a las instrucciones del mismo chino de la tintorería, que era un adelantado 
para su época y que fue el primero en llevar al país el conocimiento milenario de las 
artes marciales, pero nadie le hizo caso cuando demostró que podía partir ladrillos con 
la mano y quiso poner su propia academia, por eso terminó lavando ropa ajena. 

38. Les mostraba las yerbas del campo y los hacía olerlas, gustarlas, acariciarlas, para 
conocer su perfume natural, su sabor y su textura y así poder identificar a cada una 
según sus propiedades curativas: 

39. Le dio de comer de vaca y como eso no resultó, le dio de caballo, la envolvió en mantas 
y la hizo sudar el mal hasta que la dejó en los huesos, le dio fricciones de aguardiente 
con pólvora por todo el cuerpo, pero fue inútil; 

40. Pancha se fue en una diarrea interminable que le estrujó las carnes y la hizo padecer 
una sed insaciable. 

41. Comprendió que se estaba muriendo en vida porque para él la libertad era más 
importante que el amor, y que no habrían píldoras milagrosas capaces de hacerlo 
cambiar de actitud. 

42. Así comenzó la nueva vida que, con el tiempo, habría de hacerlo olvidar a Rosa.  

43. En ese momento Esteban vio con claridad los mecanismos que usaba su hermana para 
dominarlo, la forma en que conseguía hacerlo sentirse culpable y comprendió que 
debía ponerse a salvo.  

44. Estaba furioso porque su hermana, aún después de muerta, conseguía hacerlo sentirse 
culpable, igual como cuando era un niño. 

45. Por un instante sintió que el pánico la hacía perder la cabeza y estuvo a punto de 
echarse a gritar 

46. Tenían muchas cosas que hablar, muchos problemas que resolver, muchos acuerdos 
pendientes, pero ambos comprendían que esta media hora en silencio era un premio 
merecido, sorbían su té sin apurarse, para hacerlo durar, y cada uno pensaba en la vida 
del otro. 

47. El horrendo uniforme gris la hacía ver mucho menor de lo que era, a pesar de que sus 
formas de mujer rebasaban por las costuras. 
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48. Quería protegerla, abrazarla, hacerla reír como en los viejos tiempos, volver a dormir 
con ella a mi lado, su cabeza en mi hombro, las piernas recogidas debajo de las mías, 
tan pequeña y tibia, su mano en mi pecho, vulnerable y preciosa. 

49. Jaime perdía la paciencia y le caía a golpes, pero enseguida se arrepentía, porque era 
mucho más fuerte que su hermano y su propia fuerza lo hacía sentirse culpable 

50. Por eso, aunque estuviera en mala situación, de ese día en adelante iba a gastar en las 
pequeñas comodidades que lo hacían sentirse rico. 

51. Su padre saltó del caballo, la sacudió hasta que la hizo volver en sí y le gritó todos los 
insultos conocidos y otros inventados en el arrebato del momento. 

52. La alzó en brazos, la sentó amorosamente en un sillón, mojó un pañuelo para ponerle 
en la frente y trató de hacerla beber un poco de agua. 

53. La menor demostración de o agradecimiento hacia él, lo avergonzaba y lo hacía sufrir. 

54. La risotada franca del gigantesco jesuita levantó el ánimo a Pedro Tercero y lo hizo 
sonreír por primera vez en tres semanas-.. 

55. Después de la muerte de su abuela, Alba comenzó a sufrir pesadillas que la hacían 
despertar gritando y afiebrada 

56. Cuando Jaime conoció a Miguel, en un cafetín del barrio, toda su suspicacia no pudo 
impedir que una oleada de simpatía lo hiciera olvidar su antagonismo, 

57. su nieta era la única persona en el mundo con quien compartía su ternura y que lo hacía 
reír 

58. En pocas horas, el terremoto la hizo aterrizar en la violencia, la muerte y la vulgaridad 
y la puso en contacto con las necesidades básicas, que antes había ignorado 

59. Esa vez Esteban se dio tiempo para gozarla y para hacerla gozar. 

60. No pasaba ninguna muchacha de la pubertad a la edad adulta sin que la hiciera probar 
el bosque, la orilla del río o la cama de fierro forjado. 

61. Pero Nicolás desplegó su irresistible sonrisa de seductor, le besó la mano sin retroceder 
ante el carmesí descascarado de sus uñas sucias, se extasió con los anillos y se hizo 
pasar por un primo hermano de Amanda, hasta que ella, derrotada, retorciéndose en 
risitas coquetas y contoneos elefantiásicos, lo condujo por las polvorientas escaleras 
hasta el tercer piso y le señaló la puerta de Amanda.  

62. A pesar de que ninguno de nosotros era supersticioso, aquella de cruces, y nos ponía 
nerviosos. Yo me senté en el umbral de la tumba a recuperar el aliento y pensé que ya 
no estaba nada joven, si mover un cajón me hacía perder el ritmo del corazón y ver 
puntitos brillantes en la oscuridad 

63. Una tarde en que me vieron más animado, me invitaron al Cristóbal Colón, con la 
esperanza de que una mujer complaciente me hiciera recuperar el buen humor. 

64. Contemplé todas esas posibilidades y algunas más, pero nunca la muerte de Rosa, a 
pesar de mi proverbial pesimismo, que me hace siempre esperar lo peor. 

65. ¡El calor del desierto, el embarazo y tu deseo inconfesado de vivir como una condesa, 
de acuerdo a la alcurnia de tu marido, te | hacen | ver visiones, hijita! 

66. Hágala circular. [NOWTTC] 

67. El   abogado se incorporó para hacerla salir. (NOWTTC) 

68. Mi padre la hizo incluso crecer más. [BuenaSuerte] 

69. Él fue quien me hizo ver que, esencialmente, es una cuestión de fe, generosidad y 
Amor, con mayúsculas. [BuenaSuerte] 
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+ Dative Pronoun Causee 

70. Lo secundaba de mal humor, haciéndole notar que se partían el lomo por volver a 
poner en pie la riqueza del patrón, pero que ellos seguían siendo tan pobres como antes. 

71. Traté de hacerle ver que en ese sentido los hombres y las mujeres somos algo 
diferentes y que la adoraba, a pesar de todas mis mañas, pero fue inútil. 

72. Supongo que era inútil que yo tratara de hacerle olvidar con mis apremios amorosos 
en la noche, el mal humor con que la agobiaba durante el día.  

73. De todos modos, para prevenir, Blanca le hizo saber, cada vez que se presentó la 
ocasión, que no se casaría ni muerta con él. 

74. No dejaba que nadie corrigiera o diera una orden a su hermano, no aceptaba 
comentarios sobre la extraña vida que le hacía llevar y lo defendía como una leona, 
aunque nadie tuviera intención de atacarlo 

75. Le hizo ver en más de una oportunidad, que el Partido Comunista estaba compuesto 
por cuatro pelagatos que no significaban nada estadísticamente y que se regían por los 
mandatos de Moscú con una beatería digna de mejor causa. 

76. La atendía sin quejarse, pero procuraba sutilmente hacerle pagar el precio de su 
invalidez. 

77. se juraba que algún día le haría pagar cara su arrogancia y se vengaría de su maldito 
destino de bastardo. (le – Alba) 

78. Sospechaba de Blanca y Pedro Tercero García, pero las mejillas arreboladas de su nieta 
también le hicieron dudar. 

 

- Causee 

79. Hizo llamar a su hija, que en ese momento estaba enseñando geografía en la escuela, y 
se encerró con ella en su despacho. 

80. Hizo construir un granero y despensas para guardar alimentos para el invierno, hizo 
salar la carne de caballo y ahumar la de cerdo y puso a las mujeres a hacer dulces y 
conservas de frutas. 

81. El patrón anduvo todo el día ocupado en el arado de un potrero que acababa de hacer 
limpiar y que había destinado a plantar maíz. 

82. Hizo construir un granero y despensas para guardar alimentos para el invierno, hizo 
salar la carne de caballo y ahumar la de cerdo y puso a las mujeres a hacer dulces y 
conservas de frutas. 

83. -Era un árbol enorme -decía-. Lo hice cortar antes que naciera mi hijo mayor. 

84. Por eso lo hice cortar. 

85. Encargó los planos a un arquitecto francés e hizo traer parte de los materiales del 
extranjero para que su casa fuera la única con vitrales alemanes, con zócalos tallados en 
Austria, con grifería de bronce inglesa, con mármoles italianos en los pisos y 
cerraduras pedidas por catálogo a los Estados Unidos, que llegaron con las 
instrucciones cambiadas y sin llaves. 

86. Deseaba que el esplendor se notara desde la calle, por eso hizo diseñar un jardín 
francés con macrocarpa versallesca, macizos de flores, un prado liso y perfecto, 
surtidores de agua y algunas estatuas representando a los dioses del Olimpo y tal vez. 
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87. Toda la casa se llenó de alegría, abrimos champán, hice poner flores frescas en todos 
los jarrones, le encargué camelias, sus flores preferidas y tapicé con ellas su cuarto, 
hasta que le empezó a dar asma y tuvimos que sacarlas rápidamente. 

88. Una vez anunciaron que había un tesoro escondido debajo de la chimenea y ella hizo 
primero tumbar el muro, pero no apareció, luego la escalera, tampoco, enseguida la 
mitad del salón principal, nada 

89. El padre Restrepo, que tenía a la familia Del Valle en la mira desde el enojoso asunto 
de Clara en la misa del Jueves Santo, se constituyó en guardián de las buenas 
costumbres e hizo oír su voz de Galicia contra los «amicis rerum novarum», amigos de 
las cosas nuevas, como esos aparatos satánicos que comparó con el carro de fuego en 
que el profeta Elías desapareció en dirección al cielo. 

90. Hizo sacar su ropa y todos los objetos que pudieran recordarla y se hizo el ánimo de 
que había muerto 

91. Pedro García hizo traer una manta y entre su hijo y su nieto colocaron al patrón sobre 
ella, lo alzaron con cuidado y lo acomodaron sobre una improvisada mesa que habían 
armado al centro de lo que antes era el patio, pero ya no era más que un pequeño claro 
en esa pesadilla de cascotes, de cadáveres de animales, de llantos de niños, de gemidos 
de perros y oraciones de mujeres. 

92. Hizo trasladar el cuerpo al mausoleo de los Del Valle, en el Cementerio Católico, 
porque supuso que a ella no le gustaría estar enterrada con los evangélicos y los judíos 
y hubiera preferido seguir en la muerte junto a aquellos que había servido en la vida. 
Colocó un ramo de flores junto a la lápida y se fue con Blanca a la estación, para 
regresar a Las Tres Marías. 

93. Un día Clara hizo poner un pestillo a la puerta de su habitación y no volvió a 
aceptarme en su cama, excepto en aquellas ocasiones en que yo forzaba tanto la 
situación, que negarse habría significado una ruptura definitiva. 

94. Subí la recompensa y amenacé a los carabineros con hacerlos destituir, por incapaces, 
pero todo fue inútil. 

95. Hizo ensillar su caballo y se fue al galope hasta el pueblo. 

96. Tenía que comprar los zapatos un número más chico, tenía que hacer acortar los 
pantalones y mandar hacer alforzas a las mangas de sus camisas. 

97. Blanca y su marido pasaron la primera noche de casados en la cámara nupcial del 
mejor hotel de la capital, que Trueba hizo llenar de flores para hacerse perdonar por su 
hija el rosario de violencias con que la había castigado en los últimos meses. 

98. Se hizo mandar la arcilla especial que estaba acostumbrada a usar en Las Tres Marías, 
organizó su taller en la parte posterior de la cocina y puso a un par de indios a construir 
un horno para cocer las figuras de cerámica. 

99. Los trabajos del comenzaron al poco tiempo de la muerte de Clara, pero se demoraron 
casi dos años, porque fui agregando nuevos y costosos detalles: lápidas con letras 
góticas de oro, una cúpula de cristal para que entrara el sol y un ingenioso mecanismo 
copiado de las fuentes romanas, que permitía irrigar en forma constante y mesurada un 
minúsculo jardín interior, donde hice plantar rosas y camelias, las flores preferidas de 
las hermanas que habían ocupado mi corazón.  

100. Severo hizo traer de Inglaterra a una institutriz, miss Agatha, alta, toda ella de color 
ámbar y con grandes manos de albañil, pero no resistió el cambio de clima, la comida 
picante y el vuelo autónomo del salero desplazándose sobre la mesa del comedor, y 
tuvo que regresar a Liverpool 
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101. En un par de semanas tenía las antiguas jaulas llenas de nuevos pájaros, y se había 
hecho fabricar una prótesis de porcelana, que se sostenía en su sitio mediante un 
ingenioso mecanismo que la afirmaba a los molares que le quedaban, pero el sistema 
resultó tan incómodo, que prefirió llevar la dentadura postiza colgando de una cinta al 
cuello. 

102. Cada vez que rompía con una de sus jóvenes amantes y volvía a su lado, le exigía 
casamiento, en una búsqueda desesperada de retener el amor y de hacerse perdonar. 

103. Fue la primera y última vez que Barrabás se hizo oír. 

104. Los sirvientes corrían bajo las órdenes de ese patrón que no admitía demoras para 
hacer cumplir sus deseos 

105. Todo mi mobiliario consistía en una silla, un catre de campaña, una mesa rústica, una 
máquina de escribir y una pesada caja fuerte que tuve que hacer llevar a lomo de mula 
a través del desierto, donde guardaba los jornales de los mineros, algunos documentos 
y una bolsita de lona donde brillaban los pequeños trozos de oro que representaban el 
fruto de tanto esfuerzo. 

106. Entonces Blanca se hincó a su lado, le tomó la mano y confesó que tenía a Pedro 
Tercero García viviendo como un anacoreta, escondido en uno de los cuartos 
abandonados que había hecho construir Clara, en los tiempos de los espíritus. 

107. Al despuntar la primavera, las hizo trasladar al Parque de los Desfiles, un descampado 
enorme donde se juntaba el pueblo a ver marchar a los militares durante las Fiestas 
Patrias, con el paso de ganso que habían copiado de los prusianos. 

108. hágase      ver del     médico. [NOWTTC] 

109. Hágase ver del médico, compadre. [NOWTTC54] 

110. Luego necesitó seis años más para hacerse incluir en el escalafón. [NOWTTC33] 

 

+ Causee after por 

111. Cansado del dolor de huesos y de aquella secreta enfermedad que sólo él percibía, tomó 
la decisión de hacerse examinar por médicos extranjeros, porque había llegado a la 
prematura conclusión de que los doctores latinos eran todos unos charlatanes más 
cercanos al brujo aborigen que al científico 

112. Blanca y su marido pasaron la primera noche de casados en la cámara nupcial del 
mejor hotel de la capital, que Trueba hizo llenar de flores para hacerse perdonar por 
su hija el rosario de violencias con que la había castigado en los últimos meses. 

 
+ SUBJUNTIVO 

113. si la naturaleza hubiera querido que los humanos se criaran así, habría hecho que los 
senos femeninos secretaran ese tipo de producto 

114. …la mezcla de belleza, tristeza y ansiedad de la voz de la Dama del Lago hizo que se 
interesara por el problema y que buscara el modo de ayudarla. [BuenaSuerte] 

 
+ NON-VERB 

+ AP Full Noun 

115. Sentada en el camastro, con esos tesoros en el, Clara lloró largamente a esa mujer que 
había dedicado su existencia a hacer más cómoda la de otros y que murió sola. 
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116. Yo la dejaba tranquila, porque esos quehaceres justificaban su vida. Era una mujer 
caritativa y generosa, ansiosa por hacer felices a los que la rodeaban, a todos menos a 
mí 

117. Decía que el cristianismo, como casi todas las supersticiones, hacía al hombre más 
débil y resignado y que no había que esperar una recompensa en el cielo, sino pelear 
por sus derechos en la tierra. 

 

+ AP + Accusative Pronoun 

118. No puedo comprender lo que me atraía tanto de ella. Era una mujer madura, sin 
ninguna coquetería, que arrastraba ligeramente los pies y había perdido la alegría 
injustificada que la hacía tan atrayente en su juventud. 

119. Era el blanco de los caricaturistas, que de tanto burlarse de él consiguieron hacerlo 
popular y en todas las elecciones arrasaba con la votación conservadora. 

120. Procuraba hacerlas felices un tiempo brevísimo, pero desde el primer instante de 
ilusión, comenzaba a despedirse, hasta que, por último, las abandonaba con delicadeza. 

121. -Cuidaré de su hija y trataré de hacerla feliz, señor -dijo Pedro Tercero García con la 
voz quebrada. 

122. Las nuevas autoridades dijeron que no tenían nada que ver con esas acciones, nunca 
habían dado orden de cortar barbas o pantalones, probablemente se trataba de 
comunistas disfrazados de soldados para desprestigiar a las Fuerzas Armadas y 
hacerlas odiosas a los ojos de la ciudadanía, que no estaban prohibidas las barbas ni 
los pantalones, pero, por supuesto, preferían que los hombres anduvieran afeitados y 
con el pelo corto, y las mujeres con faldas. 

123. Le hablé de las caricias que le tenía reservadas, los regalos con que iba a sorprenderla, 
la forma como la hubiera enamorado y hecho feliz. 

 

+ AP + Reflexive 

124. se hicieron evidentes sus distracciones 

125. dejarse engañar por los vivos que se aprovechan de las circunstancias para hacerse 
ricos, como de hecho está sucediendo. 

126. porque no podía nadie comprender mi frustración por haber pasado dos años rascando 
la tierra para hacerme rico, con el único propósito de llevar algún día a esa joven al 
altar y la muerte me la había birlado.  

127. Durante los meses que habían estado separados, él se curtió en el duro oficio de 
hacerse hombre  

128. Se quedó toda la tarde pensativo, rumiando el cuento del zorro y las gallinas, y tal vez 
ése fue el instante en que el niño comenzó a hacerse hombre.  

129. los mellizos terminaron de hacerse hombres escapando del colegio para meterse en el 
sitio baldío del basural, donde cambiaban los cubiertos de plata de su madre por unos 
minutos de amor prohibido con una mujerona inmensa que podía acunarlos a los dos en 
sus pechos de vaca holandesa,  

130. Entretanto Jaime y Nicolás crecían separados del binomio femenino, de acuerdo con el 
principio de aquellos tiempos de que hay que hacerse hombres.  

131. No deseaba hacerse rico a costa de tantos sacrificios. 
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132. Alba empezó a preguntarse qué diablos estaba haciendo en ese lugar, porque el dolor 
de vientre se estaba haciendo insoportable y la necesidad de lavarse en un baño con 
agua corriente empezaba a obsesionarla. 

133. No hables, trata de dormir, para que se te haga más corto el tiempo. 

134. Lo extraño es que mi sensualidad se había hecho más selectiva con la edad, pero era 
casi tan inflamable como en mi juventud. 

135. Su voz comenzó a escucharse a menudo en la radio y su nombre se hizo conocido.  

136. La atmósfera de la casa se hizo irrespirable, densa y sombría y hasta la Nana andaba 
como espirituada.  

137. Con el tiempo ese amor se hizo más invulnerable y persistente, pero ya entonces 
tenía la misma profundidad y certeza que lo caracterizó después.  

138. Las venas de las piernas de la muchacha aparecieron como lombrices en su piel 
morena, se hizo más lento su gesto y lejana su mirada, perdió interés en los retozos 
descarados de la cama de fierro forjado y rápidamente se le engrosó la cintura y se le 
cayeron los senos con el peso de una nueva vida que crecía en su interior.  

139. El silencio se hizo denso, el tiempo pareció detenido en la iglesia, pero nadie se atrevió 
a toser o a acomodar la postura, para no atraer la atención del padre Restrepo.  

140. Clara siguió mirando el cielo hasta mucho después que su tío se hizo invisible. 

141. Al poco tiempo los besos interminables se hicieron insuficientes y comenzaron a 
citarse en la pieza donde vivía Miguel. 

142. Tuvieron que dejar el coche a varias cuadras de distancia, porque las calles fueron 
haciéndose más y más estrechas, hasta que comprendieron que estaban hechas para 
andar sólo a pie o en bicicleta. 

143. por otra parte, temían el escándalo si se hacía pública la forma en que Clara la había 
encontrado donde los sabuesos fracasaron. 

144. Los mellizos se hacían fuertes y brutales en los juegos propios de su edad, primero 
cazando lagartijas para rebanarles la cola, ratones para hacerlos correr carreras y 
mariposas para quitarles el polvo de las alas... 

145. En ella encontraba un refugio seguro cuando la asediaban sus pesadillas o cuando los 
entrenamientos de su tío Nicolás se hacían insoportables. 

146. El calor se hizo insoportable en  la sala cerrada. [NOWTTC41] 

147. La pedregosa respiración de la mujer se hizo angustiosa con el aire helado de la 
madrugada. [NOWTTC89] 

 

+ NP + Accusative 

148. había esperado tanto que quería saborear el momento de hacerlo pedazos, pero 
tampoco podía darle una oportunidad de escapar.  

149. Alba se la arrebató de la mano de un zarpazo y la lanzó contra la pared, haciéndola 
añicos. 

 
+ NP + Reflexive 

150. Se hicieron íntimas amigas y a partir de ese día, procuraron juntarse todos los viernes 
para invocar a los espíritus e intercambiar cábalas y recetas de cocina. 
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151. Si cerraba los ojos haciéndose el dormido, podía sentir el roce tenue de sus dedos en la 
frente, su aliento fresco pasar como un soplo, el roce de su pelo al alcance de la mano. 

152. La gran casa de la esquina crujió como una nuez, se agrietaron sus paredes y la gran 
lámpara de lágrimas de cristal del comedor cayó con un clamor de mil campanas, 
haciéndose añicos. 

153. Suponía que su nieta estaba dando al dinero un fin prohibido, tal como creía que había 
hecho con las armas que le robó, pero prefirió no saberlo, para poder seguir 
sosteniéndose en precaria estabilidad sobre un mundo que se le hacía trizas. 

 

DEJAR  

+ INFINITIVO 

+ Full NP 
1. Dejé pasar el tiempo por respeto a su padre y a su abuelo y el resultado fue que ese 

mocoso de porquería me quitó lo que más amaba en el mundo. 

2. Con el tiempo perdió la prudencia y empezó a dejar traslucir su adoración en muchos 
detalles que no pasaban inadvertidos para Esteban. 

3. Desahogada de estados de ánimo, regresaba a la casa con su máscara de, y vamos, 
dando órdenes, contando los cubiertos, la comida, , exigiendo póngame esto aquí, se lo 
ponían, cambien las flores de los jarrones, las cambiaban, laven los vidrios, hagan 
callar a esos pájaros del diablo, que la bullaranga no deja dormir a la señora Clara y 
con tanto cacareo se le va a espantar la criatura y capaz que nazca alelada. 

4. Férula era la primera en despertar, porque le había quedado el hábito de madrugar 
desde la época en que junto a su madre enferma, pero dejaba dormir a su cuñada hasta 
tarde. 

5. Se había dejado crecer la barba y el pelo y estaba más delgado que nunca. 

6. Obligó a su hija a secundarla en la tarea de contratar nuevos sirvientes, abrir los 
postigos, quitar las sábanas que cubrían los muebles, las fundas de las lámparas, los 
candados de las puertas, sacudir el polvo y dejar entrar la luz y el aire. 

 
+ Accusative 
7. Se maldijo por haberla dejado ir y por todo ese tiempo perdido para ambos. 

8. Después lo dejo irse a su casa 

9. Apareció un camión de la televisión a filmar el incidente y los inquilinos, que nunca 
habían visto nada semejante, lo dejaron entrar y posaron para las cámaras con sus 
más amplias sonrisas, rodeando al prisionero. 

10. Cuando éstos llegaron al fundo, los campesinos, envalentonados por el apoyo de la 
prensa, no los dejaron entrar.  

11. Lo dejaron entrar 

12. Él fingía despertar sobresaltado, aunque en realidad la estaba esperando y que no le 
molestara, que se fuera a su habitación y lo dejara dormir. 

13. Clara lo dejó chillar y darle golpes a los muebles hasta que se cansó y después, 
distraída como siempre estaba, le preguntó si sabía mover las orejas. 

14. Tampoco sabía que algunos domingos asoleados llevaba a Alba a trepar a los cerros, se 
sentaba con ella en la cima a observar la ciudad y a comer pan con queso, y antes de 
dejarse caer rodando por las laderas, reventados. 
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15. Me dejó llorar todas las miserias y las soledades de los últimos años y después me 
sacó de la bañera con cuidados de madre, me secó, me hizo masajes hasta dejarme 
blando como un pan y me tapó cuando cerré los ojos en la cama. 

16. Se dejó caer por sorpresa en el Instituto de su hijo, con dos matones contratados para 
tal fin, que destrozaron a golpes el escaso mobiliario y estuvieron a punto de hacer lo 
mismo con los pacíficos coetáneos, hasta que el viejo, comprendiendo que una vez más 
se le había pasado la mano, les ordenó detener la destrucción y que lo aguardaran 
afuera. 

17. Permaneció desnudo aun cuando el invierno se dejó caer con todo su rigor 

18. Nicolás se dejó caer sentado a los pies de la cama, hundiendo la cara entre las manos. 

19. Vencido, se dejaba flotar a la deriva .... 

20. y durante la noche sus cantos no me dejan dormir. (BuenaSuerte) 

 
+ Causee after POR 
21. Un guardia se dejó conmover por el himno de las mujeres. 

22. ellos no tuvieron la culpa, se dejaron engañar por la maldita reforma agraria, 

23. No se dejó provocar por su padre, que aprovechaba todas las ocasiones en que estaban 
juntos para advertirlo sobre las maniobras del comunismo internacional y el caos que 
azotaría a la patria en el caso improbable que triunfara la izquierda. 

24. O dejarse engañar por los vivos que se aprovechan de las circunstancias para hacerse 
ricos, como de hecho está sucediendo. 

25. Pero el senador Trueba no estaba dispuesto a dejarse apabullar por una miss Saint 
John cualquiera, e hizo valer todo el peso de su influencia para que no expulsara a su 
nieta. Quería, a toda costa, que aprendiera inglés. 

26. Todas las mañanas aparecía la Nana con el desayuno a y vigilarle el uniforme, estirarle 
los calcetines, ponerle el sombrero, los guantes y el pañuelo, ordenar los libros en el 
bolsón, mientras oraciones murmuradas por el alma de los muertos, con 
recomendaciones en voz alta para que Blanca no se dejara embaucar por las monjas. 

27. Pero Esteban Trueba no era hombre de dejarse amedrentar por historias de fantasmas 
que deambulan por los corredores, por objetos que se mueven a la distancia con el 
poder de la mente o por presagios de mala suerte, y mucho menos por el prolongado 
silencio, que consideraba una virtud 

28. Enseñaba a los niños a dejarse picar por las arañas y tomar orina de mujer encinta para 
inmunizarse 

29. Pero poco a poco se dejó vencer por la rusticidad y aceptó que no tenía vocación de 
petimetre, especialmente si no había nadie que pudiera apreciar el esfuerzo 

 
- Causee 
30. los tigres que se dejan amaestrar por amor 

31. Advertido, Jaime fue a verla y no se fue hasta que ella se dejó examinar.  

32. Era huraño y su madre decía que ni siquiera cuando era pequeño se dejaba acariciar. 

33. Se ponía lívido cuando sorprendía a Férula bañando a Clara, le quitaba la esponja de las 
manos, la despedía con violencia y sacaba a Clara del agua prácticamente en vilo, la 
zarandeaba, le prohibía que volviera a dejarse bañar, porque a su edad eso era un 
vicio, y terminaba secándola él, arropándola en su bata y llevándola a la cama con la 
sensación de que hacía el ridículo. 
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34. Clara se dejaba conducir con una dulzura que no era imbecilidad, sino distracción y 
gastaba toda su capacidad de concentración en inútiles intentos de comunicarse 
telepáticamente con Esteban, que no recibía los mensajes, y en perfeccionar su propia 
clarividencia.  

 
+ SUBJUNTIVO 

- Pronoun object 

35. jamás dejarán que ganen tus socialistas! 

36. No dejaba que nadie corrigiera o diera una orden a su hermano, no aceptaba 
comentarios sobre la extraña vida que le hacía llevar y lo defendía como una leona, 
aunque nadie tuviera intención de atacarlo 

37. Y entonces se levantó, abrió las cortinas y dejó que entrara la suave luz del alba v los 
primeros ruidos del mundo. 

38. No habían perdido la inocencia para quitarse la ropa sin curiosidad y bañarse desnudos 
en el río, como lo habían hecho siempre, zambulléndose en el agua fría y dejando que 
la corriente los arrastrara sobre las piedras lustrosas del fondo. 

 

+ Accusative pronoun object 

39. Dejadme que os explique qué es el Trébol Mágico: (BuenaSuerte) 

 

OBLIGAR 

+ Full NP 
1. Se paró delante y obligó al conductor a detenerse 

2. .......y obligó a las vacas a producir suficiente leche 

3. Obligó a su hija a secundarla en la tarea de contratar nuevos sirvientes, abrir los 
postigos, quitar las sábanas que cubrían los muebles, las fundas de las lámparas, los 
candados de las puertas, sacudir el polvo y dejar entrar la luz y el aire. 

4. En ese punto Blanca era inflexible y obligaba a su hija a cumplir estrictos horarios y 
normas de higiene. 

5. pero comprendió que era cosa de locos obligar a los niños a trasladarse desde cada 
extremo de la propiedad por un plato de comida, de modo que cambió el proyecto por 
un taller de costura. 

 
+ Accusative 
6. Severo y Nívea intentaron hacerla hablar con métodos caseros, con amenazas y 

súplicas y hasta dejándola sin comer, a ver si el hambre la obligaba a abrir la boca 
para pedir su cena, pero tampoco eso resultó.  

7. La vestía, le abría la cama, le llevaba el desayuno en bandeja, la obligaba a tomar 
infusión de tilo para los nervios, de manzanilla para el estómago, de limón para la 
transparencia de la piel, de ruda para la mala bilis y de menta para la frescura del 
aliento, hasta que la niña se convirtió en un ser angélico y hermoso que deambulaba por 
los patios y los corredores envuelta en un aroma de flores, un rumor de enaguas 
almidonadas y un halo de rizos y cintas.  
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8. Nunca pedía nada, hablaba menos que su madre y si yo la obligaba a darme un beso de 
saludo, lo hacía de tan mala gana, que me dolía como una bofetada. 

9. Ese sentimiento se justificaba al ver los retratos revelados, donde aparecía con una 
sonrisa que no era la suya, en una postura incómoda y con un aire de infelicidad, 
debido, según Jean, a que no era capaz de posar con naturalidad y, según ella, a que la 
obligaba a ponerse torcida y aguantar la respiración durante largos segundos, hasta 
que se imprimiera la placa.  

10. Sentada en un tosco banco de madera en el andén, con su bulto en el regazo y los ojos 
espantados, Blanca esperó durante horas la llegada del tren, rezando entre dientes para 
que el conde, al volver a la casa y ver el destrozo en la puerta del laboratorio, no la 
buscara hasta dar con ella y obligarla a entrar en el maléfico reino de los incas, para 
que se apresurara el ferrocarril y por una vez cumpliera su horario, para que pudiera 
llegar a la casa de sus padres antes que la criatura que le estrujaba las entrañas y le 
pateaba las costillas anunciara su venida al mundo, para que le alcanzaran las fuerzas 
para ese viaje de dos días sin descanso y para que su deseo de vivir fuera más poderoso 
que esa terrible desolación que comenzaba a embargarla.  

11. Jaime agarró a su hermano por la ropa y lo levantó en el aire, sacudiéndolo como un y 
gritando todos los insultos que se le pasaron por la mente, hasta que sus propios 
sollozos lo obligaron a soltarlo  

12. Jaime los tomó del brazo y los obligó a entrar  

13. La lengua de García trató de abrirle los labios mientras con una mano le apretaba las 
mejillas hasta obligarla a despegar las mandíbulas.  

14. Jaime se arrastró hasta él y lo tomó de las pantorrillas para obligarlo a agacharse, pero 
el otro le soltó una palabrota y se mantuvo de pie.  

15. Lo obligaron a avanzar agazapado, como si estuviera en una trinchera, lo llevaron a 
través de una gran sala, llena de hombres desnudos, atados en filas de diez, con las 
manos amarradas en la espalda, tan golpeados, que algunos no podían tenerse en pie y 
la sangre corría en hilitos sobre el mármol del piso.  

16. Habría seguido lamentándose si su hija no la obliga a vestirse, olvidarse de sí misma y 
conseguir ayuda, aunque fuera robando al abuelo del presupuesto familiar.  

17. Lo obligaron a entregar el contenido de su escritorio y metieron en unas bolsas todo lo 
que les pareció interesante  

18. Sacaron a todos los prisioneros  al patio, al amanecer, y los obligaron a mirar, porque 
ése era también un asunto personal entre el coronel y su prisionero.  

19. me obligan a hacer antesala durante horas  

20. Pero ellas no me dejaban, me sacudían, me obligaban a trabajar, a contar cuentos a 
los Niños  

21. También me obligaban a comer. 

22. un gigantesco entrenador me obligaba a ejercitar unos músculos que no sospechaba 
que tenía en el cuerpo 

23. -Ni Dios lo quiera, Miguel, porque me obligarías a hacer lo mismo contigo - 

24. Los trastornos respiratorios la obligaban a preguntar afirmando. [NOWTC] 

25. Pero la expresión de su marido la obligó a reflexionar. [NOWTC] 

26.  lo obliga a uno a decir mentiras. [NOWTC] 

27. ..la lluvia lo obligó a refugiarse en la oficina de don Sabas. [NOWTTC55] 
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- Causee 

28. La gran casa de la esquina requería un ejército de sirvientes para mantenerla limpia y el 
séquito de su madre obligaba a tener turnos permanentes en la cocina. 

 

PONER 

+ INFINITIVE 
 
+ Full NP 

1.  Esteban Trueba puso a trabajar a los campesinos como nunca lo habían hecho 

2. Hizo construir un granero y despensas para guardar alimentos para el invierno, hizo 
salar la carne de caballo y ahumar la de cerdo y puso a las mujeres a hacer dulces y 
conservas de frutas. 

3. Se hizo mandar la arcilla especial que estaba acostumbrada a usar en Las Tres Marías, 
organizó su taller en la parte posterior de la cocina y puso a un par de indios a 
construir un horno para cocer las figuras de cerámica. 

4. Puso a hervir la jeringuilla sobre la cubierta de vidrio del escritorio. [NOWTC]  

5. he puesto a hervir piedras [NOWTC] 

 

+Accusative 
6. te ponían a romperte el cuero en las elecciones [NOWTC] 
 
+Reflexive 
7. Cuando hubo acabado, se | puso | a dormir. [Buena Suerte] 

8. Se | puso | a dormir junto al espacio que había creado. [Buena Suerte] 

9. Una noche más se | puso | a dormir junto al espacio que había creado. [Buena Suerte] 

10. Si Agustín tuviera su año me pondría a cantar. 22 

11. Ponte a pensar cuántos son cuatrocientos pesos juntos. 89 

 

+ AP 

+ Accusative 
12. Verla temerosa de mí me ponía frenético 

13. -Espero que tanta flema sajona no me los ponga idiotas, balbuceó Clara al despedirse 
de sus hijos. 

 

+ Reflexive 
14. Así pues, las cosas se ponían difíciles. [Buena Suerte] 

15. Cuando dejó de reír, se | puso | seria y afirmó: — ¡En este bosque no pueden crecer 
tréboles! [Buena Suerte] 

16. El Gnomo se | puso | rojo como un pimiento y acumuló aire en sus pulmones y 
mofletes como si fuera a estallar. [Buena Suerte] 
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